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How to use this book

Colloquial Russian 2 is intended for students who, working on their
own or with a teacher, have already completed a first-level course in
Russian and want to continue their study. The book starts with a
revision unit which covers all the basic structures, including cases and
aspects, so it is not a problem if you are a bit rusty.

The book is thematically based and draws on sources from news-
papers and magazines. The aim is to provide interesting information
about Russia at the same time as introducing new vocabulary and
language points. It addresses some of the particular problems of
learning Russian, such as memorising vocabulary, stressing words
correctly and choosing the right preposition. Each unit contains a
brief section in English on its theme, a dialogue, a text, usually based
on a newspaper article, as well as various other written materials
encountered in everyday life: advertisements, tables and graphs,
questionnaires and forms to complete. The text is also illustrated
by photographs. There are a variety of exercises, designed to test
comprehension and practise the new language points. In the sections
on word building, guidance is given on how to increase your Russian
vocabulary. Key new vocabulary is given in each unit and there
is a cumulative Russian—English vocabulary, including all key words,
at the end of the book. The English-Russian vocabulary contains
all the words needed for the English-Russian translation exercises.
At the end of the book there is also a key to exercises, quick refer-
ence grammatical tables and an index of the language points covered
in the course.

On the accompanying tapes and CDs you will find not only the
dialogues but also comprehension exercises and exercises to practise
the new language points in each unit. The exercises on stress are a
particular feature. And don’t forget, there’s a website to support
the Colloquials course. At <http://www.routledge.com/colloquials/
russian> you will find extra exercises as well as links to sites that
build on the material in the units.



1 POCCUSI U PYCCKUIA
A3bIK

In this unit you will

D learn some facts about the history of Russia
D revise the basic structures of Russian grammar including cases
and aspects

When Mikhail Gorbachev became General Secretary of the
Communist Party of the Soviet Union in March 1985 he recognised
the need for fundamental economic reform. His policy of mepe-
cTpoiika (economic restructuring) had very little impact, but his other
famous introduction, riacHocTh, an element of freedom of speech
and political freedom, ultimately led to the collapse of the USSR.
Reformist politicians were successful in the elections of 1989, revo-
lutions took place in the Soviet Union’s East European satellites
during 1989-90, and the republics of the Soviet Union also started
to demand independence. The final blow was the unsuccessful coup
by conservative elements in August 1991, which eroded Gorbachev’s
position and brought Boris Yeltsin, President of Russia, to the fore.
The Soviet Union was finally dissolved in December 1991. The
collapse of the Soviet Union was also the birth of a new Russia. Since
then Russia’s history has not been smooth, characterised by such
notable events as Yeltsin’s violent clash with parliament in October
1993, ending in the siege of the Russian “White House’, and the finan-
cial collapse of September 1998. Despite its problems, Russia is a
country with a rich culture, huge resources, both human and physical,
and its capital Moscow is now a vibrant and exciting city.
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Language revision ¢

Rules of spelling

These rules apply throughout Russian and impact on all the other
language points described below.

After r, K, X, %, 4, m, ux replace b1 by u.

After x, u, m, m, u replace unstressed o by e.
After r, K, X, %, 4, m, m, I replace s by a.
After r, K, X, X, 4, W, m, I replace 10 by y.

D WDN =

Cases

Understanding of the case system is fundamental to a grasp of
Russian. Cases hardly feature in English: there is only some differ-
entiation in the use of pronouns. Contrast ‘I like her’ with ‘She likes
me’. The forms ‘I’ and ‘she’ are used when they are the subject of
the verb, or nominative case, and ‘her’ and ‘me’ when they are the
object, or accusative case. In Russian, not just pronouns, but nouns
and adjectives proclaim their role in the sentence by changing their
ending, and the number of cases extends beyond nominative and
accusative to six in total.

Comprebensive tables of the endings of nouns, adjectives and
pronouns are at the back of the book.

The nominative case

Uses of the nominative case
1 The nominative is the case of the subject of the verb:

MockBa mpouBertaer.
Moscow flourishes.

2 It is also used as the complement of (i.e. following) the non-
existent present tense of the verb ‘to be’ and after 37o ‘it is” and
BOT ‘here is’:

Mockpa - croamua.
Moscow is the capital.

Bor MockBa. DTo cToaWua.
Here is Moscow. It is the capital.
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The nominative may also be found after the past tense of 0bITh, where
the permanence of a state is being emphasized:

IymKkuH OB BeJIMKHA TMOAT.
Pushkin was a great poet.

Endings in the nominative case

Singular nouns

Masculine Feminine Neuter

CNS.| Mpe3snaéHT -a raséra -0 BHHO
president newspaper wine

-i TpaMBai -5 PeBOJIOLIN A -e 3JaHHe
tram revolution building

-b KpeMJib -b BO3MOXKHOCTH -Ms | BpémA
kremlin opportunity time

Note:

There are three genders of nouns in Russian and, in most instances,
the gender is indicated by the letter a noun ends with in the nomi-
native singular. When a noun ending in -a or -a clearly refers to
someone of male gender, the word is masculine: Myxuina ‘man’;
nAana ‘uncle’. In practice, this means that it changes its endings like
a feminine noun but adjectives and verbs agreeing with it have mascu-
line endings.

Plural nouns

Masculine Feminine Neuter

Singular  |Plural Singular Plural Singular|Plural
Mpe3uaéHT  |Mpe3uAEHTHl  |raséra rasérbl BUHO BHa
TpamBaii TpamBau PeBONIIOLIUSA PeBOIOLUN 30aHMe  |3[JaHus
KpeMilb KpeMii BO3MOXHOCTb  |BO3MOXHOCTU | BpéMs BpeMeHa
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Notes:

1 The spelling rule may require a change from -bI to -u: KHiira —
KHIiru ‘books’.

2 Some masculine nouns have a nominative plural in -a: déper —
depera ‘banks’; Béuep — Beuepa ‘evenings’; moM — JdoMa ‘houses’;
répox — ropoaa ‘towns’.

3 Nouns in -anuH end in -aHe: aHIJIHYAHUH -
‘Englishmen’ but recmoayin — rocmoaa ‘gentlemen’.

4 Other exceptions: yulTeJab — yunTelis ‘teachers’; dpat — Oparba
‘brothers’; eTyan — erynaba ‘chairs’; apyr — apysba ‘friends’; cbin
— CBIHOBbA ‘sons’; 1épeBo — AepéBbia ‘trees’; pedéHok — aétu ‘chil-
dren’; uenoBék — AaU ‘people’; MaTh — MaTepu ‘mothers’; Aoub
— noéuepu ‘daughters’. (Note that all forms of Math and moub,
apart from the nominative and accusative singular, have
-ep- before the ending).

5 Some nouns, generally of foreign origin, are indeclinable. They
never change their endings and do not even have a plural.
Adjectives describing them will decline in the usual way, however.
Their gender can generally be determined by their ending, as with
declinable nouns, but note Take# — neuter.

aHT/INYaHe

Adjectives

There are two basic sets of adjective endings: hard and soft.

Masculine Feminine Neuter Plural
Hard UHTEPECHBI | NHTepécHasA HHTEpPECHOE HHTepéCHBIE
interesting
Soft NpEBHUI NpEBHAA npéBHee NpéBHHE
ancient
Notes:
1 Adjectives with stressed endings have the masculine ending -6ii:
KpYTOW, KpyTas, KpyToe, KpyThie ‘steep’.
2 Endings may be altered by the spelling rules: pycekuii, pycckas,

pycckoe, pycckue ‘Russian’; xopommii, Xopémas, Xopoéiiee,
xopémme ‘good’; SonbId, doabmana, doabmde, donabimde ‘big’.
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Pronouns
Singular Plural
A | MbI we
ThI you BbI you
(singular and familiar) (plural and polite)
OH he, it (masculine) OHH they (all genders)
oOHA she, it (feminine)
OHO it (neuter)
KTO who
uTo what
Masculine Feminine Neuter Plural
Mo my Mo Moé MoH
TBOM your (singular TBOSA TBOE TBOM
and familiar)
Hall our Hauia Haule HALIT
Balll your (plural Balla Balle BaLLIU
and polite)
Bech all BCA BCE BCE
el whose ubs ubé UbH
3TOT this/these 3Ta 3To 3TH
TOT that/those Ta TO Te
Note:

The third person forms are indeclinable and remain the same what-
ever the case gender or number of the noun they describe:

ero his, its (m and n);
eé her, its (f);
HX their
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Pick out the nouns, adjectives and pronouns in the nominative case

»))CB)

from the following passage.

Mocksa - Moscow

IépBoe JeTomiicHoe yrnoMuHAHHWEe o Mocksé oTHOcuTces k 1147 roay.
OcHoBéatesis MockBbl b1 cy3ganbekuii kHsA3b FOpuit Braaiimuposuu
Jonropykuii. DTo oH BkIOpaj MEcTo A CTPOHTesbeTBa répona. I'opon
poc dricTpo U yxké B 14-oM BéKe cTall LIEHTPOM pyccKUX 3eMénb. MockBa
ocTaBanachk ctoJidleit Broth o 1713 roaa korna ITérp TépBuiit nepeHée
ctoniuy B HOBhI ropon — [letepdypr. Tombko B 1918 roay yxé nocrne
Peponiounyn MockBé cHOBa cTana cTomnueil, cHauama CoBétckoro Coto3a,
a notom Pocciin.

For information on dates and other uses of ordinal numerals see

Unit 4.

Vocabulary ¢

BHIOpaTh
KHA3b (M)

JeTOMNICHOe YNOMHUHAHHE

OCHOBATEJb (M)
ocTaBaThbesA
OTHOCHThCA K
nepeHecTH
pacTi
CTPONTEIbCTBO

Exercise 2

Answer the questions in Russian. One word answers will suffice.

L W

to choose

prince

chronicle reference
founder

to remain

to date from

to transfer

to grow
construction

Kaxkoii ropoa cronnua Pocern?

KT0 ocHoBan Mockpy?

Kaxkoii ropoa cran cronnuein B 1713r?
Krto mepeHéc cromnuy Tyna?

Kakoii ropoa cran cronmuei B 1918r?
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The Moscow Kremlin

Exercise 3

Put these phrases in the plural.

UHTepECHBI MOCKOBCKUI MY3éil; APEBHUI PYCCKHUI KpeMJlb;
CTPALLIHOE HMCTOpHUECcKoe coDbITHE; cIOXkHasg BKOHOMIUecKas
npodiaéma; Halll 3HAMEHHTBI UCTOPHK.

The accusative case

Uses of the accusative case
1 The accusative is the case of the direct object of the verb:

I0puii Jlonropykuii ocHoBan MockBy.
Yuriy Dolgorukiy founded Moscow.

2 It is also used after certain prepositions: B/Bo ‘to, into’ (motion),
‘during’ (time); 3a ‘beyond, behind ‘(motion), for; Ha ‘to, on to’
(motion), ‘for’ (time); 0/08/0d0 ‘against’; mo ‘up to, each’; mox
‘under’ (motion); mpo ‘about’; emycts ‘after, later’; uépes ‘across,
through, in (after a period of time)’.
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More detailed information is given about most of these prepositions
in later units: Unit 2 — Ha; Units 4 and 6 — B; Unit 8 — 3a; Unit 6 —
0/06/ 060, npo; Unit 10 — no.

Croaviny mepeHeciii B MoCKBY.
They moved the capital to Moscow.

The accusative is also used without a preposition to denote duration
in time or space:

Mpbl TaM KHJIH BCIHO 3UMY.
We lived there all winter.

Bcio jopéry momoii oHa MoJiuaJa.
She was silent the whole way home.

Endings in the accusative case

Singular nouns

Masculine Feminine Neuter
Acc. Nom. Acc. Acc.
inanimate | as nom. raséra rasery all nouns | as nom.
animate as gen. peBOJTIOLIUS PEBOJTIOLIMIO
(see below)
BO3MOXHOCTb | BO3MOXHOCTh

Plural nouns

Masculine Feminine Neuter

Acc. Acc. Acc.
inanimate | as nom. inanimate as nom. all nouns | as nom.
animate | as gen. animate as gen.

(see below)
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Adjectives and pronouns

Masculine Feminine Neuter
Singular | Plural Singular Plural Singular | Plural
inanimate | inanimate UHTepécHYylO0 | inanimate as nom. |as nom.
as nom. | as nom. as nom.
animate animate JIPEBHIOIO animate
as gen. as gen. as gen.
MO0, TBOKO
Hauy, Baury
BCIO, UbIO
31y, Ty
Singular Plural
a MeH S Mbl Hac
Thi Tebs Bbl Bac
OH/0HO erd OHH ux
OHa eé
KTO Koro
yTto yrto
Note:

Ero, eé and ux are preceded by H- after a preposition, as they are in
all cases other than the nominative: moxéx Ha Heré ‘like him’.

Put the words in brackets into the accusative case.

1 41 3na0 (3Ta Mosoaast pycckas sxéHiiuHa). 2 Mebl éaeM B (MaeHbKast
npumopekast aepésHs). 3 Bol xoTriTe uatil Ha (coBpeMEéHHas aHrJiiickas
nbéca) nnu (kaacciueckas pycckas onepa)? 4 (Bes Henéns) Mbl eré He
igenn. 5 Mul ésaunu Bo (DpaHumsa) Ha (Mécsau). 6 Mbl BeTpéTunu



10 | Russia and the Russian language

The Russian White House, home of the parliament or Duma.
Photo: N. Kay

(Bara cectpd) y Bxoda B (1eatp). 7 JIéHuH nepeHéc (pycckasi cToJfLa)
B (MockBsa). 8 (KTo0) Bbl Biaenu? 9 Mbl OueHb Xopolld (0H) 3HAeM.

The genitive case

Uses of the genitive case

1 The genitive is the only case ending which English retains on
nouns. It is the -’s ending used to denote possession. Similarly, in
Russian, the genitive indicates possession or translates ‘of’.

IIytun - npesunént Poccriu.
Putin is the President of Russia.

Poab mpesuaénra 6ueHb cl6KHaA.
The President’s role (role of the President) is very complex.

2 The genitive is also used after a very large number of preposi-
tions: de3 ‘without’; B10ab ‘along’; BHe ‘outside’; BHYTPH ‘inside’;
prepean ‘in front of, before’; BMécto ‘instead of’; Bo Bpéms
‘during’ (named events in history); B63ae ‘by, near’, Bokpyr
‘around’; B Teuénme ‘during’ (with words such as Henéna ‘week’
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or roj ‘year’, indicating periods of time); mas ‘for (the sake of)’;
‘0 ‘up to, until’ (time or place); u3 ‘from, out of’; m3-3a ‘because
of, from behind’; u3-nmox ‘from under’; kpéme ‘except’; MAMo ‘past;
HampoTUB ‘opposite’; 0koao ‘around, near’; ot ‘from’; méciae
‘after’; mpoTHB ‘against’; paau ‘for the sake of’; ¢/ co ‘from’; cpeamn
‘among; y ‘by, near, chez’:

BO BpéMsA MepeBopoTa
during the coup

NpoTHB MNpe3naéHTa
against, opposed to the President

paxu bora
for God’s sake

no pacmaga Cosérckoro Coroza
until the collapse of the Soviet Union

obum TaHku Bokpyr béaoro aoma
there were tanks round the White House

More detailed information is given about w3-3a in Unit 7, about
the differences between u3, ot and ¢ in Unit 5 and between c
and co in Unit 12.

The preposition y + genitive ‘in the possession of’ is used to trans-
late ‘to have’ into Russian:

Y npesnnénra Oniaa Soabias BIACTh.
The President had great power.

Note that donbmas BmacThb is the subject of this sentence; liter-
ally ‘Great power was in the possession of President’.

The genitive singular is used after 6da/60e ‘both’ and the numerals
nBa/ aBe ‘two’; Tpm ‘three’; uersipe ‘four’ and compounds ending
in those numerals. The genitive plural is used after all other
numerals, except for oniin/oaHa/oaH6/ oauu ‘one’, which is an
adjective agreeing with the noun it describes.

aBaauatb Tpu uiaéna Jlymbr
twenty three members of the Duma

NATHAAUATH UaéHoB JIymMbI
fifteen members of the Duma

There is much more detailed treatment of cardinal numerals in
Unit 9.
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4 The genitive is used after expressions of quantity such as MHOro
‘a lot’; Mmano/Hemudéro ‘a little, few’; HéckoabKo ‘several’, ckéIbKO
‘how many’; donbmmHeTBO ‘the majority’, and on its own as a
partitive genitive, to indicate part of a substance or ‘some’:

ITomiTuka BHIZBLIBAeT Majio mHTepéca B Poccunm.
Politics arouses little interest in Russia.

Mbl BHINMJIM BHHA
We drank some wine

contrast:
Mbl BHINMIAM BHHO
We drank the wine
5 The genitive is found in several negative constructions:
after HeT/Hé Oblmo/He OYaer ‘there is not/was not, will not be’:

Y TopbauéBa Hé ObIJIO0 KOMIETEHTHHIX COBETHHMKOB.
Gorbachev did not have competent advisers.

B Takéii cHTyallMuM HeT JpYréro BhHiXoja.
In such a situation there is no other way out.

after He BHAHO/He cavllHO/He 3aMéTHO ‘cannot be seen/heard/
discerned’:

Béioro némMa He BHIHO 0TCIOAA.
The White House cannot be seen from here.

as the direct object of negative verbs:

TopbdauéB He MMEN MONIEPKKM cpeld Hapoaa.
Gorbachev did not have support among the people.

wever, w j 1 usative 1
However, when the object is more concrete, the accusative is
preferred:

S1 He BHXY €ro aBTOMOOWJIb.
I don’t see his car.

There is much more detail about the negative in Unit 13.
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6 The genitive is also used as the direct object of certain verbs:

kedatb (mo-) ‘to wish’; MocTUraTh/AO0CTHIHYTH ‘to achieve’.
Expressions such as cuactiaiBoro myti ‘bon voyage’ are in the
genitive because the verb xkeaars is understood. Some other verbs
take either the genitive or the accusative: dosATbes ‘to fear’; xmaTh
‘to wait for’; mekaTh/ mo- ‘to seek, look for’; oskmaaTh ‘to expect’s
npociTh (1mo-) ‘to ask for’; Tpédosark (mo-) ‘to demand’; XoTéTh
(3a-) ‘to want’. Generally the genitive is used if the object is
abstract and the accusative if it is a concrete object or a person:
uckath momomm ‘to seek for help’; mekath mom ‘to look for a
house’.

There are more examples in Unit 11.

Endings in the genitive case

Singular nouns

Masculine Feminine Neuter
Nom. Gen. Nom. Gen. Nom. |Gen.
Mpe3uJEHT | Mpe3suaéHTa | raséta raséThl BMHO BIHa
TpaMBaii TpaMBas peBoONIOLNA PEBOIOLIMH 3JaHUe | 30aHus
KpeMilb KpemJis BO3MOXHOCTb | BO3MOXHOCTH | BpéMs BpPEéMeHHU
Notes:
1 Never forget the effect the spelling rules have on endings: kniira
— KHNIK.
2 Remember that the accusative of masculine animate nouns is the
same as the genitive:
Mbl 3a chlHa M HpPOTMB OTLA.
We are for the son and against the father.
3 Some masculine nouns also have alternative genitive endings in

-y or -10. They are most commonly found in the sense of ‘some’:
Kymi wuaw ‘Buy some tea’. Note also the expression MHOro
Hapony ‘a lot of people’.
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Plural

Masculine Feminine Neuter

Nom. Gen. Nom. Gen. Nom. |Gen.

plural plural plural

Mpe3uaéHT | Mpe3uaEHTOB |raséTa raser BUHO BUH

TpaMBaii TpamBaes Heaéns Henélb Mope MoOpéii
week sea

KpPeMJlb KpeMJIéit PEBOMIOLIUS PEBOMIOLIUI 3aHMe | 3JaHUi
BO3MOXHOCTb | BO3MOXHOCTel | BpéMs BpEMEH

Notes:

1 Masculine nouns:

Mécan — MécameB ‘months’ (because of the spelling rule);
MOCKBHY — MocKBHUéil ‘Muscovites’ (also nouns ending in -k,
- and -m); cmoii — cuoéB ‘layers’ (because of the stressed
ending); aHIJMYaHMH — aHIJIMYaH; OpaT — OpaTheB; CTYJd —
CTYJIbeB; IPYr — NpY36€il; CbIH — CHIHOBEN; PeOEHOK — HeTéil;
YeI0BEéK — JIIOJEH.

Feminine nouns:
uaés — naén ‘ideas’; ceMbs — ceméii ‘families’.

Sometimes a vowel (-0-, -e- or -é-) is inserted between the last
two consonants of nouns ending in -a: ¢cTYAéHTKa — CTYAéHTOK
‘female students’; népymka — aépymek ‘girls’; nouns ending in -
HA generally do not have a -b: mécHa — nmécen ‘songs’, but there
are exceptions: JepéBHA — NepeBéHb ‘villages’; KYXHA — KYXOHb
‘kitchens’.

Neuter nouns:
JépeBo — JaepéBbLEB ‘trees’.

Sometimes a vowel is inserted between the last two consonants
of nouns ending in -0: 0KH6 — 6koH ‘windows’; MHCHM — MiiceM
‘letters’; kpécao — kpécen ‘armchairs’.
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Masculine and Neuter Feminine Neuter
HMHTepécHOro HMHTepecHon WHTepEcHbIX
JIpEBHEr o JIpéBHEN JIPEBHUX
MOero Mogii MOHX
TBOErd TBOEIA TBOMX
HALLIEro HalLei HAILIUX
BALLIEr 0 BaLLei BALLIMX
3TOro 31Ol 3TUX
TOro TOi Tex
Bcerd Beeit BCEX
ybero ybeii UbUX
Notes:

1 Remember that the accusative plural of masculine and feminine

animate nouns is the same as the genitive and that adjectives or

pronouns agreeing with them will also take endings like the

genitive:

SI 3HAW STUX PYCCKHUX KEHIMUH M MX MYXKEH.
I know these Russian women and their husbands.

The genitive of personal pronouns and kTo is the same as the
accusative. The genitive of uTo is uero.

Put the words in brackets into the genitive.
IlepeBopot 19 aerycra 1991 réaa — HéckoabKo (3amMeuaHusn)

IMéppas nonpiTka (mepesopoT) B Poccun mpousowina B aprycte 1991 roaa,
Koraa Héckosibko (uneH) (driuiee ITonuTdiopd) opraHU30BAIM 34roBOp W
BEICTYMUJIM MpOTUB (HOBasi neMokpatusi U [opbaués). (I"opdauép) HE Oblnio
B Mocké Bo BpéMs (3aroBop), U 3aroBOPLUMKM OBINIA YBEPEHbl B ycIéxe
(cBort néiictBust). OHA  3HAAM, uto y ([opbdaués) HeT (dosibluas
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MoJIMTAYeckass BjacTh) W (roonaépxkka) (Hapom). OaHoO u3 (codbiTus),
KOTOpOe CTUMYJIMPOBAJio MOMKITKY (rocynapcTBeHHBIM MepeBopoT) Obla
HaluMoHanu3auusa Pocciieit (réasoeasi U HedTSAHAS MPOMEILIIEHHOCTb) U
noBbilIEHHe (BHYTpeHHHWe LEHbI) Ha HedTh. OAHAKO MoMbITKa (MepeBopoT)
nposaninac. HoOBoe npasiitenbctBo (EnbuMH M erd COpATHUKM)
pellviTesibHO MoTpédoBann (apéct) (opraHusatopbl) (myTu). Temépb yoxé
HU y (KTO) HeT (cOMHEHMA), uTo mMomkiTka (nepeBopdT) B aBrycrte 1991
rona — omHa u3 (mpuuriHbl) (pacnan) (Copétckuii Coto3).

Vocabulary ¢

ObIBIIMIT former

BHYTpeHHUIH domestic

BHICTYNMUTh NPOTHB to act, come out, against

razosaa u HedAHAA gas and oil industry
l'lpOM[;ll[l.l'lEHHOCTb

rocy1apcTBeHHBIN state

nécTBUE action

3aroBop / 3aroBOpUINK plot/plotter
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MOBBLIIIEHUE increase
noaaépiKKa support
nonbiTKa attempt
NMpaBUTENbLCTBO government
npuuiHa reason
NpoBaJUThCA to fail
Npou30iTH to happen, take place
pacnan collapse
peliTeIbHO resolutely
coobITHE event

COMHEéHME doubt

COPATHHUK comrade-in-arms

YBépeHBI B ycrméxe
ujaen IMoautdropo

confident of the success
member of the Politburo
(political bureau of the
Central Committee of
the Communist Party)

Answer the questions in English.

LW -

important factor?

Dative case

Who were the instigators of the coup?

Why did they feel that Gorbachev was vulnerable?
Which economic policy helped provoke the coup?
What was the Yeltsin government’s response to the failed coup?
In what significant historical event was the failure of the coup an

17

Uses of the dative case
1 The dative is the case of the indirect object of the verb:

TopdauéB mepenan BaacTh EjabnuHy B nekadpé 1991r.
Gorbachev handed over power to Yeltsin in December 1991.

2 The dative is also used after certain verbs that take a direct object
in English: Béputh (mo-) ‘to believe’; moMorars/ momMéun ‘to help’;
caémoBath (mo) ‘to follow’ (orders etc.); copéroarh (mo-) ‘to
advise’; yrpoxartb, rpo3iTh ‘to threaten’:
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Pocciin rpo3siit mepeBopoT.
A coup threatens Russia.

There is further information on verbs with the dative in Unit 5.

Note the constructions with yudTh ‘to teach/learn’ and yuitbesa
‘to learn’:

S1 yuy eré pycckomy A3BLIKY.
I teach him Russian.

S1 yuych pyccKoMy A3BIKY.
I am learning/studying Russian.

But note:

SI yuy pycckuii A3BIK.
I am learning Russian.

There is more information on verbs of teaching and learning in
Unit 10.

The dative is used with the prepositions k ‘towards (place), by
(time)’ and mo ‘according to, along, through, by’: k Béuepy
‘by evening’; k mémy ‘towards the house’; mo méute ‘by post’; mo
yauue ‘along the street’. There is more information on the use of
o in Unit 10.

The dative is used with a large number of impersonal expressions:
HaM MHTepécHo ‘it is interesting for us’; Ilpe3naéHry Haxo
pewrith ‘the President has to decide’. These expressions are dealt
with in detail in Unit 12. Note also On Ham wusBécteH ‘He is
known to us’.

Note this use of the dative with the infinitive:
Yrto MHe nénarb?

What am I to do?

The dative may also be combined with certain reflexive verbs:

Jlviaepy mMpUXoauTCA pellaTh.
The leader has to decide.
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EMY XoTéloch yBHAeTb Mpe3uaéHTa.
He wanted to see the President.

These expressions are also covered in Unit 12.

Note the construction with the reflexive verb HpaButhes (imo-)
< M b
to like’:

WM He HpaBuiach moartuka [opdauésa.
They did not like Gorbachev’s policy - literally Gorbachev’s
policy was not pleasing to them.

7 The dative is also used with the short adjective nyxeH/nyxHa/

HY2KHO/HYXKHH to translate ‘to need’:

EMY HyxHa Obl1a moMolb.
He needed help.

There are further examples of this construction in Unit 12.

Endings in the dative case

Nouns
Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
Mpe3uaeHTy npe3uaéHTaM rasére raséram
TpamBaio TpamBasMm Heéne Heaénsam
KpeMITIo KPeMJISIM PEBOMIOLIMN PEBOMIOLIMSAM

BO3MOXHOCTH BO3MOXHOCT SIM

Neuter
Singular Plural
BUHY BIHaM
31AHUI0 31AHUAM
BpEMEHH BpeMeHaM




20 | Russia and the Russian language

Adjectives and pronouns

Masculine and Neuter Feminine Plural
UHTEepECHOMY WHTEepécHOM WHTEPECHbIM
JIpEBHEMY JIpéBHEN JPEBHUM
MOEMY MOéii MolM
TBOEMY TBOEIA TBOWM
Hallemy SE] HALLUM
BaLLEMY BaLLIei BALLUM
3ToMy 3Tolt 3Tum
TOMY Tol TeM
BCEMY BCeii BCEM
YbeMy ybeii UbUM
Singular Plural

'l MHe Mbl Ham

Thl Tebé Bl BaM

OH/0HO eMy OHM UM

OHa el

KTO KOMY

4To yemy

Exercise 7

Put the words in brackets into the dative.

N3 3aniicok kypHajadcTa

Ténmnoe aprycrtoeckoe ytpo 1991 réma. Mui énem o (CagoBoe KoJibiid)
k (Bénbiii nomM). Mbl yxé cnfimand u3 nepefau o (paaumo), U o
(TeneBiiaeHWe) o MonbiTKe repeBopoTa. Ecnu cyanth mo (mocnéaHue
coodwéHus) no (paguo), (conmmathb)) HAKTO He MPUKA3LIBAJ CTPEJSTh
no (tonna). Bompdéc B ToM, MOMOXET JiM &pMus (MyTUHCTH) WK
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npucoeUHUTCA K (IeMOKpaThl M ENbLIMH), MOCNEAYIOT JIM COJOATHI
(npukése) u3 Kpemnd? B ronosé mpoHocsaTtes pasHele Mblcau. [louemy
510 npouszounid6? Krto BuHoBat? Heyoxénu, opdaués? (ITyTuricTel) He
HpaBuiach mnonntuka [opbauésa? (I'opbaués) HAmo OFlJI0 A€iCTBOBATh
pewvitesibHee? Ceituac (oH) Hy’HA Moaaépxkka Beex Joaéit. Tenépb (Bce
neMokpatel 1 EnbuuH) yrpoxkaéet apéet? Bokpyr Bémoro moma — ToMbL
Hapoaa. (Mbl) MOUTH HeBO3MOXKHO MpoHTH Oniixke K (3aaHue) Bérnoro
JI0Ma, Ho (MBbI) Tak XOueTcs ycuibiiath EnpuuHa. OH cTOUT Ha TaHKe W
obpamdetca k (Hapom). Bce monHFI 3HTYy3u&43Ma momMoub (OH U erd
copatHuku). K (0dém) nomén noxab, HO HUKTO He XOTEN yXomiTh. (Bee)
XOTEJI0Ch ObITh UYACTBIO MCTOPUHU.

Vocabulary ¢

B T0JIOBé MPOHOCATCA MBICJIH thoughts run through (my) mind
BUHOBAT guilty, to blame
néiicTBOBAaTH to act

HeyXénm really? is it possible”?
odpamarbea K to address
nepeaua o TejeBHIAEHUIO television broadcast
nocjéaHee CcoodIEHME latest report
MpUKa3/ NpuKasbiBaTh order/to order
npucoeAUHATLCA K to join

CcTpelATh to shoot

CymIHTh Mo to judge by

yacThb part

Exercise 8

Answer the questions in English.

What was the weather like on the nineteenth of August?
How had the writer heard about the attempted coup?
What reasons for the coup are suggested?

Was it clear which side the army was on?

Where did the crowds congregate?

Who addressed them and from where?

AN W~
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Instrumental case

Uses of the instrumental case

1 The instrumental case is used to translate ‘by’ or ‘with’ referring
to the instrument with which an action is performed: mucarnb
KapaHaamom ‘to write with a pencil’; okpysKaTh TaHKamMM ‘to
encircle with tanks’. Note its use after certain verbs indicating
movement of parts of the body: Maxarh pykéii ‘to wave (with)
one’s hand’; KMBATL/KUBHYTh F[0J0BOH ‘to shake one’s head’;
MOKMMAaTh IiaevaMu ‘to shrug one’s shoulders’. There is further
information on how the instrumental is used to translate by’ in
Unit 10.

2 It is also used after certain prepositions:

3a behind, beyond, for (to fetch)
Méxay between

HajJ over

népen in front of, before

nojx under (place)

c with (accompanied by)

There is more information on the uses of 3a in Unit 8 and on ¢
in Units § and 6.

3 The instrumental is frequently used as the complement of dbITh
‘to be” when this verb is in the past or future tense or the infinitive:
OHn xorén OobiTh mpesmaéntom ‘He wanted to be president’.

4 The instrumental case is used after several verbs:

3aHUMATbCA/ 3aHATHCA to be engaged in, occupied with
HHTepecoBaTbheA (3a-) to be interested in
0Ka3bIBaThcA/ 0Ka3aTbheA to turn out to be

ocTaBaThesA/ 0CTATBLCA to remain as

néab3oBarbes (Boc-) to use, enjoy

CTaHOBUTbLCA/ CTATh to become

yBJIeKaTbes/ yBléubesa to be keen on

ynpaBIATh control, manage, govern
ABIATHCA to seem, be

There is information on these and other verbs with the instru-
mental in Unit 6.
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5 The instrumental occurs in certain adverbial expressions of time:

yTpoM in the morning

BéuepoM in the evening

BECHOI in spring

dceHbI0 in autumn

nénbiMu  qHAMM for days on end

and in some expressions of manner:

ménoToM in a whisper

aHéM in the daytime
HOUbI0 at night
JIETOM In summer
3UMON in winter

Oerom at a run

Note also the phrases Takim 60pa3oM ‘in that way, thus’; and

APYrAMH cjiaoBamMu ‘in other words’.

6 The instrumental is also used in defining dimensions:

BBICOTOI in height
poctom tall

peKa IHMPUHOH B IECATH METPOB
a river ten metres wide

Endings in the instrumental case

JIJWHON in length
WUpHHOI in width

Nouns
Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
Npe3uaeHTOM rpe3uaéHTaMu raséroi raszéramMu
TpamBaeM TpaMBasiMu Henéneit HeIénsaMu
posiieM pOSISIMU peBOTIOLIEN PEBOSTIOLIMAMU
KPEMJIEM KpeMIIsiMU BO3MOXHOCTbIO | BO3MOXHOCTSIMHU
Neuter
Singular Plural
BUHOM BAHaMU
31AHKEM 31AHUSAMU
BpEéMeHEM BpeMeHaMU
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Notes:

1 Do not forget the possible impact of the spelling rule: Bpau —
Bpauém ‘doctor’; ToBapHI — ToBapuIIeM ‘comrade’; rocTHHHIA
- roctiiHuueii ‘hotel’.

2 If the ending is stressed, -em and -eii are replaced by -ém or
-€il: 3eMJIA — 3eMJIEl ‘earth’.

3 The instrumental of masculine surnames ending in -0B, -€B, -MH,
-biH is biM: Eabuun — EabmmabiM. Otherwise they decline like
nouns. For the complete declension, including feminine and plural
surnames, see the tables at the back of the book.

Adjectives and pronouns

Masculine and Neuter Feminine Plural
HWHTEPECHBIM WHTepécHoi WHTePECHBIMU
JPEBHUM TpéBHe JPEBHUMMU
MOIM MOEéit MONMU
TBONM TBOEM TBONMHU
HALIUM Halein HAIIMMHU
BALLIUM BalLei BAILIUMU
3TUM 31Ol STUMHU
TeM ToM TEMU
BCEM Bcelt BCEMU
UbUM ubei UbUMU
Singular Plural

st MHOIA Mbl HaMU

Thl TODOM BbI BAMU

OH/0HO UM OHI MU

OHa eit

KTO KeM

yTo yeM
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Put the words in brackets into the instrumental.

(Ytpo) 20 aBrycta cutyauusa crtanma 0osee (AcHasd). B 3ToT neHb
EnbuyH ctan (ciiMBon) AeMOKpPATUM: Mol (erd pyKOBOACTBO) OJ€pXkaHa
nodéna Haa (KOMMYHHCTHAUeckas HoMeHKJaTypa). [opdaués Oormbiie
He monb3yetrcsad (MOMYJNSIPHOCTh) CPeAM  POCCUMCKUX — J1EMOKPATOB.
HepeluiitenbHocTh ['opdauésa sBiinach (rnaBHasi MpuuriHa) KpHsuca ero
nonituku. (Takoit 0bpa3) EnbuuH ¢ (erd xapusmaTiuecKuil aBTOPUTET
W TBEpAast yBEpPeHHOCTh) cran (rydBHasi mosuTiueckas cund) B Pocciiu.

Vocabulary ¢

HepelnTeaIbHOCTh indecision

oaéprkaHa Modéna victory was achieved
PYKOBOJICTBO leadership

TBépAaA YBEPEHHOCTH unshakeable confidence

Prepositional case

Uses of the prepositional case

The prepositional case is used after certain prepositions: B ‘in’ (place);
Ha ‘on, at’ (place); 0/0d/000 ‘about, concerning’; mpu ‘at the time
of, in the presence of, adjoining’. More information about B may be
found in Units 4 and 12, about Ha in Unit 2 and about 0/ 06/ 000 in
Unit 6.

Endings in the prepositional case

Nouns
Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
npe3uaéHTe npe3uaéHTax rasérte rasérax
Tpamaae TpamBasx Heéne Heensax
Kpemiié Kpemisix PEBOMIOLIVN PEBOJTIOLIMAX
BO3MOXKHOCTU BO3MOXKHOCT X
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Neuter

Singular Plural

BUHE BIHAaX

Mope MOpSIX

3JaHUN 3JIAHUSX

BpPEMeEHU BpPEMEHAX
Note:

Certain masculine nouns take the ending -y after the prepositions B
and Ha, though not after other prepositions taking the prepositional
case. These nouns include: nec — B Jecy ‘in the forest’; déper — Ha
depery ‘on the bank’; mon — Ha moay ‘on the floor’; can — B cany
‘in the garden’; yroa — B yray ‘in the corner’; rox — B mpéuuiomMm
roay ‘last year’; mkad — B mkady ‘in the cupboard’; KpeiMm — B
Kpbimy ‘in the Crimea’.

Adjectives and pronouns

Masculine and Neuter Feminine Plural
UHTepécCHOM UHTepécHol WHTEpECcHbIX
TIpéBHEM NpéBHen JPEBHUX
MOEM MOEit MOIX
TBOEM TBOEI TBOMX
HAalleM Hallei HALIKUX
BALLIEM BalLei BALLIMX
3TOM 3ToM 3TUX
TOM TOM Tex
BCEM BCeid BCEX
UbEM ubeii UbUX
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Singular Plural

st MHe MBI Hac
ThI Tebé BbI Bac

OH/0HO HEM OHM HUX
OHa Heil

KTO KOM

uTo UEM

Put the words in brackets into the prepositional case.
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1 Bénnit nom Haxoautess B (ueHTp) Mocksbl Ha (KpacHorpécHeHckast
HadepxkHas). 2 Bo BpémMs mnepeBopota Topdaués Oobim B (KpbiM) Ha
(6éper) Mops. 3 B (3maHue) Bénoro moma 3acender mapnameHT Poceiin.
4 UHtepécHo caplwath 00 (3TH codbiTUsA) B (Balua cTpaHa). 5 Mumiuus
obi1a Ha (maowans) Okosio Bénoro aoma. 6 O (kto) Maét peun? O
(mipepsl) nepepop6ta? A Huuerd He 3Haw o (oHi). 7 EnpuuH Obin B
(Bénbiii loM) a opraHu3aTophl nepesopoTa OblnKM B (Kpemiib).

Vocabulary ¢

3acelaTh

Answer the questions in Russian.

NN~ WN -

I'ne Haxoautes bénwiii nom?
I'me b1 ['opdauéB Bo BpéMs mepeBopdTa?
I'ne Haxoautes Kpoim?
I'ne 3acendet mapiameHT?
I'ge dbind Munmius?

I'ne 6b1n1 EnbuuH?

I'me OklM opraHu3aTopsl repeBopdTa?

to sit (of parliament)
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Reflexive pronouns

In addition to the personal pronouns and possessive pronouns
referred to above, there is the reflexive pronoun ceds and the reflexive
possessive pronoun cBoii. Cedsi means myself, yourself, himself etc.
referring back to the subject of the verb. In consequence, it has no
nominative. The other forms, common to all genders, singular and
plural are: acc./gen. ceds; dat. cedé; instr. codoii; prep. cedé:

OHa naymaeT TOIBKO o cedé.
She thinks only of herself.

The endings of cBoii are the same as those of Moi and TBoii. It trans-
lates any possessive — ‘my’, ‘your’, ‘his’ etc., provided it refers back
to ownership by the subject of the verb.

OH 1dOUT cBOK padoTy.
He loves his work.

To use eré in this sentence would mean it was someone else’s work.
In sentences with a first or second person subject cBoii may be used
as an alternative to the first or second person possessive:

Mbl 1H00MM Hamy/cBoW padory.
We love our work.

Cam
Cawm is the emphatic pronoun ‘self’:

OHna cama cnaénaJja.

She did it herself.

The full declension is in the grammar summary.

Short form adjectives

The adjectives referred to earlier are all long or attributive adjectives.
There are also short or predicative adjectives. They are used only in
the predicate of the sentence, separated from the noun or pronoun
they describe by the verb ‘to be’:

KHnira oblna mHTepécHa.
The book was interesting.

To form a short adjective remove the -blii or -mii from the long adjec-
tive. This gives you the masculine. For the feminine add -a, for the
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neuter -0, and the plural -b1: 3m0poBBII ‘healthy’ — 3m0poB, 310péBa,
310po6Bo, 310poBuI. If the masculine form ends in two consonants
a vowel is sometimes inserted between them; WHTepécHBIi —
HHTepéceH.

Some adjectives, including those ending in -ckmii, have no short
form.

Adverbs

Adverbs are formed in the same way as neuter short form adjectives.
BbuicTphiii ‘quick’ — ObleTpo ‘quickly’: o ua€T dbicTpo ‘he is walking
quickly’.

Verbs

Compared with English, Russian has very few tenses: one present,
two future and two past. Verbs fall mostly into two conjugations, or
patterns of endings: first and second. First conjugation verbs may
often be recognised by their infinitive ending in -aTh or -ATh: 1éaaTh
‘to do, make’; TepsATh ‘to lose’. Second conjugation verbs more often
end in -UTh or -eTh: TOBOPHTH ‘to speak’; eMoTpérhb ‘to look at’.
However, there are a small number of second conjugation verbs
ending in -ath and -ATh and irregular first conjugation verbs ending
in -uTh, -eTh, -TH. Note that tables of the endings on verbs are given

at the back of the book.

Formation of the present tense — first conjugation

Regular first conjugation verbs ending in -aTh or -ATb — remove the
-Tb from the infinitive and add: -le, -emb -et, -eM -eTe, -I0OT:

nénareb

a1 Jénalo, MBI [1éJ1aeM
Thl Jémnaellb, Bbl JénaeTe
oH/oHa/oHO nénaeT OHI aénaioT

Remember that, as there is only one present tense in Russian, a nénaro
may translate as either I do’ or I am doing’, dependent on the
context.
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In addition to regular first conjugation verbs there are also
verbs which take regular first conjugation endings, but their present
tense stem is different from the infinitive stem, so it has to be learnt.
Where the present tense stem ends in a vowel, the endings are the
same as on Aénathk and, where it ends in a consonant, the endings
are -y, -elllb, -€T, -eM, -eTe, -yT. If the ending is stressed, e is replaced
by &:

MBITh ‘t0 wash’

A MO0 MBI MoOeM
Thl Moéellb BBl MoeTe
oH/oHa/oH6 MoOeT OHH MOIOT

nucarTeb ‘to write’

A nuoy MBI THIIEM
THl NHIIEmb BBl MHIIETE
OH/o0HA/0HO MHIIET OHM MUAIYT

UATH ‘to go’

A uay MBI €M
THl UAEMIb BBl UJETE
OH/O0Ha/0HO MIET OHH MIYT

Much more about the stress of present tense of verbs may be found
in Unit 10.

Verbs with infinitives ending in -aBaTh drop the syllable -aB- in the
present tense; verbs ending in -oBaTh replace the -0B- by -y- and those
ending in -eBaTh replace the -eB- by -10-:

JIaBaTh ‘to give’

A 13K MBI Ja€M
THl Ja€lb BBl Ja€Te
oH/oHA/o0HO aaéT OHH OalT

coBéToBaTh ‘to advise’

A COBETYIO MBI COBETYEM
Thl COBETYeLlb Bbl COBETYyeTe
OH/0HA/0HO COBETYeT OHM COBETYIOT

BOEBATH ‘t0 wage war’
A BOIOIO Mbl BOKEM
Thl BOKeEIlb BBl BOIOETE
oH/oHa/o0HO BoleT OHH BOKWIOT
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Watch out for the effect of the spelling rules on such verbs:

TaHUEBaTh ‘to dance’:
TaHIY0, TaHILyelllb, TAHILYeT,
TaHIyeM, TaHUYyeTe, TaHIYIOT.

Second conjugation

Remove the last three letters from the infinitive and add the endings:
-10, -Mllib, -UT, -UM, -UTe, -AT. Some second conjugation verbs are
also affected by the spelling rules:

TOBOPUTD ‘to speak’

A TOBOPH Mbl TOBOpUM
Thl TOBOPHIIb Bbl TOBOpPHTE
OH/0HAa/0HO TOBOPHT OHH TOBOPAT

aepxkarhb ‘to hold’

A aepxy MBI J€pPKUM
Thl JA€PKUIID BBl JIEPIKUTE
oH/oHA/0HO NEPIKUT OHU IépKaT

If the stem of a second conjugation verb ends in the consonants -n,
-T, -¢, -3, -cT, that consonant will change in the first person singu-
lar (s form) only. Other forms are regular. If the stem ends in -0, -B,
-1, -, and -M an -a- is inserted between the stem and the ending in
the first person singular only:

BOIMTH to lead A BOXKY Thl BOAMIIb
MJIAaTHTB to pay A muauy THl MJIATHIIb
MpoCcHThb to ask A mpoiny Thl MPOCHIIb
BO3UTB to convey A BOXY Thl BO3WIIB
cBUCTETH to whistle A CBUILY THl CBMCTHIIb
J100UTH to love A M00I10 THl JHOOUIIb

Irregular verbs

There are a small number of irregular verbs in Russian:

Moub ‘to be able’ Mory MO2KeM
MéKelb MéxKeTe
MéKeT MOryT

dexartpb ‘to run’ dery dexim
dexxumb dexiiTe

OexuT deryr
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XO0TéThb ‘to want’ xouy XOTHM
Xouelb XOTHTE
xouert XOTAT

ecTh ‘to eat’ eM eiM
ellb eiTe
ecT eqAT

Reflexive verbs

Add -ca after a consonant or -b and -cb after a vowel:

BCTpeUaThbes ‘to meet’  BCTPeYaroch BCTpeuaeMcs
BCTpeUaelbes BCTpevyaerech
BCTpeuaercs BCTPEUAOTCA

There is much more information about reflexive verbs in Unit 4.

The verb ‘to be’

brith has no present tense. For alternative ways of translating ‘to
be’ see Unit 6.

Use of the present tense

In addition to a straight translation for one of the English present
tenses, Russian uses the present tense in some additional circum-
stances. Actions which started in the past and are continuing in the
present are conveyed in Russian by the use of the present tense:

SI yxé ueThipe roma 3aHHUMAIOCH PYCCKHM A3BIKOM.
I have been studying Russian for four years already.

In indirect speech or questions Russian uses the tense in which the
original statement or question was made. This frequently means that
Russian uses the present tense where English uses the past:

SI cnpociiia ero, 3aHUMAaeTcA JM OH PYCCKHUM A3BIKOM.
I asked him whether he was studying Russian.

OH cKa3aj, 4YTo OH 3aHMMAeTCA PYCCKUM A3BIKOM.
He said that he was studying Russian.

Verbs of motion have two different present tenses, which have some
similarities to the two present tenses in English. This is explained
fully in Unit 2.
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Complete the sentences by putting the verbs in brackets into the
present tense.

Cosétckuit Cotoz dosblue He (cyliecTBoBaTh). DriBliMe pecnydnuku
Tenépb (ABASITbCA) He3aBACHMBIMUM rocynapcTBamu. OkoJio JBaaLaTH
pecriydnuk (BxoanTb) B cocTap Pocciiiickoit denepauunu. IMapnament PO
(Ha3biBatbes) dyma. OH (cocTofiTh) U3 aByX manar. YKypHasfcTsl UacTo
(nMcath), UuTto poccusiHe He (MHTEpPecoBAThCs) MOJUTHKOM. OHI 0OJIbLIe
He (moBepATh) moJiThkaM. S (cumtarth), uto oHi mpasbl. A Bui? Kak
Bbl (aymatb)? Het, Mbl He (Moub) cornacritbes! Mol (noanépxupath)
npe3suaEéHTa U Bo BCEM (cornalarthbes) ¢ HUM!

Aspects

There are, in the overwhelming number of cases, two Russian verb
infinitives for every English one. For example ‘to do’ may be nénatn
or caénath. The first of these is the imperfective infinitive, or infini-
tive of the imperfective aspect and the second is the perfective
infinitive or infinitive of the imperfective aspect. The present tense is
formed from the imperfective infinitive. There are both imperfective
and perfective past and future tenses formed from the respective
infinitives.

Formation of the imperfective future

The imperfective future is formed from the future tense of OBITH
‘to be’ + the imperfective infinitive:

A Oyny nénatb MBI OyaeM némathb
Tl Oyaemb AéaaTh BHI OyleTe aéaaTh
oH/oHa/0H6 DYyner aénath OHH OyayT aénathb

The formation is exactly the same for the second conjugation and
for irregular verbs: s dyay roBopiith, etc; s dyay ecrth, etc.
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Formation of the perfective future

The perfective future is formed in the same way as the present tense,
but using the perfective infinitive. Note the irregular perfective natb:

caéaarth ‘to do’ caéaan caéaaem
caéaaelib caéaaere
caéjaet caéaalT

aath ‘to give’ JaM Janaim
Jamb nagnTe
nacr aanyT

Formation of the imperfective and perfective past

Both the imperfective and perfective past are formed in the same way,
but from their respective infinitives. Where the infinitive of a Russian
verb ends in -Th the past tense is generally formed by removing the
-1 and replacing it by: -1 (masculine singular), -ma (feminine
singular), -1mo (neuter singular), -au (plural all genders):

nénan aénana aéiaajio aéanau
caéman caéaana caéaano caéanam

néaarthb -
caéaarb -

Note, however, the following exceptions:
— Verbs ending in -epéth:

yMepéTh ‘to die’
yMep yMepJa

yMepJio yMepJiu

— Some verbs ending in -HyTb drop the -HyTh in the masculine:

NMPUBLIKHYTH ‘to get used to’

NMPHUBBIK NpUBLIKJIA MPHUBLIKJIO NMPHUBBIKJIN
BO3HHUKHYTb ‘to arise’

BO3HHK BO3HHMKJa BO3HHUKJI0 BO3HUKJIU

but note

KPHKHYTH ‘to shout’

KPUKHY KpUKHYJa KPUKHY 10 KPUKHY U
NMPHIFHYTh ‘to jump’

MPLITHY T MpbIrHYyJia MPbITHYJI0 NPLITHY K
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— Verbs ending in -¢Tb remove the -c1hb before adding the past tense
endings:

nmacthb ‘to fall’ naja nana najno nanu

ecThb el éia éJo éam

— Verbs ending in -Tu:

UATH €/, Ijia, U0, LU
HeCcTH to carry Héc, Heclla, HeclI6, HecaIH
BecTH to lead BEJ1, Beja, Bell, Bead
pacTH to grow poc, pocJia, pociio, pocif

— Verbs ending in -ub:

Teub to flow TEK, TeKJa, TeKJ10, TeKJH

Jeub to lie down JIEr, JIerna, Jerio, Jeriau

MoYb MoOr, MorJjia, Morjo, MorJju

OCTHYB to achieve JMOCTHUI, NOCTHMIIA, JOCTHIJIO,
MOCTUIIH

Imperfective and perfective pairs

The perfective is often differentiated from the imperfective by the
addition of a prefix. Common prefixes include:

BHI-, 3a-, Ha-, 0-, 0T-, Mepe-, Mo-, MoJx-, MPH-, MpPo-, C-, y-:

MUTHL/BEIMUTH to drink
UMTATH/ POYUTATH to read
nucath/HanmMCcaTh
nénarbs/caéiarb

Other pairs are differentiated by a suffix:

pemrath/ pemTh to decide
MocemAarh/ MoCeTHTh to visit
BCTaBATh/BCTaTh

JaBaThb/ 1aTh

coduparhb/ codparhb to collect
HaJleBATh/HaJéTh to put on

or by the presence of the infix -bIB- or -mB- in the imperfective:
noanichHBaTh/ moanucarb ‘to sign’. For more about verbs of this
type see Unit 14.

ToBopiiTh has two perfectives: cka3arpb ‘to say, tell’ and moros-
oputh ‘to talk, speak’. Some other unusual perfective pairs include:
OpaTh/B3AThb ‘to take’; mMoKymaTh/KynmTh ‘to buy’; cTaHoBHTBHCA/
cTaTh ‘to become’.
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Difference in usage between the imperfective and
perfective aspects

Imperfective aspect
1 Unfinished or continuous actions:

OH Hénblii JeHb cMOTPéN TelleBH30p.
He was watching/watched television all day.

3aBTpa A O0yay padorath B cany.
Tomorrow I will work in the garden.

2 Habitual or repeated actions:

MBI 4acTo MrpaiMm B TEHHHUC 3THM JETOM.
We often played/used to play tennis that summer.

OHi DyayT miaBaTh B MOpe KaXKJAbIA JeHb.
They will be swimming/will swim in the sea every day.

3 Emphasis on the process of the verb:

1 nwdaw KaTaTtbea Ha JIBDKaX.
I love skiing.

4  After the verbs HaumHaTh/HauaTh and cTaTh ‘to begin’; KOHUATH
/KOHUUTH ‘to finish’; mpogomxkarTk ‘to continue’ and some other
verbs with similar meanings, the imperfective infinitive is always
used:

1 T0ABKO uTO KOHUMIa padoTarh HajJ STOM KHHUIOM.
I have only just finished working on this book.

For other verbs meaning ‘to stop’ see Unit 14.

Perfective aspect
1 Emphasis on completion or result. This may be a single action:

OH KOHuUMJa padoTy.
He finished the work.

Bbl J0IKHHI MPOUMTATH 3Ty KHHUTY CeréaHsA.
You must read (finish reading) that book today.

or a series of actions, each one completed before the next one
starts:

S1 BcTaHy, mMpUMY Ayl M OJEHYCh.
I will get up, take a shower and get dressed.
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2 Some perfectives with the prefix mo- imply that the action is
performed for a short time only:

Mbl mocuaéau B caay M MONUIA OMOJ.
We sat in the garden for a while and went home.

For aspects in relation to verbs of motion see Unit 2.

Subjunctive

In addition to the five tenses described above Russian also has a
subjunctive, formed by using the particle 81 with the past tense: I
caénana obl ‘I would have done it’. Fuller information on the subjunc-
tive is given in Unit 11.

Imperative

The third person imperative may be formed from either the imper-
fective or perfective verb: nénaii(re), caénaii(te) ‘do!’. For fuller
information on this imperative see Unit 2. JlaBaii/ naBaiite, impera-
tive of naBarhb, is used with the first person plural (Mbt form) of the
future perfective to form a first person imperative: /laBaiite caéaaem
‘Let’s do it’.

Choose the appropriate verb form from the alternatives in brackets.

Pacnaxg CCCP

ITéperiii koHdmikT B CoBéTckom Cotdze (cnyuntes/chyuines) ellé B
1986r 8 Anma ATé. 3arém B 1989r (HauuHAscs/Hauamcs) KOH(IAKT
Méxay ApMméHuelt u A3sepdaitmkaHomM no nopoay HardpHoro Kapabaxa.
A ¢ 1989 koHbAKKTH cTAnM (BO3HMKATH/BO3HMKHYTh) TMpaKkTHUeCKU
nopcioaly: Ha YkpaviHe u Kapkaze, B Monadsuu u Ilpudantuke.
CoBéTckOe PYKOBOICTBO cHauana He (MOHWUMAJIO/MOHSI0) HUCTOKOB
3TUX KkoHbAKkToB. OOHAKO TMpuUMeHEéHMe cinbl B Piire u BrmbHioce
B sHBapé 1991r ycnéxa He (mpuHockso/npuHecno6). (Hauunanues/
Hauas#ch) neperoBOpel 0 HOBOM col3HOM gorosope. KoHdbenepaTiBHbII
XapakTep IMpeasiosk€HUI (BBI3LIBAM/ BEI3BAJ) HEeOOBOILCTBO €O CTOPOHEKI
KOHcepBaTOpoB W  (BO3HMKAMA/Bo3HIKNA) uaés TMepeBopOTa MpOTUB
pedopm Boodiié. Ilobéma Ham myTurictamu (NpUBOJWJIA/TIPUBENIA) K
HekoHTpoJipyeMoMy pacnany CCCP. B nekadpé 1991r mnpe3snaéHTHI
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Pocciiu,
cornauiéHue o

Vocabulary ¢

BO3HMKATH / BO3BHUKHYTh

JI0TOBOP

HCTOK

He0BOIBLCTBO

neperoBophbI

no noéBoay

MOBCIOY

MoANUcHIBaThL / MOANMMCATH
corjaménmne

npeaoxEéHne

npuMeHEéHMe CHJIBI

MPUHOCHTH / MPUHECTH ycméx

CAyUYnThCA

co3JaHue

CoapyxectBo HesaBrcuMbIX
Tocynapers

YkpalHbl M
JIMKBUAALIAU
He3apricumbix ocynapets.

Russia and the Russian language

(noanvceiBany / MoAMUcany)
co3paHun  ConpykecTsa

Benopyccuu
CCCP wu

to arise

treaty

source
dissatisfaction
negotiations

on the subject of
everywhere

to sign an agreement

proposal

use of force

to bring success

to happen

creation

Commonwealth of
Independent States

Answer the questions in English.

“L W -

Where did the first conflict break out in the Soviet Union?
What did Armenia and Azerbaidjan fall out about?

Where did conflicts break out in 19892

How did the leadership try to subdue the Baltic States in 1991?
What was it about the proposals for a new Union treaty which

upset the conservative faction in government?

[

Who signed the agreement to abolish the Soviet Union?
7 What was its substance?
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In this unit you will learn:

D about the transport system in Russia
D to use the imperative

D how to form the comparative

D more about the preposition Ha

Because of Russia’s immense size, rail and air are the most important
modes of transport. Travel by rail is still reliable and cheap, as it was
in Soviet times. Although more investment is needed for construction
and track maintenance, especially in the remote regions where
climatic conditions are very difficult, there have been considerable
recent improvements. Compared with Soviet times domestic air travel
is expensive and the number of internal flights has been reduced.
Although dozens of private airlines were set up after the break-up of
the Soviet state airline, Aeroflot, they do not offer the same compre-
hensive service to provincial towns. Road transport is slow as there
is no motorway system and roads are not well-maintained outside
major cities.
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Dialogue 1 |79

A conversation between a passenger and a booking clerk at Moscow’s
International Airport Sheremet'evo 2

[TaccAxnp

Kaccnp

[TaccAxnp
Kaccnp

[TaccAxnp
Kaccnp

[TaccAxnp
Kaccnp

[TaccAxnp
Kaccnp
ITAccAaxnp

Kaccnp

[TaccAxnp
Kaccnp

Ckaxite, moxanyiicta, 34echb MponalTcss OUNETH  Ha
caMoJieT? S T6abKO uTo npuseTén u3 JIoHIoHa. MHe HYKHO
netéth B UpkyTck.

Ha, koHéuyHo. A kako6il kommaHueil Bel xoTiite netéte? Y
Hac ceifudc MHOro aBUaKOMITAHMIA.

A kakas KOMMAHUs Jelépiie?

Heiwépine netéth TpaHcadpo, AspodyiOTOM HeMHOro fopoxe.
Ho Bam yno6dHee meTéTb  A3podsiotoM.  CaMoJETH
AspodJiora ornpasisiiores ¢ TepmuHana lepemMértbeso omiiH,
D10 Hejanekd oTcrona.

Xopolto, nojeuy Aspodnotom. Korné Beiietéaer camosner?
Ectb aBa péiica. OmiH — uépe3 2 uacd, a Apyroi — HOUHOM
peiic.

[Moxamnyit, noneuy népebiM péiicoM. A cKOIbKO CTOUT dUIET?
CroumocTh dunéta Ty4 1 oDpaTHO BMecTe ¢ Hanorom — 250
16171apoB. DTo €cqid Bbl neTiiTe 3KOHOMIUECKUM KJIACCOM.
Kak Bel dynete nnatite? HanmiduHeiMM WM KpeaWTHOM
KapToii?

KpeanitHoit kaptoit. A kak nodbparbest no Illepemérbeso
oauH?

MOoOxHO H0dpaThesi PEHCOBBIM aBTODYCOM WM MapLIpyTHBIM
Takci. Jlyulie noe3skaiiTe MapiupyTHbIM Takcid. Tak dbicTpée.
A rpe ocTaHaBnuBaeTcsl Takci?

CrosiHka TyT pdnom. Uarite npsiMo no kopuaopy, MoBepHHTe
Hampaeo, M MpsMO Yy BEIXoda M3 aspondpta Bel ysiaute
MapIlpyTHhIE TaKcH.

A 5 He oMo3Jal Ha perucTpauuio?

KoHéuHo, He omo3ndete. Uépes 10 muHyT Bhl Oymete B
[llepeméTtbeBo omiiH. TO/MbKO MPUroTOBbTE 3apaHee OMIIET,
nacrnopt, Bce Bamm gokyméHTel. He 3adyabte daréx! U Bcé
dynetr B nopimke!

Vocabulary ¢

modparbesa 10
3apaHee

to get to
in advance



TpaHcnopt

MapuipyTHoe TaKcH minibus
MeK 1y HapoAHbIi international
HaJIor tax
HOYHOU petic night flight

ono3aaTh Ha (+ acc)

to be late for

OTIpaBAATbCA to set off, depart
MOBEPHYTh to turn

MoKy perhaps
péiicoBblii aBT6dyC regular bus
cTéumocTh (f) cost

cTOsiHKA (taxi) rank, stop
TOJNBKO YTO just

41

N.B. ouaér Ttyma m odpatHo — return ticket; maaTiTh HaJdWUHBIMM — 1O pay
cash; Bcé dyaer B mopsake — everything will be OK

Answer the following questions in English.

What airlines operate within Russia?

What are the methods of payment for an air ticket?

What does a ticket to Irkutsk cost?

How do you get to Sheremet'evo Terminal 1 from Terminal 2?
What do you need to check-in?

LW

Language points ¢

Imperatives

In the above dialogue there are several examples of the second person
imperative:

CkaxiTe moxajnyicra
U aste npsimo

tell (me ) please
go straight on

Imperatives can be formed from either imperfective or perfective
verbs. Remove the last two letters from the third person plural (o
form) of the present or future perfective to find the stem of the verb.
Add -m if the stem ends in a consonant or - if it ends in a vowel:
UATH - UAYT - WO - WA ‘go!’; UYMTATh - UYMTAOT - YUTa -

v

uynrtan ‘read!’.
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Verbs with their stem ending in a single consonant that are stressed
on the stem throughout their conjugation take the imperative ending
-b: 3a0BITh — 3a0ynyT - 3adyn - 3adyab ‘forget’.

For the plural or polite form add -te: uarite, untaiite, 3adyabTe.

The reflexive ending is -ca after -if or -b and -cb after -M or -Te:
oJeBaiica, oJeBaiiTech; 0AéHbCA, OdEHbTech ‘dress’.

Verbs ending in -aBaTh form their imperative irregularly: naBarb
- malT - AaBaii(te) ‘give’; BCTABATHL — BCTAKT — Beraaii(te) ‘stand’.
Note also ectb - emb(Te) ‘eat’ and muth - meii(te) ‘drink’.

Stress is on the same syllable in the imperative as in the first person
singular (s form): mucath — mumy - numu(te) ‘write’. The imper-
ative of moéxathb is moeszxkaii(te).

Generally the imperfective imperative is used to express general
injunctions to perform or refrain from actions. It is often found in
negative sentences:

He TtepsiiTe dumer! Do not lose your ticket!
A perfective imperative relates to one particular occasion:

IToBepHiiTe Hampago! Turn right!

Put the verb in brackets into the imperative to complete the sentence.

Example: (bpécutbh) Mycop B Kop3HHYy. — bpécbTe Mycop B
Kop3nny!

1 (OcTaHoBATb) MallVHY. 2 (3aKka3aTh) FOCTUHULLY.

3 (ITopekomMeH10BaTh) xopOiuuii daHk. 4 (KyniTh) aBUabUméT.

5 (3akpriTh) 1Bepb. 6 (IlocTpouTh) HOBYIO Hopory. 7 (IToéxaTh) ao
IMetepbypra. 8 (OnmaTiTh) noésnky. 9 (IlpoBoaiTh) Maccaxipa K
née3ay. 10 (IlpurotéBuThCs) K MONETY.

Examine the special offer from Transaero Airline (shown on p. 43).

Answer the questions in English.

1 What flights does Transaero have?
2 What planes does the company use?
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(M3pannb), MMadboc (Kump).

YyJyulleHHOe MEeHIO.

TPAHCADPO
aBHaKOMMaHU A
CHHEHUUAJIBHOE NPEQJIO>KEHHUE:
XUTPOY - MOCKBA ot £199 (+Hanor £26.10)

Poccuiickas aBuakomnanus TPAHCADPO cyluecTByeT Ha pbiHKe
donee 8 neT W BBIMOJHSAET peryssipHble perichl U3 MOCKBbI
(Momonenoo) B CaHkt-Iletepdypr, BnaauBoctok, OMck,
Hopunbck, KpacHosipek, Exkatepundypr, HoBocubupek, UpkyTek,
Open, HuxHeBapToBck, Anmathl, Actany, Kaparanay, TaiikeHT,
Kues, Opneccy, JloHaoH, ®paHkdypt, Tenab-ABus, diinart

o Peiichl Mexxay JloHaoHoM U MockBoii BBIMOJHAOTCA Ha HOBBIX
coBpeMeHHbIX camoinetaXx BounHr 737-700.

e Jlnsa naccaxupos, npudbiBaoliix B MockBy peiicom
«TpaHcaspo» u3 JloHaoHa, npenocTtapisercs decraTHbIN
TpaHCMopT OT a’dporopTa A0 LeHTpa MOCKBbI.

e Ha bopty camoreta maccaxupam Mnpeasiaraetcsi HoBoe

e K ycayram naccaxupoB dusHeckaacca — koMopTadesbHble
du3Hec-3abl B asporioptax Xutpoy W JlomMoaenogo.

XUTPOY (TepmunHan-2) — MOCKBA (JloMoaenoBo) exeaHeBHO

Homep peiica Boinet

ITpuner

Tun camonera

UN 344 22.05

05.10

Bounr 737-700

MOCKBA (Homonenoso) —

XUTPOY (TepmuHan-2) exeaHeBHO

Homep peiica Bbinet

[Mpuner

Tun camoneta

UN 344 13.20

14.25

Bounr 737-700

B JloH10He

3adpoHupoBaTb W MprobpecTr dumeTbl MoxkHo B oduce «Tpancaspo Type»

N.B. cymrectBoBaTh — to exist; mpeaaararbesa — to be offered; npemoctaBaATbes
— to be offered; BhimonHsATL peiic — to fly; ynyumeHHoe MeHId — improved
menu; exeaHéBHo — daily; 3adpoHlpoBaTh — 10 boOk; mpuodpecTit — to acquire
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From which airports does the company fly?

What additional services does the company offer?
What is the cost of a flight from London to Moscow?
What time does the flight arrive in London?

Text 1

Kenésunie moporm Poccin

522
s g s
oo

XKenésHole nopord — HaOEXHBIA W OelEBbli BUA POCCHUIICKOIro
TpaHcnopTa. B eBponéiickoii uactu Poccrin UX cTpyKTYpa HarlOMUHAeT
ruranrckoe kofecd. Eré neHtp — MockBa. OT He€ B pasHble CTOPOHBI
UIYT paanycel — MarucTpanu. Ho uem BocTOUuHee, TeM MarucTpaneit
MéHblie. TTo3ToMy CTpPONTENbCTBO HOBBIX >KENE3HBIX JOPOr OCTAaETCA
BaxcHoM 3anaueit. Ho ctpouth noporu B Poceiin ¢ kaxabiM rogom
CTaHOBUTCS BCE opdske U TpyIHée. Benb cTpoiiTeNibeTBO UIET B OOmee
TAKENBIX ~ KJIUMAaTHueckuX ycnosusx. CTOUMoCTb  MaTepuarnos,
obopyaoBaHUsA, Tpyda padouMx Temépb BEILIeE.

HoéBoe HampaBiéHue B CTPOMTENIbCTBE JKeJE3HBIX J0pOr — cOo3daHue
BBICOKOCKOPOCTHEIX MarucTpaneii, KOTOpble YK€ UMEITCSA BO MHOIMX
crpaHax Mipa. [lépeywo Takyio gopory B Poccrdin nuiaHipyloT
noctpouth Méxay Mocksoit 1 CaHkT-Iletepdyprom. Ioe3ma eMoryt
OBirathcsl Mo Heil ropasno OwicTpée. OOHAKO 3KOJOMM BCE ualle
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npoTHB CTPOWTENbCTBA TaKWX Maructpaseil. Mx apryméHtel: B
pe3yJsibTaTe CTPOUTENbCTBA YHUUTOXKAETCS MHOIO 3eMéElTb, BHIPYDAOTCS
Jeca. Ho ¢ npyroit  cTopoHPl, >keJle3HOOOPOXKHBIA  TPAaHCIoOpT
dKONOrAyecky Beé ellé uiile aApyrix. OH BbiOpachiBaeT B BO3AYX B
20 pa3 MéHblile BPEAHBIX BELIECTB, UEM aBTOMOOWUIIbHEINA.

Cpenri  xene3HogopOkHbIX Marucetpaneii MockOBekas  kenésHast
Jopéra 3aHuMaeT ocoboe Mécto. Bymyuu cTomuHoit MarucTpansio
OoHA MeHseTcsl ObicTpée Apyrux. JIéBATb MOCKOBCKUX BOK34l0B —
BU3NWTHAs KApTOuka CTOMAUB. 3a TMocléaHue TOAb  YpOBeHb
oDCITY’>KMBAaHUS Ha BOK3AJlaxX cTajdl HAMHOro BFIlle, YCJIYT [0S
naccaxciipoB cTano 0bsbiie. OpraHusyetcs ABUXEHWE CKOPOCTHEIX
35ekTponoe3nos «Dkcnpéee» ¢ doOnee BbicOkUM KoMbOpToM. OHHI
ceroaHs kypeupyot go Tynel, Psasanu, Bnaavimupa, Opna, Kanyru,
Spocnasas.

B Takiix moes3gax B MEPBOM W BTOPOM KJlacce ABYXMECTHbIE MATKUeE
Kkpécra, padotaer Oydér, Brmeo. Kaxnwii BardH obcnyskuBaeTcs
MpoBoAHUKOM. M, KoHEUHO, cAMoe I/aBHOE — CKOPOCTh 3JIEKTPAUKH.
BpéMs B myTH cTano HamHOro kopdue. Hampumép, no Tynel obkiuHas
3MeKTpAUKa UOET 3 vaca 44 MUHYTH, a «Dkcrpéec» Ha yac MEHBILE
— 2 uvaca 33 MUHYTHI
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ITo matepuanam Hesasricumoii rasérer, 2000

Vocabulary ¢

oyayumn being

Belb (emphatic particle) you see; after all
BU3UTHaA KapTouka visiting card
BpéHOE BelIeCTBO harmful substance
BHIOpACHIBATD to emit
BLIPYOATHCA to be cut down

BBICOKOCKOPOCTHAA MarucTpalib
NABUraTbeca

NBUXKEHUE T0€310B
JBYXMéCTHBIe Kpécia
JKeJé3Haa aopora

3eMasA

high-speed railway
to move

rail traffic

double seats
railway

land
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KoJieco wheel

Kopoue shorter
KYpCHpoBaTh to run

MATKHI soft

HaJ€XHbI reliable
HAMOMHUHATH to resemble
HamnpaBJéHUe trend
odopyaoBaHHe equipment

00y KUBATHCA to be served
ocTaBaThbes 3ajxauei to remain the task
TPOBOIHIK train attendant
cképocthb (f) speed
CKOPOCTHOM 3JIeKTpomoe3 express train
co3/1aHHe creation
cTouMocTh (f) mpoésna cost of the journey
CTONMYHBIN capital
CTPONTEILCTBO construction

Tpya padéumx labour
YHHUTOXKATHCA to be destroyed
YPOBEHb (M) 0dCIyKUBaAHUA standard of service
yeayra service

urinre Cleaner
3JeKTpHUKa local (electric) train

N.B. ¢ apyréii ctoponsi — on the other hand; Bcé emé — still; Bpéma B myTH —
travel time; camoe raaBHoe — the most important thing

Answer the following questions in English.

1 What does the layout of the railways in European Russia
resemble?

2 Why is it ever more difficult to build railways in Russia?

3 What is the new trend in railway construction?

4  Where will the first high-speed rail link run?

5 Why are ecologists opposed to the construction of high-speed
railways?

6 What type of transport is ecologically cleanest?

7 What changes are taking place in the Moscow rail network?
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True or false?

1 Jletétb AspodndTom (mopdxke, meinérne, yaodHee)?

2 Camonét B MpkyTck Bbisietéaet M3 asporopta (IllepeMéTbeBo 0J1MH,
[lepemMéTtbeBo nBa, Homonénoso)?

3 IlytewécTBoBaTb Ha caMoléTe (nopOxe, [elUéBile, HaJExHee), YeM
Ha noe3ne?

4 BblcOKOCKOPOCTHBIE MarucTpanu yxe umélotes (B Pocciu, B
3amagHbIX CTpaHax, B Y KpaiHe)?

5 KenesHoaopOxHblii TpaHeropT (rps3Hée, uiillle, onacHee)
aBTOMOOMIIbHOIO TpaHcropTa?

6 YpoBeHb 0DCNY)KMBaHMS Ha BOK3amax cTan (nyulle, Xyixke,
dblcTpée)?

7  Kéxabiit BaroH obcnyskupaetcs (MpoBOAHUKOM, ODULIMAHTOM,
HOCWJIbILIMKOM)?

Language points ¢

Comparatives

Long (attributive) comparatives

Almost all Russian adjectives can be turned into comparatives by
putting the words déaee ‘more’ or MéHee ‘less’ before the long form.
bonee and ménee never alter, whatever the case or number of the
adjective:

Oonee OBICTpbIe moe3na faster trains
Ha MéHee OBICTPBIX MoOe3JAX on less fast trains

‘Than’ is translated by uem, preceded by a comma:

Jlyumie é3auTh Ha Odjiee OBICTPBHIX HOBBLIX MO€31aX, YeM Ha
cTapbIX.
It is better to travel on faster new trains than on old.

Four adjectives have a one-word declinable comparative, used instead
of adjective + doee:

i1l 13911(1) 71 Ooabmmi bigger, greater
MAaJIeHbK U MEHbIINH smaller, lesser
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10X O XY MU worse
XOpOUImi JAY UM better

ayumue moesda ‘better trains’; donmbmmii BEIGOp ‘greater choice’.

Four more adjectives have a one-word declinable comparative in addi-
tion to the désee form. The form used depends on the context:

MoJ1016i Odnee Mmouon6i younger (things)

YR EN T younger, junior (people)
CTapHIif 00;1ee cTapHIi older (things)

CTApIIMi elder, senior (people)
BBICOK A Oo6Jiee BBHICOKMIA higher, taller (literal)

BEICIIUN higher, superior (figurative)
HA3KHIA Odaee HU3KMN lower (literal)

HA3IM I lower, inferior (figurative)

Oomee crapeie moe3ga ‘older trains’; crapmue Oparba ‘elder
brothers’; d6aee BricokMe réphl ‘higher mountains’; Briciiee odpa-
3oBanue ‘higher education’.

Put the adjective in brackets into the appropriate form of the long
comparative.

1 TypucTtiiueckoe aréHcTBO TMpeasiardeT (MHTepPECHBIM) TMOE3AKU B
Poceriro. 2 YXKenésHole noporu etanu (HaaexHbli) BIUAOM TPaHCIopTa.
3 E3outh Ha (BFICTPHIN) CKOPOCTHHIX TMOE3J4X — OJHO YIOBOJbCTBUE.
4 TlpusitHo >uTh B (cTapblit) ropoge. 5 nsa noésaku B Poccriio
Hy>xH& (DonbLudii) cymma OéHer. 6 BunéTtel B Tedtp mpomamTes Mo
(Hi3kuii) uéHam. 7 (BbicOkuit) 00pa3oBaHME WCMEBITHIBAET KPH3UC.
8 Jlerk6 pabotath ¢ (MAneHbKUil) uucioM cTyaéHToB. 9 (boraTeie)
NpeAnounTAIOT €3auTh (yI00HbIN) NEPBHIM KiaccoM. 10 Y MeHs oarH
(Moso6ii) dpat U aBe (cTapble) cecTpel.

Short (predicative) comparatives

The short comparative is formed by adding -ee (alternative ending
-eii) to the stem of the adjective. The ending is the same for all genders
and for the plural. It is better to use the short form to translate sen-
tences where the verb ‘to be’ comes between noun/pronoun and the
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comparative. Otherwise, use the long, 66mee form. The short com-
parative also renders sentences beginning ‘It is/was/will be ... er’:

HoBble moe3ga OnicTpée

New trains are faster.

CkopocTHbIe moe3a OYAyT ylodOHee
Express trains will be more convenient.

Jlyume aerérb AspocdaoTom
It is better to fly by Aeroflot.

Contrast:

Mbl énem Ha Od6ee HOBOM TMoe3Je
‘We are going on a newer train’.

Short comparatives of some adjectives end in -e:

omi3Kkmii onixke
BBICOKHIA BhIlIIE
TpOMKHUI rpomMue
NeIéBbIN neniépie
KAPKMI JKapue
KpENKMid Kpénue
MATKHIA msrue
TJI0X 0¥ XyKe
PAHHMIA paHble
CHAaKMIt ciaame
CTpOrui cTpoxe
Y3Kui yxe
YacTheii yame
M POKMIA mpe

MajleHbKHI  MEHbIIIe

closer
higher
louder
cheaper
hotter
stronger
softer
worse
earlier
sweeter
stricter
narrower
more often
wider
smaller

dorarblii
raydokuii
NaJEKui
JI0POTr oM
KOpPOTKHI
MO0J10 0¥
HW3KMI
npocTon
péakmii
cTapbii
THXUI
XOpOoImuit
YKCTHIA
NI 81100/

doraue
rayosxke
Najblue
opoxKe
Kopoue
MoJI0Ke
HIXKe
npoie
péxe
cTapiie
THIIe
Jyuine
e
0obIIe

richer
deeper
further
dearer
shorter
younger
lower
simpler
rarer
older
quieter
better
cleaner
bigger

N.B. déabmie also means ‘more’ and Ménbiue ‘less’. Mé3aunii has two
alternative forms — me3anée/ né3:xe ‘later’. Some adjectives do not have a short
comparative, e.g. adjectives ending in -ckmuit. When a comparative is required,

use the domee form.

Exercise 7

Complete the following sentences using a word meaning the oppo-
site of the first comparative.
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1 41 ctépiue dpara, Opart . . . MeHs Ha 5 niet. 2 Paccrosinue no JIoHaoHa
kopoue, 10 Mocks¥l . . . 3 JleTéTb camoméToM OblcTpée, éxaThb Noe3a0M
... 4 B Mocksé odcayskupaHWe Jyullle, B POBAHLMU . . . 5 Pycckuii
A3bIK  TpyAHEe, (paHUY3cKUA ... 6 ABUAUMOHHBIA  TpAHCTOPT
rpssHée, eNe3HOOOpOXHbIM ... 7 CTOMMOCTb Mpoé3a B TMEPBOM
KJacce BEIlLE, BO BTOPOM . . . 8 Uaiie moan ecMOTpSAT BHJIEO, . . . XOOAT
B KMHO. 9 PaHblue Bce é3aMnM Ha rmoe3fde, ... CTAIM JIeTATh Ha
camonére. 10 Ceitudc dOmblIe CMOTPAT TeNeBHU30p, ... CHAYIIAIOT
pamvio. 11 Exath Ha aBTGdyce nelépie, Ha TMoe3me . ..

After a short comparative, ‘than’ is usually rendered by putting the
object of comparison into the genitive:

ABT60yc ynodHee moe3na.
The bus is more convenient than the train.

The genitive cannot be used to translate ‘than’ if the object of compar-
ison is not in the nominative:

bricTpée éxaTh Ha mée3ge, ueM Ha aBTOdYyce.
It is faster to go by train than bus.

Oor not a noun or pronoun:

JIyume B Poccrin, ueM 3aeck.
It is better in Russia than here.

or ‘his’, ‘hers’, ‘its’ or ‘theirs’:

Ham Typ uHTepécHee, ueM HX.
Our tour is more interesting than theirs.

Exercise 8

Change the adjectives to short comparatives and put the words in
brackets into the genitive.

1 UemondH Tsxkeénwii (cymka). 2 Mocksa ctépas (Iletepdypr).
3 Oréu ctapuii (Math). 4 CecTpa Momnoaas (bpat). 5 Bomra wmpokas
(Témza). 6 Mécsau despanb KopdTkuit (Mapt). 7 Ilde3n aewliéBbiit
(camoJ1éT). 8 Ozepo bBaiikan raybokoe (63epo Hece). 9 MockoBekoe
MeTpd uiicToe (JIGHIOHCKOE METPO).
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Constructions with the comparative

Kak MméxHo
as ... as possible

Kak MéxHO nemiépie
as cheap as possible

YeM ... TeMm
the ...er, the...er

Yem newmépie, TeM Jyuine
the cheaper the better

Note: Tem ayume ‘So much the better’.

T'opazno/HamMHéro/Kyna
much ... er

ITée3n ropasmo/HaMHOro nemiéBjie camoJiéTa
the train is much cheaper than the plane

Bcé

ever ... €r

CTpouTh IOpOrM CTaHOBHUTCA Bcé Hopoxke (M Jdopoke).
Building roads is becoming ever more expensive/more and more
expensive.

Note also the use of B and Ha in measuring difference:

Ha 4Yac MéEHbILe an hour less
B JBa pasa 06Jblue twice as big
Use the construction yeM ... TeM to form sentences.

Example: Tlpoctasa 3amaua - oHa nérkaa. - Uem mpoéme
3ajava, TeM OHa Jérue.

1 ABTO0yc MEAneHHbIE — oH JewliéBblil. 2 CobOp CTApbIi — OH
uHTepécHbI. 3 O3epo raydokoe — oHO onacHoe. 4 UenoBék cTAphIii —
OH YMHBIA. 5 Jlopora nanek6 — eé TpyAHO cTpOMThb. 6 BO3myx uiicThliii
— 3To Xopoll® Ans 310poBbs. 7 MaplpyT MpocTOM — OH JIErKUid.
8 I16e3n OpicTphlii — myTelnécTBUe KopoTkoe. 9 Kpéesio Msirkoe — oHO
ya6dHoe. 10 Yenopék dorartelii, OH — M0XOi.
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Comparative of adverbs

The comparative of the adverb takes the same form as the short
comparative of the adjective:

IToezna xoaAT OBICTpEe.
Trains travel more quickly.

Preposition corner ¢

Prepositions are among the most difficult words to translate. A prepo-
sition rarely, if ever, has a direct equivalent in another language which
covers all its uses. This regular section will help your knowledge of
how Russian prepositions are used.

Ha + accusative

Note the variety of uses of Ha + accusative and the different ways in
which it may be translated into English.

Expressions of place - ‘to, onto’ denoting motion towards
Points of the compass:

Ha céBep, I0r, BOCTOK, 3amaj
to the north, south, east, west

places which, in origin, were not single buildings:

Ha BOK3aJ], CTaJMOH, CTAHLMIO, MOUTY
to the (mainline)station, stadium, station, post office

Open spaces:

Ha Yauny, midmwaab, ABop
onto the street, square, yard

rivers, islands and some mountain ranges:

Ha Béary, Kunp, ¥Ypan, Kaska3s
to the Volga, to Cyprus, to the Urals, to the Caucasus

activities or places which denote activity:

HAa KOHIIEPT, JEKUMIO, YPOK, padotry, dakyabTéT
to the concert, lecture, lesson, to work, to the faculty
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Expressions of time

Ha PoxnaectBo at/for Christmas
Ha JpYroW JeHb on the next day
TYp Ha 5 aHei 5-day tour

Houb Ha 20-oe Mas
night of the 19th to 20th May

OH moéxajd TyJa Ha JBa rojga
He has gone there for two years

Other useful expressions using Ha + accusative

Onaér Ha moesq train ticket

BUI Ha pEKY view over the river
Ha BMJ in appearance

Ha [BOMX for two

crmpoc Ha demand for
MOX0XKMii Ha like

After verbs:

BJAMATH Ha to influence
KanoBaThes/Mo- Ha to complain
HaJéAThCA Ha to hope for, rely on
Ha3HauaTh/Ha3HAYUTH Ha to appoint to
onasabiBaTh/0M031aTh Ha to be late for
0TBeYaTh/OTBETUTH Ha to reply to
nojaraTtbeA/ modoXXnThea Ha  to rely on
MoXoafTh Ha to resemble
corjlamarbeaA/ coraaciTheA Ha  to agree to
TPATUTHL/MO- Ha to spend on

Ha + prepositional

Expressions of place — ‘on, at’ indicating location

Used with all the same nouns as Ha + accusative meaning ‘to’:

Ha céBepe, WOre, BoCcTOKe, 3amajne
in the north, south, east, west

Ha BOK3aje, cTaaMOHe, CTAHLMUM, MouTe
at the (mainline)station, stadium, station, post office
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Ha YJule, MJIOIIAaaH, JBOpé
on the street (outside), square, in the yard (outside)

Ha Boare, Kunpe, Ypane, KaBkase
on the Volga, in Cyprus, in the Urals, in the Caucasus

Ha KOHLIépTe, JNEKIUM, YpoKe, padoTe, dakyibTéTe
at the concert, lecture, lesson, at work, in the faculty

Means of transport:

Ha MeTpo, Ha aBTGOyce, Ha TaKCH, Moe3de, TerJIoXone,
BeJIOCHUIIENe
by metro, bus, taxi, train, boat, bicycle

Ha Horax on one’s feet
Ha CBOCl coBeCcTH on one’s conscience
Expressions of time

Ha 5Toif, MpouLToi, Oyayuiei Hemxéie
this, last, next week

Ha JHAX the other day

Ha NpPOTAKEHUU over the course of

Ha MOEM BeKY in my lifetime
Note also:

Ha pPYCCKOM A3bIKé
in Russian

but

nepeBoANTh/ MepeBecTH Ha PYCCKHMil A3HIK
to translate into Russian

After verbs:

UrpaTh Ha (musical instruments) ruTape
to play the guitar

JKeHUThCA Ha

to marry (for a man)

HACTAMBATh/HACTOATL Ha
to insist on

55
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CKa3bIiBaTheA/ CKa3aTheA Ha
to tell on, have an effect on

cocpeoToUMBaTHCA/ cocpeoTOUNTLCA Ha
to concentrate on

Put the words in brackets into the appropriate case, accusative or
prepositional.

1 Mul BAILIAM Ha (yauua). 2 He Bce cTyaéHTHI perysisipHo XOOAT Ha
(nékunn). 3 MeH$ He dynet Ha (Oynywas Heaéns). 4 Mel énemM Tyna
Ha (mée3n). 5 Ha (apyroit meHb) mowén Aoxab. 6 XomnodHée Ha
(cépep). 7 Kuiiru Ha (pycckuit s36ik) oueHb Aoporue. 8 OH Xopold
urpaer Ha (posdnb). 9 OH nepesén Bce nmbéchl Illekemiipa Ha
(dppaHuysckuit A361k). 10 Moii npyr sxeHuscs Ha (pycckas). 11 OH
oTBETUN Ha (Bce BorpOebl) mpasuiibHo. 12 OHa mox6aut Ha (Matb), a
oH Ha (otéw). 13 He omosgéit Ha (moe3m)!

Translate into Russian.

You can pay for your ticket either by cash or credit card. I
prefer to pay by cash.

Help me please to find the taxi rank. I have a lot of luggage.
A rail ticket is three times cheaper than an air ticket.

The most important thing is speed. Express trains are much
faster now, and travel time is shorter.

Ecologically rail transport is still cleaner than other kinds of
transport.

The faster the trains, the better it will be for all travellers.
Travelling by a faster and more comfortable train is a pleasure.
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In this unit you will learn:

D about tourism in Russia

D how to use verbs of motion

D about prefixes on verbs of motion

D how to differentiate between Takke/ Toxe
D words with the root -xona-

In Soviet times the State Tourist company, ‘Intourist’, had a
monopoly. Its chief activity was organising travel for foreign tourists
within the USSR. Although many tourists travelling to Russia still
prefer to go on organised tours, there is now a much greater variety
of holidays on offer and much more scope for arranging travel your-
self. Travel agencies proliferate on the streets of major Russian towns,
offering everything from cruises on the Volga to fishing trips to the
Kola peninsula. Before the collapse of the Soviet Union, foreign travel
opportunities for Soviet citizens were very limited, generally restricted
to countries within the Soviet sphere of influence. Most Russians holi-
dayed in their own country. Trade Unions issued mytéBku ‘holiday
vouchers’, which entitled their members to holidays in Soviet resorts,
such as those on the Black Sea. But now Russians themselves have
become enthusiastic travellers, at home and abroad, fuelling the boom
in tourism.
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Dialogue 1

»))@

A conversation between a traveller and a travel agent

[1yTEIIECTBEHHUK
TYPATEHT
[1yTEIECTBEHHUK

TYPATEHT

[Ty TEHIECTBEHHUK

TYPATEHT

[Ty TEWIECTBEHHUK
TYPATEHT

IIYTELLECTBEHHUK
TYPATEHT

[Ty TEHIECTBEHHUK

TYPATEHT

[Ty TEHIECTBEHHUK

MeH$ uHTepecyeT moésnka no «€30m0TOMY KOMbLY).
Uto Bbl MOXeTe MpeasokiTs?

A cko6nbko y Bac BpémeHu?

BpéMeHu y MeHs TOJIbKO 2 HeOEéJiu.

B HacTosilmii MOMEHT y Hac doabiudi BEidop. EcTh
aBTODYCHBIE, a TAKIXKE TErNIOXOOHbIE TYphI.

MoxeT ObiTh, Jyullle MoéxaTb Ha moée3ge? S capiiann,
yto B Pocciin ecTh ckopocTHEIe roe3aa, domee drICTphle,
yeM cTapbie?

ObkiuHO Mo «30/10TOMY KOJbLLY» TYpHCTHl €305T Ha
apTddyce MM Ha TerJoxome. DTo npoule, ya6dHee U
newépne. Ha noesne croxHée.

A ck6ibKO BpéMeHU 3aiiMET Takas roésaka?

Bcé 3aBiicMT oT ToOrd, ck6abko ropoads Bel xoTHhTe
noceTUThb. BoT, HampuMeép, ecTb XOPOILIUI aBTOdYCHBIN
Typ Ha Bce ropond «300T6ro Kombua». ITO
CeMUIHEBHBIM Typ. EcTh TenmoxoaHwlii Typ, TOXe Ha
7 nHeit. K coxanéHuio, He Ha Bce ropoaa. Bul yBriinuTe
Yrauu, Koetpomy, Spocnassme.

A Ha kakiie Typhl y Bac ecTh cBobOIHBIE MecTa?
IToka ectb MecTé Ha Bce Typhl. Késkapiit uetrépr B 10
yacOB yTpa WMIET aBTOOyC, a KAXAYI MATHULY B 5
yacoBp BEuepa € peyHOro BOK3AJla OTIpaBiseTCs
TEnJaoxo.

[Moxanyi, noéay Ha Tenyoxone. [oBopsiT, neiizéxu Ha
Bonre notpscamwoiiue, cpéxuit B63ayx! MoOxHO xopold
OTHOXHYTh!

Ia, B 310 BpéMs roda nyTewécTBOBaTh Ha TEMJIOXOae
— oaHO6 yaoBonbeTBue! CuactniBoro myTi!

Bonbuide cnaciibo!



Typusm | 59

Vocabulary ¢

npeaioxiTh to offer

noKa for a while
MoTPACAILIUIA stunning, fantastic
CeMHMIHEBHBIN TYp seven-day tour
TernJoxon boat

N.B. «3omn016e koabuo» — Golden Ring (the route on which many ancient
Russian towns are situated); moésaka 3aiimér — the trip will take; B HacTosAmmii
MoMEHT — at the present moment; oaH6 ymoBOIbLCTBHE — pUre pleasure;
cuactaiBoro myTti! — have a good trip!

Answer the following questions in English.

What trip does the traveller want to go on?

What does the agent recommend?

What is the ‘Golden Ring’?

Why is it better to travel round the ‘Golden Ring’ by bus?
What tours can the agency offer?

How long does a bus tour round the ‘Golden Ring’ take?
Why does the traveller decide to go by boat?

Select holidays which answer the following criteria.

NN LB~ WN -

Must have high quality accommodation.

Of award-winning quality.

Include a boat trip.

Seaside and city combination.

Opportunity to see as many of the Golden Ring towns as
possible.

Includes a visit to an outdoor museum.

“Li A Wi~

)
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sbobaiic wo D 7"

”
.4 ewge peuzs 3

pect

SKCK\(pcnouume 'r\(pu no PoccHn

HOBbIE JIETHUE NPOrPAMMbI

beavte Houn Cankt-Ilerepdypra
(3 ¥ 5 gHeil: knaccuueckue
JleTHUe TYpbl, BKJOUaloLlxe
DPMHUTak, HOUHYIO 3KCKYPCHIO
«MocThl 3aroBopUINY,

«®ontann Ileteproda»,

Llapckoe ceno, IlaBnoBck u
MHoroe apyroe)

beaprie Houn Cankt-Ilerepdypra
(3 u 5 gHeit) + orabIx Ha
®duHckom 3aaupe (7 nHeit:
MaHCHUOHATHl B KYPOPTHOM TOCeJIKe
Pennno B 40 kM ot C-Iletepdypra
Ha depery Bantuiickoro mops)

Cemb ropoaoB 30/10Toro KoJibla
(5 nneit: Ceprues Ilocag—

A nekcanapos—Cy3nanb—
Bnanumup-T'ycb-XpycTanbHblii—
FOpbes-ITonbckuii-Ilepecnapb-
3anecckuii)

30/10T0€ KO0IBLIO + OTIABIX Ha
Boure (11 aneii: PoctoB Benukunii—
Spocnasns—Koctpoma-Ilnec

+ OTAbIX B MaHCUOHaTe
«Bomskckuii pudoit»)

Cepane Pycu ceBepHoki
(6 nHeit: Benukuii Yctior-
Bonor na-Kupunnos-
®deparnoHToBO, ¢ MocelleHUeM
BEJIMKUX CEBEPHbIX
MoHacTbipeit: Kupunio-
Benosepckoro, depanoHToBa,
Cnac-Ilpunyukoro, a Takxe
«My3esd Moa OTKPbITHIM
HedOM» 3HAMEHUTOI O
Benukoro ¥Ycrtiora)

Co.10BelikHe ocTpoBa!

(7 nHeit: JereHaapHble
ConoBku Ha bemoM Mope Mo
MpaBy Ha3biBaloT «BOCEMBIM
uyzioM cBeTay)

Kunxu + Banaam + CoJioBknu!
(9 nHeit: nereHpapHas
nporpamma, ¢ 1999 r, BriepBbie
B OJIHOM KOMOMHHPOBAaHHOM
Type TIOCEIIEHUEe TpeX
s*kemuyxuH Poccuu. dunaom
1 cTeneHu B KOHKYpce
«Mapupy1-2000-Poccus».

11 3kckypeuit)

Kapeana! (9 nHeii: oTabix B
MpPecTUXKHOM OTeJle
«Kanesana» + 3KcKypcuM 1o
OHexCcKOMY 03epy Ha OCTPoB
Kusku v Ha 3HaMeHMTHIN
Bogonaa Kupau)

N.B. xxemuysxuHa — pearl; Boxonan — waterfall; uyno céra — wonder of the world
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Text 1

Ha Oopty tenaoxoma «I'puropuii Imporos»

Y e
I ]

s A\

3a cBoK kU3Hb A MHOIO MyTelllécTBOBaMa U MO BO3AYXY, U MO CYIIIe,
HO HUKOrA4 He mmaeana Ha Teruioxdme. M BoT B 3ToM roay o
petinach. S Hallia MoAXOASLIMI Typ Ha Ternoxode W peliia éxarh.
IpaBoa, He odHA, a co CBOEH ApYXHOM KomMmnaHued. Mbl BEIDpaau
«Ipuroépuii ITuporos» — HedosbLidi Tenaoxoad, KOTOpblii coBepLIdeT
péiicbl B BhIxodHKle AHWM g0 TBeprd M Yrmuua. Mbl pelliifivM MibiTh
no Teepi.

B nAtHMIY Mbl npuiid Ha PeuHoit Bok3an B 17 uacoB, 3a vac 10
OTMJIFITUS Tem0X6aa, OKICTPO MpOIUKA PErucTpalMIo W TMOJYUNIn
KJIOUl 0T cBoWX kaiT. Ha Tenmoxome nBe maccaxipckue namyObl
U TpéThsl — OTKpAITasg, rJe MOXHO ro3aropath. Cambie
KoMdopTadesbHBle KalOThl pa3MelllaloTcsi Ha BTopOit manybe. Uem
diioke K HOCY Tersloxoma KaioTa, TeM AopOxke oHa cTouT. Ha 3Toit
ke manybe HaxXOAMTCA M KaruTaHckas KaioTa.

Kak TO5bKO TenmsoxOA4 HAuam OTIUIBIBATh, BCe BEILUIM Ha MAMTYOHI.
Ceéxuii  BO3OYX, TMOTpscALIMe TMel3axku, KiaccHasd KOMIMAHHA,
My3blka U TIHBO — BCE obelldno uymécHblit OTABIX. I MHOro pa3s
é3auna Ha MaiuiHe o aopére Mocksa — Teepb. MHe Kka3ainoch, uTo
s 3Ha e€ Bcilo “or» u «mo». Ho BHAb M3 OKHA aBTOMOOMIIS
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COBEpLIEHHO He MOXOAWJIM Ha TO, UTO Mbl YBAIENM ¢ Tensjoxoja:
KUBOMUACHas mpupdaa, MIsXkM, OoMAa OTAbIXa, MPUBETIMBLIE PbIdAKil
Ha depery pekd. I Obina B BocTOpre.

B 12 yacos B cybdoTy MBI mpuriisid B TBepb. 3nech y Hac Obija
netiex6aHas  akckypeus. OHa  BXOOMT B CTOMMOCTb  Typa.
DKCKYPCOBOA MPOBeESIa Hac Mo HadepexxHoM 1o MaMsATHHKa AdaHacuio
HukidTuHy, 3aTéM Mbl Mpolf uépe3 MoOCT B LEHTp ropoja, B
KapTUHHYI0 ranepéio. M3 ramepéd Mbl BEILIM Yacd B UeTHpe U JI0
VoKWHA peIlSIM MOXOOUTb Mo répomy, 3aiiTé B Kadé, 3aKyclTb U
BEIMUTh YAIKy KObe. Mbl TOMbKO Mpoluai MeTpos 20, Kak yBUIeH
MAsleHbKUIi pecTopaHuUWK. LIEHBI Hac TMpUATHO YAWBAIM, BCE OBUIO
BKYCHO, MIJI0O U HaMHOro Adelérne, ueM B IMoOCKBE.

W3 Tsepit Mbl oTruibid B 6 uacOB Béuepa. A B BockpecéHbe B 11
yacOB YTpPA TemIoXOA TPUUANIUIT Ha 3eNéHylo CcTosHKY «XBOMHHBIN
dop». 3mech B Jiecy Ha Depery pekid Mbl KYMA/IWCh W 3aropaiu, €nu
LWAlIbIKA, MAaM niBo. B 5 yacOB Béuepa Mbl OTUATIMIM  OT
rocternpuriMHoro bopa u uépes 3 uaca npibdoiniu Ha CéBepHblil peuHOi
BOK3as ctonvubl. Kpyhs Ha Temsioxdde — TmpekpacHblli OTIbIX B
BbIXOJHbIE AHU.

o matepuénam sxypHana «Baw nocyr», 2001

Vocabulary ¢

BbIXOJAHBIE HHU weekend
3aKyCHTb to have a bite to eat
KJI0Y 0T KaKThl cabin key
HadepeXxxHas embankment

HOC TerJjioxojaa bow of the ship
OTILILITHE departure (by boat)
OTYAIMTh to set sall

nanybda deck

MAMATHHK monument
nemexoaHas 3KCKypcus walking tour
103aropaThb to sunbathe
MPUYATHTh to moor

MO XX0XAMI suitable

MmoXoaMTh Ha (+ acc) to look like
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pasMemaTbes to be accommodated
peliThCA to make up one’s mind
coBeplIAThL peiic to sail

cTOsHKa stop

YAMBHTH to surprise

XBOMHBIN Oop coniferous forest
ALK kebab

N.B. Ha dopTy Temmoxéma — on board ship; mo B63ayxy M moe cymre — by air
and land; «OT» U «J1O» — inside out; Hayaa ormawiBaTh — Set sail; dobITh B
BocTopre — to be delighted; Adanacuit Hukitun — fifteenth-century Russian
merchant adventurer; xke (emphatic particle) — exactly

Answer the following questions in English.

NN~ WN -

What kind of cruises does the Grigoriy Pirogov offer?
How many decks are there on the ship?

Where is the captain’s cabin?

What can you see from the ship?

What did the walking tour of Tver’ include?

Why did the friends like the little restaurant in Tver’?
How did the cruise end?

True or false?

Jlyummnit  cnoeod myTtewnécTBoBaTh Mo «€3070TOMY  KoJbLLY» (Ha
noe3ae, newkoOM, Ha Tersoxoae)?

Tennoxoasl otnpasidioress (¢ keJIe3HOOOPOXKHOIO BOK3anma, ¢
peuHOro BOK3ama, U3 LIEHTpa ropoaa)?

['puropuit Tluporos cosepiideT péiickl (B BBIXOJHKIE JIHW, BOKPYT
CBETa, KAXAbIN JIeHb)?

Yem bniike Kk HOcy Termmoxoaa KawoTa, TeM oHA (Iellénse, AopOxe,
XyoKe)?

[Teit3axu 3a dopTOM OFIIM (CKYUHBle, MOTPACAIOLINE, HEODKIUHbIE)?
B Teepil maccaxupbl MoceTHNU (MCTOPHUECKUI MY3€H, Kpemilb,
KapTHHHYIO Tajiepéio)?

Ha crosnke «XBOiHBIT Oop» maccaxkupbl (codupanu rpudel,
KYNAauch, Nénu nécHu)?



64 | Tourism

Language points ¢

Verbs of motion

Verbs of motion are essential to any discussion of tourism. The ones
we are going to look at first are: é3auTh/éxaTh/nmoéxath ‘to go (by
vehicle), travel, ride’; xomdTh/uaTi/moiT ‘to go (on foot), walk’.
E3auth/éxath and Xoadth/uaTH are all imperfective verbs. Ezaquth
and xomdTh are ‘multidirectional’ verbs, used for repeated journeys,
particularly round trips, such as to work and back:

Y nédHee é3auTh Ha padoTy Ha mée3zne.
It is more convenient to travel to work (and back) by train.

Moii chlH XOAMT B IIKOJdY.
My son goes to school (i.e. there and back every day).

They are also used for generalisations, where the occasion and direc-
tion of the journey is imprecise:

OO0bluHO TypHCTH €31AT Ha aBTGOYce.
Usually tourists go by bus.

Or simply the direction is non-specific:

OH Uénylw HoOUb XOIWJ Mo YJIMIIAM.
He walked the streets all night.

Exatb and daru are ‘unidirectional’ verbs, used for single journeys
in a particular direction:

CeroaHa s uay Ha padoOTy mMemIKoM, a JoMoii €1y Ha
aBT6dyce.
Today I am walking to work but coming home by bus.

Even where a journey is repeated, if a single direction is stressed,
éxaTb/uATH are used:

Kaxabiii uerépr B 10 uacéB UAET aBTOOYC.
The bus goes every Thursday at 10.

SI Bcerma émy oMol Ha TakKCH.
I always come home by taxi.

Note that xomurh/maTi are used when trains, buses, boats, trains
and other forms of public transport are the subject. Ezautns/éxatn
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are used for cars and other smaller vehicles, as well as for the action
of passengers on any form of transport.

IToéxaTh/moiiTh are perfective verbs. They convey the idea of
setting off on a journey:

1 nmoény B 5 uacéB yTpa.
I will go/set off at 5 a.m.

Jlyumie moéxathb paHo.
It is better to go/set off early.

They are also used if a completed journey was in one direction only:

IMoéxana Tyaa Ha Termjioxone.
I went there by boat.

Where a round trip has been made é3auTh/XoalTh are used:

A é3auaa B Poccrro Jjérom.
I went to (and returned from) Russia in the summer.

Note the use of the perfective past tense in the phrases:

A MOWIEN I'm off
noéxaJjiu let’s go

Figurative use of verbs of motion

Where verbs of motion are used figuratively, only one of the imper-
fectives is ever used: moxkab MIET ‘it is raining’; AeJda MAYT XOpPoOIId
‘things are going well’; unér aékumsa ‘a lecture is taking place’; numér
duabm ‘a film is on’.

Exercise 5

Use the appropriate form of é3quth/éxath/moéxath or XoMuTh/
HATH/ MOATH to complete the sentence.

1 Iloe3md cMOryT ... ropasgo ObicTpée M0 BBICOKOCKOPOCTHEIM
MarueTpansaM. 2 OT MockBbl kemné3Hble JOpPOry . .. B Pa3Hble KOHLIKI
cTpaHbl. 3 AMepukaHckas Typrpynna ... B CaHkT [letepdypr. OHA
dyner Tam Tpu [OHA. 4 AHrnadiickas rpynna yxke ... B CaHKT
IMetepdypr. OHA BepHynach B MockBYy Buepd. 5 B koTopoM uacy Thl
... 38BTpa yTpoM? S 3akaxy Takcu. 6 B cyddoTy cHer ... Bech neHb.
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Yaroslavl

Words including the root xon

The word xoa means ‘movement’: Ha Xxoay ‘on the move’; B Xxée
‘in the course of’. By spotting it as the root of other words you may
be able to work out their meaning, or, at least, remember them more
easily.

Prefixes add to or qualify the meaning of the root. In several of
these examples it indicates the direction of the movement:

BXo ‘entrance’; BhIX0J ‘exit’; A0X6]1 ‘income’; pacxoabl
‘expenses’; mepexon ‘crossing’; moxéxa ‘hike’.

Suffixes indicate the part of speech:
XOAHTH ‘to go/walk’; BXOXHOH ‘entrance’ (adj.);
noxoaka ‘gait’; xoabda ‘walking’ — 10 MUHYT X0abOBI

‘a ten minute walk’; BHIX0AHOM aeHb ‘day off ¢; BHIXOAHBIE THM
‘weekend’.

Xox combined with another root

napoxoJ ‘steamship’ (map ‘steam’); Temmoxéa ‘motor ship’
(Temué ‘warm’); memex6a(HbIi) ‘pedestrian’ (mémmii ‘foot’);
cyIoxoaHmblii ‘navigable’ (cymHo ‘vessel’).
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Complete the following phrases using an appropriate form of a word
with the root xox.

. B MeTpd; ... uépe3 VIMILY; B ... MEPeroBOPoB; IOPOXKHBIE . . .
CITALIKOM BbICOKME; . . . 30Ha; ... OMNET; Typ Ha ... ; B ... OHM.

Language points ¢

Prefixed verbs of motion

Key verbs in any discussion of travel are: mpue3xarb/npuéxarthb ‘to
arrive’ and ye3xkarn/yéxatp ‘to leave’. The perfective of each pair
is a prefixed form of the verb éxath ‘to travel, go by vehicle’, which
was discussed earlier in the unit. A whole series of verbs exists to
describe travel in different directions, formed by adding prefixes to -
e3xkaTh/-exathb. Unlike the unprefixed é3nuth/ éxarh/ noéxarte, these
prefixed verbs of motion only have one imperfective. They are
normally followed by a preposition which reinforces the meaning.
Note the hard sign -b- between prefixes ending in a consonant and
-e3)kaTh/-exarh.

Some common examples:

Imperfective Perfective Preposition
Bbe3XKATh BbEXaTh B + acc
to drive in
BbIE3XKATH BhIeXaTh U3 + gen
to drive out
J0€35KATh n0éxaTh o + gen
to drive as far as
3a€3XKATh 3aéxaTh
to call (on a person) K + dat
to call (at a place) B Or Ha + acc
to call for 3a + instr
00be3KATH 0dbéxaTh BOKPYT + gen or

to drive round

without a preposition
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OThEe3)KATh oTbéXaTh oT + gen
to drive away from
nepee3’KaTb nepeéxarthb uepes + acc or without
to cross a preposition
to move from M3 or ¢ + gen
to move to B or Ha + dcc
NoAbe3XKATh noabLéxaThb K + dat
to drive up
NMpHe3kKAaTh npuéxarb B Or Ha + dcc
to arrive, come
MPoe3KaTh npoéxarhb
to drive past MHMO + gen
to travel a given distance without a preposition
pazbe3xkKarbes pa3béxaTbesa no + dat
to disperse
ye3KAaTh yéxaTthb
to leave (a place) U3 Or ¢ + gen
to leave (a person) oT + gen
Examples:

Onii noéayt no baiikana ceréans.
They will travel as far as Lake Baikal today.

Mb1 npuéxaau B MocCKBY M031HO BéuepoM.

We arrived in Moscow late in the evening.

All the same prefixes can be added to the stems -xoauTh/-iTH to
create verbs which describe motion on foot in a variety of directions.
Note the -0- between prefixes ending in a consonant and -iTH:

BXOIMTh BOMTH B + dcc
to walk in, enter

Exercise 7

Replace verbs of motion describing travel in a vehicle by those
describing travel on foot.

Example: BéuepoM MBI Moéxaiam B KHHO. — Béuepom MbI
Mol B KHMHO.
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1 Kéaxnabiii roa THcAud cTyIéHTOB npuedxaiot B MIY. 2 Bu
JIOJIKHBI BhlexaTb M3 10Ma 3a 2 vacd go otx6ma noesma. 3 Iloénem
Ha KOHLEPT ceroaHs BéuepoM! 4 MHe 00s13aTesbHO HAZ0O 3aéXaTh B
dudnuotéky. 5 S nomxeH yéxaTh oT Bac uépe3 uac. 6 He Hamo
3ae3KaTh 38 MHOM, A Moéay onHa. 7 S 3aéxan K ApYry, Ho ero Hé
Oblno 10Ma, oH yxké yéxan. 8 OH moabéxan K Kacce W 3ammaTin 3a
deH3H. 9 Mbl 0éxanu 1o Néca U ocTaHoBUIMch. 10 OHI mpoéxanu
MIAMO U He 3aMéTuaM Hac. 11 Kornd Bul dynete mepee3xats uépes
péky, dymbTe ocTopdkHee. 12 OH HEcKoOmnbKO pa3 0dbéXam BOKDYT
noma. 13 Moii Apyr NpuBE3 MHe CJIOBApb.

Other verbs of motion

In addition to é3auTh/éxarb/moéxath and XoaWThL/UATH/MOMTH,
described above, there are other verbs of motion with two imper-

fectives. These include:

Imperfectives

HOCHTL/ HeCcTH
BO3HTh/Be3TH
BOJNTH/ BeCTH
Oérath/0exarthb
JeTaTh/ IeTéTh
mIaBaTh/ MIBITH
JA3UTh/ 1e3Th
noéa3aTh/ Moa3TH
Opoauth/OpecTH
TackaTb/ TalMThH
TOHATHL/THaTh
KaTaTrb/KaTATh

Perfective

nmoHecTH
MoBe3TH
noBecT
MooeKaTh
MoJIeTETh
MOMABITh
MoJIé3Th
MOMNoJ3TH
nodpecTu
MoTalmUTh
MOrHaTh
NoKaTUTh

Meaning

to

carry (on foot)

to convey, carry (by vehicle)

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

lead (on foot)
run

fly

swim, sail
climb

crawl
wander

drag

chase, drive
roll

In deciding which verb to chose, follow the guidelines set out for

€31MTh/ éxaTh/ moéxaThb:

Mbl HecaWi Haml dara’k Ha OCTaHOBKY aBTODYyca.
We were carrying our luggage to the bus stop.

IToBe3éM KoMnbIOTEp J0MOM Ha Mall¥iHe.
We will take the computer home in the car.



70 | Tourism

Prefixes may be added to the imperfective verbs above to form
new imperfective/perfective pairs which indicate the direction of
movement. There are some changes to the stems: -mabiBaTh instead
of miaaBarpb; -ne3arb instead of #asuTh; -TAckuBaTh instead
of Tackarb; -Openarhb instead of OpomMTh; -KareiBaThb instead of
katath and a change of stress in -deratp and -momsarn. Other-
wise the prefix is added straight to the stem, without any addition
or alteration:

Imperfective Perfective Preposition

BBO3UTDH BBE3TH B + dcc
to bring in, import

BHOCHTDb BHECTH B + dcc
to carry in

BBOUTDH BBECTH B + dcc
to lead in

BOerarTb BOEIKATD B + acc
to run In

BJIETATh BJIETETh B + dcc
to fly in

BJ1€3aTh BJI1€3Th B + dcc
to climb in

BIOJI3ATH BIOJI3TH B + dcc
to crawl in

Peiic npuieraer B Jlonaon B 18.00.
The flight arrives in London at 18.00.

Pocciis BHIBO3MT Jlec Ha 3aman.
Russia exports timber to the West.

Manbuukn ydexxanam oT MHJIMLIMOHEpA.
The boys ran away from the policeman.

Exercise 8

Insert prefixed forms of -Gerarb/-dexarb, -1eTaTh/-1eTETH.

(-Derathb / -DexkaThb)
On Orictpo ... u3 kOMHathl. Korgd oH ... Ha ocTaHOBKY, aBTOdYC
yké yuen. PaHblie oH K&XAbIA JeHb . .. 5 KUIOMETpoB. OH ... 10
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yHupepcutéta 3a 10 munyt. [lo nopére Ha paddTy oH ... B
onbnotéky. S XoTén ¢ HUM TMOTrOBOPHTh, HO OH yXE€ ... OH ... KO
MHe W cTan dbicTpo roBopiTh uto-To. He HAm0 ... mopéry B 3TOM

MécTte. OH ... B 3a] COBepLIEHHO pacTépsiHHBbIM.

(-J1eTATb / -1eTéThb)

ITo nmsiTHULIAM caMoOJIET . .. u3 JIoHaoHa B 10 uacdB Béuepa U ... B
MockBy B 5 yTpa. BeHsiiH kOHUM/CS M CaMONET ¢ TPYAOM ... 10
asponiopta. OH MEpPBBIA ... BOKPYr cBéTa. MBI MpUILJIA B a3poropt
no63aHo, caMoJieT yuxé ... Eré meutd — ... uépe3 ATJaHTHuecKkuit
OKe&H.

Choose the correct verb from the brackets and use it with the appro-
priate preposition.

(IPUIIKITh B, OTIUVILIThH €, JOIUIBITH J0, MEePemJibiTh 4épes,
YIJAKITh, MOAMJBITE K, MPOIUIBITH)

Mbl 0Mo3aanu Ha 5 MHUHYT, W TeruoxOd YK€ ... peuHoro BoK3aja.
Mul ... TBepb paHo yTpoM. OH ¢ TpyaoMm ... 6épera. OH MEpBHIi

lonbdeTpiiM. OH ... HECKONBKO KWJIOMETPOB W BAPYT
nouyscTBoan cedsi nnoxo. Jlogka méanmeHHo ... dépery. OH ...

Janekd B Mope.

Figurative use of verbs of motion

Not all verbs of motion are used literally. Note the following exam-
ples of figurative usage:

NMPOBOANTL / POBeCTH BPEMA to pass time

BpéMA TMpoJieTaer time flies

BBHIXOJAWTH/BHIATH M3 KpHM3uca  to get out of a crisis

CXOMMTH/COMTH ¢ yma to go mad

MPUXOIUThH/ MPUHTH B TONOBY to come to mind

MPOXOANTh/ MPOUTH to register
perucTpanuIo

BBOJIUTH/BBECTH 3aKOH to introduce a law

3aBOJMTH/ 3aBeCTH YacHl to wind up a watch
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HaHOCHThH/HaHecTH YIIEPD cause damage
nepeBoUTH/ nepeBecTH translate
pacxoafThes/ pa3oiTHeb to split up
pa3BoaMTHCA/ pa3BecTHCh get a divorce

Some verbs have meanings which are not directly related to move-
ment at all:

MPOUCXOAUTH/ IPOU30MTH to happen
NMPUXOANTheA/ PUATHCH to have to
HaX0UThCA to be situated

Insert a suitable prefixed verb of motion used figuratively to complete
the sentences.

1 TpynHo dynmet . .. u3 3Toro kprsuca. 2 OH Tak . .. Ha cBoero oTuA.
3 B npéuioM roay mapnimeHT ... HOBBIA 3akOH. 4 DMUTrpALUs
crienuanicToB ... Pocciin orpoMHbIN  yuiépd. 5 Mbl Tak Bécelo
MpoBeny MeHb, UTO BpEMS OKicTpo ... 6 Mol uackl 0CTaHOBIIUCH.
Hano ux ... 7 Koraad myx ymep, oH& ... c yMa oT rops. 8 Drotr
Typ Ham OueHb . .. 9 Haw nom . .. Ha depery pekd. 10 OH . .. Bcerd
JlfikkeHca Ha PYCCKUM SI3BIK.

Language points ¢

Toxe/Takxe
Both Téxke and Takske mean ‘also’.
Toéxe is more often used when it repeats an existing circumstance:

OH ycTad, U A ToXKe.
He is tired and so am I.

Moii opar Bpau. Ero xena rtoxe.
My brother is a doctor. His wife too.

Takuxke should be used in the sense of ‘in addition’, particularly after
a, HoO
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Moii dpat OM3HEeCMEéH, HO OH TAKKe MY3bIKAHT.
My brother is a buisnessman but he is also a musician.

EcTh aBTO0YyCHBIE, a TaKKe TeMIOXOIHBIE TYpPHI.
There are bus, and also boat trips.

S1 u3yuaw pycckMi A3BIK, a TaKKe MOJbCKHIA.
I am studying Russian and, in addition, Polish.

B néTHMe KaHWKYJH Mbl MHOI0 IUIABaJIM, a TAK)Ke KaTalauch
Ha Jéake.

During the summer holiday we swam a lot and also went

on a boat.

Toéxe can usually be replaced by Takke, but not the other way round.

B 351oM roay Mbl éaxem B Pocciio. Mosi cectpa Téxke
(Takske) éxer Tyna.
This year we are going to Russia. My sister is also going there.

Decide whether to use Téxke or TakKe.

1 Mos Math XopoliO roBopdT Mo-paHLy3cKu, 5 ... FOBOPK HEMJIOXo.
2 He TOsbKO MY3€HA, a . .. mapk OBIJIM 3aKpHITEL. 3 MBI . . . corjachuch
¢ HUM. 4 Tlouemy oH ... He npuxoaiun? 5 Mel peliinu, uto GbUIbLM

ObLIT He TOMBKO TAYMBIA, HO . .. OueHb CTPAHHBIM.

According to a survey by sociologists, only 2% of Russians can afford
a super-expensive holiday, anywhere on the planet. So where do those
with hardly any money spend their holidays? This is how 1,600
Russians answered the question.
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rAE Bbl COBWPAETECb NPOBECTH

OTNYCK?

Ha nave 25%

0
Ha YepHoM Mope; 4%

3a rpaHuuen - 170

B Apyrom ropoae, _A9
cenpe Poccun 4 / o

sorr-2% 0
OcTaHemcA AoMa = 45 / 0

OrbixaTh He oeaeM, 230/0
HeT Aexer
o=

15 MNokaHe @

-' pewwnnm - 6 /0

mA
CTBEHHOTO MHEH!
[A@HHBIM BcepoCCHICKOTO LieHTpa nayyerua obLwe:

no

Bom max
na 3mom eonpoc
omeemuau

Puc. Am. MonyxuHa.

1600 poccusn

lazéra «Komcomonbckasa mpasna», maii, 2001

Translate into Russian.

1 Last year I went on a cruise round the world and visited many
interesting countries.
2 Our cabin was on the upper deck of the boat, and the view was
stunning.
3 You have to arrive at the river station one hour before the boat
departs.
4

I think the best way to travel around the Golden Ring is by bus
or by boat. You will not see much if you go by train.
5

Everything in Russia interests me, but especially ancient historic
towns like Novgorod and Pskov.

As the ship was setting sail we all went out on deck.
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In this unit you will learn:

about migration to and from Russia

how to ask questions using au

about reflexive verbs

how to use ordinal numbers and form dates
more about the preposition B

Legal emigration from the Soviet Union was mostly confined to Jews
heading for Israel, or Germans from the Volga region going to West
Germany. It was considered unthinkable and unpatriotic for Russians
to leave their Motherland and it was made very difficult for them to
do so. After the collapse of the USSR the situation changed: mass
emigration became a threat to the economic well-being of the country
as the best qualified and educated left in their thousands. The situa-
tion has now stabilised, though many are still leaving in search of a
better life and greater opportunities. A far more serious problem
nowadays is immigration: Russia is being flooded by refugees. Among
them are ethnic minorities trying to escape discrimination or Russians
who suddenly find themselves unwelcome and without a job in the
new independent republics.
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Dialogue 1 |79

A conversation between a journalist and a sociologist

XKyPHAJICT

CouuoJior

K yPHAJIICT

CouuoJior

XKyPHAJCT

CouudJior

XKyPHAJICT

CouuoJior

20 mas 1991 roma Poccits npuHsna 3ak6H o cBodOAHOM
BbE3Ne W BEie3le. MHOrMe 004auch, UTO HAUHETCS
maccoBasi amurpauus w3z CCCP. Onpappanuch v 3Tu
MpPOrHoO3bi?

Tenépnb, koraa mpound 10 jiet, MOXKHO cKa3aTh, UTO HeT.
Bonee cepbé3Hoi MpodNéMoI cTATla He BMUIpauus, a
uMMUrpauus. Beab npuéxath B Poccriio GueHb mpocTo.
3anag  OecriokOUTCs, UTO pOCCHMiCKHe TpaHHLbl OueHb
Jerk6 nepeitid. OHU oxpaHATes MI10XO0.

Pocerist nokd TpaHsfdTHas 30Ha Anst uMMurpaHtos. Ho s
He IyMalo, uTo Tak dyaeT A6Aro nmpoaomkathes. [ paHiLbl
dynyT ykpemndthes, U B Pocciin dynmet octaBathes BeE
00Mblle UMMUIPAHTOB.

A He Jyulle JIM 3aKpbITh T'PaHALbI?

Hert, 3toro nénatbh Hemb3d! PocT umend UMMUIPAHTOB —
510 dnaro ans Poccrn. Unené poccusiH yMeHbIL&eTcs, U
€cld  Mbl  3aKpOeM TpaHHLIbl, TO K cepeiiHe BEKa
HacenéHue Poccrin pésko cokpatites. Kto dyner padorath
y Hac? OfHA Hazéxaa Ha UMMMIPALIMIO.

ITo-méeMy, donblle Bcerd MUMMHUIpaHToB B Pocciiio dynet
npue3kath U3 Kurtas. Yxké ceitudc kutéiiues B Pocerin
MOUYTA MMJIJIMOH. DKCMEPTHl CUMTAIOT, UTO K cepeiiHe
BEKa KUTANWLb OYIyT BTOPHIM HapdoM Mociie pYyccKUX.
He Kéxetcs nu Bam 310 onacHeiM?

Ummurpauus uz Kutas — Hawe dyayuee. [Todtomy Hamo
JIYMaTh 0 TOM, KaKk COTPYAHUUATh ¢ UMMUIPAHTAMMU, Kak
WHKOPMOpHpoBaTh UX B HAlle ODLIECTBO.

ITo matepuanam xyprana «Utoru» 2001

Vocabulary ¢

OecroKouTheA
onaro
dositbea (+ gen)

to be worried
good
to be afraid



rpaHina
kutaen, Kurai
Hajaéxaa
HaceJIEHHe
601eCTBO
OMACHBII
onpaBIATHCA
ocTaBaTbes
oXpaHATbLCA
NPUHATH 3aKO0H
cepeJHa BéKa
COKpaTHUThCA

cOTpYAHUYATh ¢ (+ inst)

YKpemusAThes
YMEeHbIIAThCA
yuciao

Murpauus

border

Chinese, China

hope

population

society

dangerous

to be justified

to remain, stay

to be guarded

to pass a law

the middle of the century
to decrease, reduce, be reduced
to cooperate with

to become stronger

to decrease

number

N.B. 3ak6H o cBodoaHOM BBHE3de M Bhiesde — law on free passage

Answer the following questions in English.

A WDN =

Language points ¢

Use of nu

What law was passed on 20th May 19912
What did people fear might be the consequences of that law?
Why does Russia need immigration?

Which immigrant group will predominate in the future?

77

Note the use of the particle au to frame questions in the dialogue:

OnpaBaanuch M 5TH NPOrHoO3bBI?
Have these forecasts proved to be correct?

The key word, usually the verb, is moved to the beginning of the
sentence, followed by mam. Contrast the affirmative statement: DT
MPOrHo3bl ompapaainuch. Frequently such questions are asked in the

negative:

He kaxercsa JM BaM 9TO OMACHBIM?
Doesn’t that seem dangerous to you?
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Contrast:

DT0 KaxeTcA OMACHDLIM.
That seems dangerous.

The key word in a sentence is not always a verb:

He ayumne au 3aKkpbiTh TpaHHLBI?
Would it not be better to close the borders?

Convert the following statements into questions using the particle an.

1 Ipodnéma amurpaHToB He kacdeTcs Pocciun. 2 A He aymaio, uTo
oH mpaB. 3 Jl1oau He ye3kal0T Mo 3KOHOMIUeCKUM MoTiBaM. 4 OHa
He éner co MHoi. 5 CyllecTByeT mpodnéma TpyaoycTpoicTBa
déxeHuUeB. 6 OH pacckasan MHe o roésake B Poccrito. 7 Bee Ty néHTHI
ényt B Pocciito.

Text 1

DMHUrpauua Wid UMMHUTrpanusa’?

Ewé HenasHo npodnéma SMUIpaHTOB Oblja MpodJiéMoii  3araaHbIX
ctpad. OHa nouTy He kacanach Pocciin. Ho ysé co BTOpGi MoJIOBAHBI
1980-x romop murpauus Mméxay Poccileit M cTpaHamu HanbHero
3apybéxbs ycinuaetcsa. Pésko yBenriuuBaeTcs Bble3a HaceséHUs Ha
MOCTOSIHHOE MECTO OKHTeNbCTBA B JApyrie cTpaHbl. HampanéHus
OMUIPALIMM CHAuasa 3aBHCENM OT HALMOHANBHOCTU. Ye3Xanu Te, y
kor6 opn poacteeHHuku B CLIA, U3paune, I'epmanuu. Ilosanée, B
90-e rombpl mosiBANach HOBas TeHOEHLIMA: OOMbIle CTANTUM Ye3)kaTh
pycckue. Kak npapuiio, MOOU ye3xkKaoT M0 3KOHOMAUECKUM MOTHBaM.
MHOrYe yské TONyudnud Wi HanéioTcsl HaWTh padoTy Ha HOBOM
MécTe.

BoOnbIiylo uyacTb 3MMIPAHTOB COCTABMSIOT CHeUManicTel. A cpead
creluanicToB JIIOAM € BHICIIMM TeXHAUYecKMM o00pa3oBaHUeM. ITa
«yTéuka MO3rGBY» BOJIHYeT cTpaHy. Benb Takas aMuUrpauus HOCUT
0e3BO3BPATHBIN XapaKkTep M HAHOCUT cTpaHé orpOMHbIN yiiépd. M3-3a
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oThé3da creuuanicToB Poccriv BcE TpyaHée cTaHOBUTCS BEIMTH M3
3KOHOMITUECKOro Kpusuca.

Pacnan CCCP Bh3Banm  Apyroi BUA  MHIPALMM: UMMMMUIPALIMIO
HacenéHus. Bo3Hrk0 HOBoe siBNéHUe — OéxeHCTBO. MHOI0 déxeHLieB
npuéxano B Poccro u3 dpiBuinx pecnydnuk CCCP. MHorue deryt
OT BOMHBEI M HalLMOHANbHBIX KoH(pKkTOB. IlosiBrnach mpodnémMa ux
KWIb ¥ TpydoycTpoiicTBa. OCHOBHYIO uacTb OéxeHLeB (Be TPETH
ODILEro UMCIIA UMMUIPAHTOB) COCTABIISIOT DPYCCKME.

C KaxapIM rO0OM BCE pacTET UMMMIPALIMs MHOCTPAHHBIX [pakaaH
U3 dnrkHero 3apybéxbs. OcddeHHO 3To 3aMETHO Ha BOCTOUHBIX
rpaHiuax Pocerin. Hampumép, B odmacTsix Ha rpaHiLax c
KazaxeraHom OFlcTpo pacTéT uuend KaszaxoB. A uuend KUTAiiLieB
BAosib rpaHilbl ¢ Kutaem Ha JlanbHem BocToke dniisko k uricieH-
HOCTU pOCCHICKUX Ipax aaH.

B eBponéiickoit uacTu cTpaHil A0S MUTCPAHTOB [OKA He Tak 3aMéETHa,
HO OHA& OklcTpo yBenduuBaetcs. Ha mHsAx mMap MockBEl 3asiBids1, uTo
B cTonuue kUBYT 400 Thic. HeNeranbHbIX UMMUIPAHTOR U3 JANIbHETO
3apydéxba! B ocHoBHOM, 3To BEiXoaubl u3 Kutas, BbeTHama,
Monronuu, Adraducrada, Mpaka. boblunHeTBO 3THX MIOAéN XOTST
yéxaTb Ha 3amaj, B eBpOMEKcKMe CTPaHbl U paccMATpUBalOT MOCKBY
TO/IbKO Kak BpéMeHHHI «TpaH3dTHBIM mMyHKT». Ho oH uacTto
npespallidetcs A/ HUX B MOCTOSIHHBINA, TaK Kak 3anajaHble CTpaHbl
OTKAa3blBalOTCS MPUHMMATL MX M MocklnalT odpatHo B Pocceiio.
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Mo matepuénam sxypHama «Mtoru», 2001

Vocabulary ¢

Oe3Bo3BpaTHBIN XapakTep of a permanent character
DéxxeHerl, 0ExKEeHCTBO refugee, refugee problem
BOJIHOBATH to disturb

BpEMEHHDbII temporary

BHI3BaTh to cause

BEIX0Jell M3 (+ gen) of ... origin

néas share

KHJIbE accommodation
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3aBKiceTb OT (+ gen)
3aMETHBII

3aABUTDH

MHOCTPAHHBIN Tpak JaHWH
Kazax

Kacatbea (+ gen)
HajdéAThCA Ha (+ acc)
6dmacth (f)

o0o1Iee UHMCJI0
0TKA3bIBAaThCA NMPHHUMATH
MOCTOsIHHOE MECTO >KHTelbCTBa
npeBpamaThes B (+ acc)
paccMaTpuBaTh

pé3ko

COCTaBIATH
TPYI0yCTPOHCTBO
yBeJIHUMBaTHCA
ycHIMBaTbhCA

yTéuka Mo3roB
yrcjeHHocTh (f)

to depend on
noticeable

to declare

foreign citizen
Kazakh

to concern

to hope for
province, oblast
total number

to refuse to accept/take
permanent residence
to turn into

to regard as

sharply

to constitute
placement in work
to increase

to intensify

brain drain

numbers

N.B. kak mpasuio — as a rule; B ocHoBHOM — mainly; poccusinmu citizen of Russia,
referring to any person living in Russia, not necessarily someone of Russian ethnic
origin; dmiokHee 3apydéxbe — ‘the near abroad’: former republics of the USSR,
now the independent states of ¥Ykpaiina, Benopyccus, Mongasus, Kasaxcram,
Yi3bekueran, Tamxkukucran, Kuprusucran, Typkmenucran, Ipysus,
ApMménus, Aszepdaiimkan, JlatBusa, Dcronma, JliTBa; najabHee 3apydéxkbe —
‘the far abroad’ all other foreign countries; CHI' (CoapyxectBo HesaBrcumbix
Tocynapers) — CIS (Commonwealth of Independent States) consisting of all former
republics except the Baltic Republics of Latvia, Lithuania, Estonia

Answer the following questions in English.

1 When did the problem of migration arise in Russia?

2 Why do the majority of emigrants go to the USA, Israel or
Germany?

Why is emigration damaging the Russian economy?

Who are the Russian refugees referred to in the passage?

5 What is the particular problem of illegal immigration in Russia?

S W
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True or false?

1 Poccitiickie rpaHiLbl (HEBO3MOXHO, JIerk6, TPYAHO) mMeperTin?

2 Pocciisi a51si UMMUIPAHTOB (TPaH3UTHBINA MYHKT, KOHEUHBIA MYyHKT,
TypUCTHUecKas cTpaHa)?

3 Poct uncna ummurpantos ansa Poccitn (6é netBue, dnaro, cracéHue)?

4 Hacenénue Pocciu (yMeHbllideTes, yBenuuBaeTcs, He H3MeHseTcs)?

5 bBonblunHeTBO UMMMIPaHTOB B Pocciin U3 (dnrixkHero 3apybéxbs,
JANbHEro 3apydéxbs, 3anagHbix cTpaH)?

6 bBonblUMHCTBO ~ poccHiH  SMUIPUPYIOT Mo (HALIMOHASBHBIM,
BKOHOMUUECKHUM, MOJUTAUECKUM) MOTUBaM?

Language points ¢

Reflexive verbs

Reflexive verbs are easily recognised by -ca which is added after the
verb ending. This ending changes to -cb after a vowel, although not
after b or #. In the strictest sense, a verb is only reflexive if the subject
of the verb is performing the action of the verb on itself:

Marpb oaeBaer pedéHKa.
The mother dresses the child.

PedéHok oaeBaercs.
The child gets dressed (dresses self).

Many intransitive verbs (not taking a direct object) end in -es in
contrast to transitive (taking a direct object) verbs of the same
meaning without -cA:

JIBepb 3aKphbliach.
The door closed.

OH 3aKpbLI OBepb.
He closed the door.

Although in English the transitive and intransitive verbs are often
the same, in Russian they are always differentiated, commonly by the
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reflexive ending. There are a large number of examples of reflexive
verbs used intransitively in the dialogue and text about migration:

MaccoBas SMUrpanus HaYHETCA.
Mass emigration will begin.

Cutyauusa OyaeT Mpoao/IKAThCA.
The situation will continue.

Yucaé yMeHbIIAETCA.
The number is falling.

Contrast the transitive use of these verbs when they are without the
reflexive ending:

OH HauHET padéry.
He will begin work.

Hexxenate/lbHo MPoaOIKATHE 3Ty CHTYalHIO.
It is undesirable to continue this situation.

YMEHBIIUTH YHCI6 UMMHIDAHTOB.
to reduce the number of immigrants

Only the transitive verb may be followed by the infinitive:

MpoA0JKAThL padéTaTh to continue working
HAUMHATH YUTATH to start reading

Other common transitive/intransitive pairs are:

KOHUYATH/ KOHUATHCA to finish
MpeBpalaTh/ MpeBpalaThea to turn
pacrnpocTpaHATh/ pacnpocTpaHATheA  to spread
co0MpaTh/ codUpaThes to gather
yBeJIHuMBaTh/ yBeIHUMBATHCA to increase
COKpaIaTh/ COKPAIIAThCA to reduce

Sometimes the transitive and intransitive verbs are differentiated in
English as well: moBbImaTh ‘to raise’; MOBBIIAThLCA ‘to rise’.

Intransitive verbs may be used with a passive meaning;:

I'paHiibl M16X0 oXpaHsAIOTCA.
Borders are badly protected.
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Ipaniiibl 0y ayT yKpemiuATbeA.
The borders will be strengthened.

Contrast:

Pocciia niaoxo oxpaHsdeT rpaHHWIbI.
Russia protects her borders badly.

Poccrisi dyneT yKpemisith rpaHHIBI.
Russia will strengthen her borders.

The reflexive is an alternative to the third person plural as a way of
expressing the passive:

I1a6xo oxpaHAT rpaHMIIbI.
Borders are badly protected.

byayTr ykpemaAThb rpaHHIIHI.
Borders will be strengthened.

Some reflexive verbs indicate reciprocal actions:

OHI molenoBaNMCh.
They kissed (one another).

Not all verbs ending in -cs have an obvious reflexive or passive
meaning: cTaHOBUTbCA ‘to become’; cTaparbes ‘to try’.

Select the appropriate verb.

1 BéxeHupl (Hauanu/Hauaniics) npudbiBaTh B Pocciiio B 90-e rombl.
2 HBepb (oTkpelia/oTkpelaack). 3 Moit  nporH63  (onpaBnan/
onpasaancs). 4 Jlékuusa (koHuder/koHudetcsi) B 4 uvacd. 5 3a
nocaéaHue AHWA npe3naéHT By  (ynyuinnn/ynyuiiunics) cBoi
pEUTUHT. 6 Uucnd UMMUIPAHTOB Bcé  BpéMs  (yBeanuuBaet/
yBeniuuBaetcst). 7 Brnacth npesuaéHta  (ykpenina/ykpeninach).
8 IlpaBiiTenbeTBo (cokpaTiiio/cokpaTiljioch) pacx6bl Ha 0dpa3oBaHMe.
9  ¥YpoBeHb KH3HU (noseicua/nopricuncs). 10 uckyccus
(npopomxaet/npogomxkaercsa). 11 Kaxabii Béuep CTYIEHTHI
(codbupatot/codupatotes) B kayde. 12 OH  (kOHUMA/KOHUMICA)
TOBOPHUTh.
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Read the following report from the ‘Moscow News’, July 2001.

ITocne pacnaga Cosetckoro cowo3a B Poccuio u3 ctpan CHI' u bantuu
npudbIo 8 MUIIJIMOHOB MUTPaHTOB. JIWIIb [ecATYIO uacTb W3 HUX —
800 Thicslu — rocyaapcTBo Kak-TO oDHale)xuJlo, MPUCBOUB cTaTtyc. 3a
Bce TOJIbl TONbKO 22 ThicsAuM «CTaTycHBIX? ceMeil MOJyUHJIU XKUIlbe W
98 ThiCAU MUIPAHTOB MOJTYUUIIM MU3epHbIe BO3BpaTHbIE ccyabl. B siHBape
2001 roma B ouepean Ha WJbe ocTaBajuch 69 Thicsu ceMell (U3 HUX
17 Thicsiu — cnadozawuiueHHble) U 32 ThicAUM UesloBeK K Jajiu ccy bl

N.B. Bo3paTtHas ccyma — loan; caado3amuuiéHHbiii — vulnerable; kak-To —
somehow, somewhat; odHaaéxuThb — to reassure; mpucBOUTH crTatyc — to
confer status

From the information in the report above answer the following ques-
tions in English.

1 How many migrants arrived in Russia after the collapse of the
Soviet Union?

What is their situation in Russia?

How many families were housed?

How many families were given loans?

What was the waiting list for housing in January 2001?

(S = NN )

Language points ¢

Ordinal numerals

Ordinal numerals are adjectives which agree with the noun they
describe. Only the last element of a compound ordinal numeral is an
adjective and it is the only element which changes its ending. Earlier
elements are cardinal numbers: Ha ABagUAaTL 4YeTBépTOM MécTe ¢ in
twenty-fourth place’. All ordinal numerals decline as regular hard
adjectives, with the exception of Tpérmii, whose declension is in the
grammar summary.
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Dates

The following examples show how ordinal numbers are used to
express dates in Russian:

népBoe Mas the 1st of May

népBoro Mas on the 1st of May
JBYXTHICAYHBIA T01 the year 2000

B JBe THICAYM MEPBOM Toay in 2001

K JBe THICAYU UETBEPTOMY Ioay by 2004

népeoro Mas JABYXTHICAUHOro réma  on the 1st of May 2000
3aKOH 0T JIBajJlIATOr0 Mas law of the 20th May

B JBaJIIATOM BEKe/CTONETHH in the twentieth century
B JIeBAHOCTHIE TéIbI in the 1990s

It is also possible to use B + prepositional with years in the plural:

B JeBAHOCTHIX Troaax
in the 1990s

B cepeliHe NeBAHOCTHIX TroJ0B
in the mid-1990s

Note this use of roaos as the genitive plural of rea. In other contexts
aet is always used.

Other useful phrases relating to dates:

B KakoM romay? in what year?
KaKoro umenaa? on what date?

Exercise 7

Answer the following questions.

1 Kakoe cerogHs uueno?

Cer6aHs (1st May, 7th November, 25th December, 23rd February,
30th October, 4th August)
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2 B kakom roay?

Pepomiouus B Pocern npousowna in 1917. Ilepectpoitka B CCCP
Hauanacb in 1985. CCCP pacnances in 1991. In 2000 npasagHosanu
Hauano HoOBoro TeicauenéTusa. Krto 3nder, uto cnyuntes in 2010.
Cranun ymep in 1953.

3 Kakoro umena v kakoro roga?

Beqrikasi oTéuecTBeHHasi BoiMHA Hauajdck on 22nd June 1941. On
19th of August 1991 B Poccii npousowén nytu. [1yuwkuH poanncs
on 1st June 1799. Iléperiii cnyTHUK dbin 3amyiieH on 12th April
1961.

Exercise 8

The following advertisements all offer help with immigration. List
the different countries and services offered.

HYEXMA

BHXX, MMX (4epe3 6pakK), 6U3Hec (B T.4. UHBECTULUN B
CTPOMTENLCTBO U PEKOHCTPYKLUMIO HEABMXUMOCTH),
HEeABUXUMOCTB (LieHbl HNXXe PbIHOYHBIX Ha 25-30%), BU3bI

TEPMAHUA, HOPBEIuA, LUBELINA,

OUHNAHAUA MMX yepe3 cTaTyc beXxeHua

rPAXXAAHCTBO

YEXUf, CNOBAKUA, BONTAPUA, AOMUHUKA

Wmmurpauymontbin yentp MPATA: ul. Vrchickeho 6/286, 150 00. Praha-5
Ten: 8-1042-0723-629882, MOCKBA: (095) 924-45-48
www.sharel.cz E-mail:sharel@volny.cz

B UMMUIPALIUSL B HOBYIO 3ENTAHOMIO, ABCTPANNIO, UCMAHWIO, CIIA.
Bce sunbl UMMMTpaLMK, NoKynka 6U3Heca U HEIBUXMMOCTY, yueba, nouck napTHe-
pos. Hapkopeabunutauus B Mcnanuu (HaaexHo, feweso). «KatanyHus Cu Aii»;
E-mail:catalunya @deol.ru Ten.291-2518

H BU3bl PO ¥ CHI 15i UHOCTPAHLIEB. NMPUMMALIEHUS ANS1 TPY3UN. Pe-
rucTpauns nHoropopHux rpaxpan B Mockee v Mopgmockoebe. Mponuncka. MpaxaaH-
cTBO PO, NeranbHo, BbicTpo. PeansHbie LeHbl. M-BKCMNPECC Teepckoit 6ynbeap,
20, ctp.1, cr. M. TBepckas E-mail:m-expert@mtu-net.ru Ten.229-3303, 229-3304,
229-3357
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OOH 0BbABUIA KAHAIY CTPAHOH C CAMBIM BHICOKIM YPOBHEM JXU3HU B MUPE

OUPMA SMATKD - vaseymunn s

COBMECTHO C UMMHUIPALHOHHBIMU KOMNTAHWAMK

"COLERMAN" (Kanapa),
"PALERMO CONSULTING S.A" (Aprentuna)

be3 nocpepuuxos ohopmnser 8 Mockee

BbIE3[] HA TMX
B KAHALLY, APTEHTUHY

rpaxkaan Poccun, CHT u HpuGantuxu

@unancosbie Aro1ol. [ToMomp B axantamum.

Ceug. Ne 1
ubmam) MPﬂ

{OTKPBITHE NWYHBIX GAHKOBCKUX CHETOB ANA OTHEIKALOLLKX
3A1-2 JHA, BCTFG‘IE KB ‘}lmpa nocobue, becnnatibie A3pIKOBLIE
Kxypewl CO CTHIEHHEN, copesicTeue B Tgvuoycmonme
WUKOR3, ASTCKH# Caj U fip.

Ten. 8 Mocxae: (095) 263 1010; 1en./baxc: 261 7327;
8 Kanane (Monpeans): 101 514 483 0443;
8 Aprentune {Byauoc Aitpec): 105 411 4545 9657;
WEB-caiir: http://main.cyberax.ru

N.B. BH2K — Bua Ha kuTelnbcTBo — registration permit; [IMK — noctosinHoe
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MécTo KHMTeabcTBa — permanent residence; dpak — marriage; He ABHKMUMOCTDb —

property; rpaxaaHcTBo — Citizenship; mpomnricka — registration

Language points ¢

Preposition corner
The preposition B

Expressions of place

We have seen how frequently B + accusative is used after verbs of
motion indicating arrival or entry. It translates ‘to,
followed by most countries, towns, geographical regions, buildings,

receptacles.

B AMépuky, MocKBY, MYCTHIHIO, INKOIY
to America, Moscow, the desert, school

B OYTBUIKY, AIMK
into the bottle, the drawer

The exceptions are those nouns normally preceded by na, which were

listed in Unit 2.

into> when
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B + prepositional is used with the same nouns as take B + accusative,
but to indicate ‘in, inside’:

B AmMépuke, MocKkBé, mycThHIHe, HIKOJe
in America, Moscow, the desert, at school

B OyThUIKe, AlIUKe
inside a bottle, drawer

Expressions of time

B + accusative is also used in many expressions of time:

B KaKOH JeHb?
on what day?

B MoOHeJdéIbHHK, BO BTOPHHUK etc.
on Monday, Tuesday etc.

B NEépBLI JeHb
on the first day (but remember Ha npyréii meHn ‘the next day’)

B MEpBLIN pa3
for the first time

JBa pasa B JieHb
twice a day

OH mpounTan ra3éry B ABaauaTh MHHYT.
He read the newspaper in 20 minutes.

(3a + accusative may, alternatively, be used in this way to express
the time taken to complete an action. It must be used with the noun
yac to avoid confusion with telling the time: B a1Ba waca ‘at 2 o’clock’;
3a JBa uaca ‘in two hours’).

B HoBbiii T'oa at New Year

B XOpONIYI0 MOrémy in good weather
B COBETCKHE BpeMeHa in Soviet times
B CTapUHY in olden times

B MEPBYIO, MOCJETHION HeIETI0
in the first, last week (but remember Ha 3Toii, npouLI0¥,
Oyaymeii Henéne)

B MépBYI Guepelb
in the first place (but Ha ouepenu ‘in turn’)
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Note also:
IJIMHOM B 4veThipe MéTpa four metres long
IMPUHOI B NATH METPOB five metres wide
B ABa pasa 06JabIie twice as big

Verbs followed by B + accusative:

Opocarb/dpocuTh B
to throw at

BEéPUTH/MO- B
to believe in

BCTYNATH/BCTYNHTH B MAPTHIO

to join (the party)

UIpaTh/cHIrpaTh B TéHHHUC, byTdON
to play tennis, football

NMOCTYNATH/ MOCTYNHTh B YHHUBePCUTET
to enter (university)

npeBpamaThesa/ npeBpaTUThLCA B
to turn into

CMOTPETH/MO- B OKHO/3épKaio
to look out of the window, in the mirror

CTpeJATh/ BHICTPEIUTh B to shoot at
CcTy4aTb/mo- B JBepb to knock at the door

B + prepositional is also used in certain expressions of time:

B KakoM Mécsaie?
in what month?

B AHBapé, (eBpaé etc.
in January, February etc.

B 9TOM, MpOILTIOM, OYayleM roay
during this, the past, the next year

Note that when rox is preceded by other adjectives B + accusative is
used: B mépBbiii / mocnéaumii rox ‘in the first/last year’.

B 5TOM, JBaJlIATOM BéKe
in this, the 20th century (but note B cpéanue Beka ‘in the
middle ages’)
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B MpOLLIOM, HacToslIeM, OYaylnem
in the past, present, future

B J€éTCTBE, MOJIOJOCTH, CTAPOCTH
in childhood, youth, old age

B BO3pacTe JecATH JieT
at the age of ten

B Hauaje, B cepeayiHe, B KOHIIE
at the beginning, in the middle, at the end

Note also:
B XOpOIIeM HACTPOEHHU in a good mood
B HNATH AEHCTBHAX in five acts
B TOM YHCJIé including

Verbs followed by B + prepositional:

HYKIATbCA B to need

00BHHATHL/ 00BUHUTL B to accuse of
omudaTbesa/ omMOUTHCA B to be mistaken in
NMPU3HABATHCA / IPU3HATHCA B to admit, confess to
COMHEBAThCA B to doubt
yoexaaTbesa/ ydemdThes B to be convinced of
y4acTBOBaTh B to participate in

Put the words in brackets into the accusative or prepositional, as
appropriate.

1 Ou npuéaer B (cpend). 2 B (Hosidpy) moweén cHer. 3 B (mioxas
noroga) He CTOMT BbIXOAWTh. 4 B (Hauano) BOMHEI Mbl XKHAIU B
Mocksé. 5 Boinu a1 uMMUrpautel B Poceiin B (1eBATHAOLATLIN Bek)?
6 B (nocnéaHuit roa) BoiHK Mbl xkinu B CapaToBe. 7 B (mpouubiit
roa) Mel nepeéxanu B CaHkT Iletepdypr. 8 B (népast Henéns) MapTa
oHu yéxanu B JlonmoH. 9 Tpu péasa B (aeHb). 10 B (cpéaHue Beka)
HE db1no0 UMMUTpaHToB. 11 B (BaaLThie MO/ ceMbsi AMUTprpoBasa
B AMEpUKY.
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Complete the following sentences by using B or Ha, as appropriate.

1 Onri noéxanu (B/Ha) BocTOK. 2 Ham HyoxH& KOMHaTa (B/Ha) ABOWX.
3 (B/Ha) népsbiit geHb Moé3aku oHa 3abonéna. 4 (B/Ha) mpyroit neHb
OH MouyBcTBoBaN cedsi maodxo. 5 OHA BRILIM (B/Ha) ynauiy. 6 Ml
3akazanu Typ (B/Ha) 10 aHeil. 7 Mbl n6aro s jaanu (B/Ha) Bok3ane. 8
OH nonoxin uek (B/Ha) k. 9 OHA xkUBYT (B/Ha) 6cTpoBe ManbTa.

Decide which case to use, accusative or prepositional.

1 MHorue ety néHTH Urpatot B (Boneitdos). 2 CriopTcMEHBI YUACTBYIOT
B (copeBHoBaHMe). 3 f mocTyuan B (aBepb), HO HUKTO He OTBETHIL
4 A4 comHeBaloch B (e€ FickpeHHocTb). 5 Mol cblH moeTynmin B
(yHuBepcUTET). 6 S domblue He BEPIO B (KOMMYHH3M). 7 Mbl Tak
Hy>x aédemMcs B (1éHbru). 8 Erd obsunitnu B (koppynuus). 9 Bech aeHb
oHa cMOTPUT B (3épkasio). 10 OH BeTymis B (MAPTHA) ellé MOJIOAFIM.

Translate into Russian.

1 The Soviet Union ceased to exist on 25 December 1991.

2 Thousands of refugees from the former republics of the USSR
continue to cross the border into Russia. Many are fleeing
ethnic conflicts.

3 In the 1990s illegal immigration to Russia, especially from
China, increased almost twofold.

4 Emigration does a lot of harm to the Russian economy since it
is mostly highly trained specialists who leave the country.

5 How many migrants came to Russia after the collapse of the
USSR?

6 Would it not be better to close all Russian borders?
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In this unit you will learn:

how sport has changed in Russia

about the sports facilities available

how to use koropmlii to introduce clauses
about superlatives

more about the prepositions ¢, ot and u3
about verbs with the dative

about stress on masculine nouns

Sport in the USSR was always very important as its sporting achieve-
ments boosted national prestige. Sports facilities were free and those
with talent could take up any kind of sport regardless of its cost, if
it was approved by the state. Things have changed since then. Russia
now follows international trends and has adopted a commercial
approach. On the one hand, as in most Western countries, people
take up sport to improve their health and appearance, and the number
of sports clubs and fitness centres is growing fast. They are quite
expensive and not everybody can afford to join them. On the other
hand, new extreme and dangerous sports are becoming popular, espe-
cially among the young, who seem to like living on the edge and
experiencing the surge of adrenaline.
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From an interview with the fitness director of the Greenway Club,

Leli Savosina

XKyPHAJICT

CABOCHHA

XKyPHAJCT
CABOCHHA

XKyPHAJIICT

CABOCHHA

K yPHAJIICT
CABOCHUHA

XKyPHAJCT

CABOCHHA

XKyPHAJIICT
CABOCHHA

CeroaHs Bce XOTAT cTaTh UJIEHAMU CIIOPTHBHOTO KJTyda.
ToBopsAT, uTO 3TO HEOdXOAMMO AMs 340pPOBbSI.

S coséplueHHo coryacHa! B Haiem ctpéccoBoM OdiLecTBe
cropT — 3To crnocod cHATb cTpecc.

Kak sxe MOXkHO cHSATb cTpecce B Bauem LéHTpe?
Cri6codbl Hanpumép,
GiiTHecoM. Y Hac B Kijybde ecTb TpeHaxeépHble 347bl ¢
HOBEéMLIe] CropTHBHON TEXHUKON. 3aHATUS Ha TpeHa-
kEpax OueHb MOMyJApHbL. EcThb 3a5bl 15151 a3pOOMKH, 3kl
QI Urpkl B TEHHWUC, CKBOLLL.

Sl cafian, uto y Bac 3aMeuatesibHbIN daccéiiH ans
naBaHus?

Ila, daccéiiH y Hac OTNAUHBIA. MBl UcTOAb3yeM erd He
TONMbKO A5 3aHATUM naaeaHueM. 3jech MpoBOASTCS

pasHble. MOXHO  3aHHUMATbCS

3aHATHUSA 10 akBaaspoduKe.

A urto Tak6e akBaaspOdMKa?

AKkBaaspoduka — 3To HOBLIM BUI CMOPTHBHBIX TPEeHUPOBOK.
Ona moaxoaut ans mogdei modoro so3pacta. Ilnasatb
BCera MpUATHO, a IBUTAThCA B BOJE TOJ MY3BIKY BOODIIE
OueHb BEcesio W Nerko.

3Hauut, B Bamem kiyde MOkeT 3aHUMAThCS CIOPTOM

modoit  uyesoBék. He ods3aresnbHo ObiTh  Mpodeccuo-
HAJTbHBIM CTIOPTCMEHOM.
KonéuHo ke, Her. Y Hac paboTaloT  OMbITHBIE

WUHCTPYKTOPHI, KOTOpbIe pa3padOTaloT [Jisi Bac MpOrpamMmy
3aHATHIA.

A Kak MOXHO cTaThb Uj€HOM Ki1yda?

Hns 3Toro myuuie Beerd M Aell€Bfie Bcerd mnpuodpecTit
kaydHYyto kapTy. OHA AaéT NpaBo CBODOJHOrO MOCEIEHUS
K/1accoB aspOduKM, daccéliHa, TpeHasképHOro 3amna.

[To MaTepuanam >xypHana «CanéH kpacots?, 2001
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Vocabulary ¢

3aHsATHE TJIABAaHUEM swimming lesson
HCNOJIb30BaTh to use

KJyOHasA Kapra membership card
0053aTe/IbHO necessary, obligatory
ONMBITHBIN experienced

npuodpectT to acquire

NPOBOIUTH 3aHATHA to conduct lessons
pa3padoTaTh MpPOrpamMMmy to work out a programme
cnocod CHATH cTpecc means to relieve stress
TpeHaXeép training equipment

N.B. mpaBo cBodoaHoro mnoceménmua — right of free attendance; coepménno
cornacha — fully agree; e — (particle) adds emphasis to what is being said — then

Exercise 1

Answer the following questions in English.

What role does sport play in modern society?
What activities does the fitness club offer?

What is the club’s pool used for?

Why is aqua-aerobics suitable for all age groups?
What is the role of the club instructors?

How do you become a member of the club?

Look at this advertisement for the Greenway Club and answer the
questions in English.

AN W =

What does the advertisement say about the club pool?
What types of training are on offer?

What are the different kinds of aerobics offered?
What is the Mama + programme?

What is the Healthy parents programme?

What discounts does the club offer?

AN B W -
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rPUHBEN KJYB

BOOHO-CMOPTUBHbIV KOMMJEKC
MUPOBOIO KJIACCA

BacceiliH onumnuiickoro ctaHaapTa (50 m)  AkBa-adpobuka
® 06yyeHue NnaBaHNo AETEN U B3POCIbIX * cunosble ypoku B H,O
® N04BOAHOE NnaBaHue ® KuK-60KcuHr B H,0

® TaHueBasibHble YPOKU
TpeHa)kepHbin 3an

® VHAVBUAYaNbHbIE W FPYMNMNOBbIE TPEHUPOBKY «[lanmatuH» — neTckuit hUTHeC LEHTP
® TPEHWPOBOYHbIE NPOrpaMMbl 060 CNOXHOCTN ¢ TT-(Teen Team) - nporpamma AnA NoapoOCTKOB
® Hanuune TpeHaXXepoB Ha BCe rPynMbl MbiLLL, ¢ «Mama +» — nporpamMma AnA 6epemMeHHbIX,
n3obunme cBob0aHOTO Beca LIA MaM 1 NX HOBOPOX/EHHLIX feTeit
* «300poOBble PoAUTENM» — NporpavMma Aana
Aapobuka 03[0POBIIEHUA MOXWNbIX MOAEN
® CUMOBbIE YPOKW, FPyNNoBbIE N UHAUBUAYATbHbIE ® KabWHeT creumanucTa rno ranHecKoi
® Besi0asapobrka (CaNKIMHN, CIVHWUHT) peabunutauum
® CTPEenymHr (rM6KOCTb U cuna, pa3BuUTHE rMEKOCTH)
o NEW Viora (iioracovt, KyHaanuHu, xaTxa) a Takke CAYHbI ¢ opuruHanbHbiM au3aiHom
® TaHLeBaslbHbIE YPOKM (TaHeL| «X1BOTa», conapun
wkona «Break dance»)
* NEW Boesble nckycctsa Tain-60, Knuéo MACCAX
* NEW lMunarec BAP

C 1 MIOHA CKUOKA 30% HA BCE BUbl KAPT
MOCKBA, 124321, IEHUHIPALCKWIA MPOCTT., 39, TEN.: 967-68-15, 967-68-13, 967-68-12

N.B. cunoBrie ypékm — weight training lessons; riudkoctsb — flexibility; Mpimma —
muscle; Tanenr «xuBota» — belly dancing; Goeerie mckycersa — martial arts;
mporpaMma 1A depéMeHHBIX — programme for pregnant women;

HOBOPOK AeHHBI — New born; ckiaka — discount; moaBéaHOe MIABaHHe —
underwater swimming

Text 1

DKeTpeMalbHbIN cropT B MOoOCKBE.

Mocksa «3abonéna» skeTpiMoM. XOTs, Ha MNEPBbIA B3rJsid, roOpoa He
NMoaAXOAUT A 3KCTpeMAanbHbIX passiieuéHuil. [TodmiizoeT HeT okedHa
¢ TUFAHTCKUMU BOSHaMM, Ha KOTOPBIX MOXHO 3aHUMATbCS cépUHIOM,
HeT rop, ¢ KOTOPhIX MOXHO TMpkIraTb Ha Jbikax, cHoydopmax Wiu
ropHeix Besocunénax. Ho cTonfuHbIX 3KCTPEMATBLIMKOB 3TO He MyraeT.
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[ToToMy UTO 3KCTPAM /Il HUX — CTUJb XH3HU. MOAHble B ropoje
9KCTpeMAsIbHbIE TYCOBKM, KOTOpble UACTO TPOMCXOAAT Ha  Kpaw
OMACHOCTH, CTaHOBATCs Bcé momyJisipHee. [IpUTok aapeHasnyiHa, KOTOpbI
UCTIEIThIBAeIIb MPU STOM, MPUHOCUT KOJIOCCAJIbHENILee Y I0BObCTBUE,
cpOHM HapkOTUKY: 3To XOueTcsl MepexWThb cHOBa. M uem ddnblie
ajZipeHaliiHa, TeM 00mblie Kaiicd, MU TeM Jiérye 3adbiBaelllb 000 BCEM Ha
CBéTe.

Baiikepbl (rOpHble BeJIOCUTIEANUCTH) — cAMasi MHOIOUMCIIeHHas TycOBKa,
KoTOpasi odbedMHSAET OO0 TPUALATHA TEicsAu uesioBéK. B ocHOBHOM, 3TO
MoOaHble pediTa ABAaAUATHA-TPUALIATA  JIeT, cpeddl KOTOpBIX ecTb
CTYOEHTHI, KOMIBIOTEPLIMKY, DAHKOBCKME ciy»kaiive. B ropome maBHO
ykK€ ecTb HECKOJbKO OalK-peruOHOB, LIEHTPbl KOTOPHIX uallle Bcero
pacrofioxkeHbl B TNapkax, Takhx, kak IMsmainosckuii, dunésckui,
HeckyuHblit cam M, KoHEUHO, BopodbEBBI Opbl ¢ MX HCKYCCTBEHHBIM
FOPHOJIBKHBIM  CKJIOHOM (DAiikepbl M JEDKHUKKU Ha3bIBAIOT 3TO MECTO
«Mocko6BckuMu  Anbrnamu»). B «BbicOkMiT  ce30H»,  KOTOpbBIi
MpoJ0JIXKAeTCs ¢ arpéiis Mo oKTs0pb, MaccoBble €cbE3Ab) MPOUCXOIST
Kask able BbixoaHble. CobupaeTcs, Kak MpAaBuiio, A0 MATHAECATH UesIOBEK,
N TycOBKa MOMIMO T'OHOK MpeAcTaBisieT ellé M MHTepécHelillee LIOY,
BO BPEMs1 KOTGPOI0, DakKephl MbIOT MABO U IEMOHCTPUPYIOT APYT ApYrY
HOBEMILIMe BeNOCUMENHbIe TPIOKH. MHOMMe cTonduHble Oaiikepbl He
Cre3al0T ¢ BeJOCUNENOB KpYTaiblii rofa. HékoTopble yTBepOaloT, uTo
caMblii  dosbLIGH Kalid 1A BeslocuMedncTa — JIeTéTb MO KPYyTOMY
JIFKHOMY  CKJIOHY.

DKCTpeMAIbLIMKY BEPAT, uTo Oyayllee cnopTa MPUHAMIEKAT MM U
Hepéliko KAnyloTcs Ha FOpOJCKAX BIacTéi, KOTOpble, MO0 UX MHEHMIO,
He BOCIIPUHMMAIOT UX Beepbél. baiikepamM, Harpumép, He pa3pellaioT
yCTpPauBaTh COPEBHOBAHMS B MApKaX, CUMTAETCS, UTO BEJIOCHUMENBI MOPTSAT
rpyHT. €A Belb 3To CAMBIN 370pOBBIN CMOCOd CHAThH CTpecc, — rOBOPUT
daiikep I'edpruii MinbhH, nyulle yeM XOAWTh MO dapaM M MUTb BOAKY
Anu  notpednAth HapkOTUKU. MoOCKBA — WOeAnbHBIM ropoa  Ads
DKCTPEMAINIbHBIX BHI0B cnopra. 31ech ecTh MpakTAyeckd Bcsl UHbpa-
CTPYKTYpa.»

[To matepuanam razétsl K Apryméntsl u dakto?, 2000



Vocabulary ¢

OAHKOBCKMI CIIYKaIUid
BOJIHA

BOCIIPUHUMATH BCephEs
roukm (pl)
TOPHOJBDKHBINA CKJIOH
TOpPHBIM BeJIOCHIIEN
TPYHT

JKamoBaThesA Ha (+ acc)
HCKYCCTBEHHBII

MCMBITHIBAaTL MPHUTOK ajpeHalrHa

Kaiid

KPYIJblii 1ox
KPYTOil CKJIOH
JIbIKA, JTBDKHUK
MHOTOUHCIeHHBbIN
00beIUHATH
nepeKnTh
nodMM30CTH
noMuMo (+ gen)
NOpTUTH
noTpedaATL HAPKOTUKH
npeacTaBiIATh
npHraTh

nyratrb
pa3BiieuéHHe
pazpemathb (+ dat)
pacnoioxKeH
cae3atb ¢ (+ gen)
cpoaHm (+ dat)
cbesjn

TPIOK

TycoBKa

yCTpanBaTh COPEBHOBAHM A

YTBepXkKIATh

N.B. na mépebiii B3rnsan — at first glance; Ha csére — in the world; na kpaiw

Criopt

bank employee
wave

to take seriously
race

ski slope
mountain bike
soil, ground

to complain about
artificial

to experience an adrenaline surge

kicks, high
all-year-round

steep slope

ski, skier

numerous

to unite

to experience
nearby

apart from

to damage

to use drugs

to represent

to jump

to frighten
entertainment

to allow

situated

to get (climb) down from
akin to

congress; convention
stunt

get-together

to hold competitions
to claim

97

omacHocTH — On the brink of danger, on the edge; B «Bbicokuii» ce3én — during
the high season; cuntaercs — it is considered
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Answer the following questions in English.

Why have extreme sports become popular?

Is Moscow a suitable venue for extreme sports?
What kind of people go mountain biking?
When is the ‘high season’ and what takes place?
Why do the local authorities not like bikers?
What do bikers say in their own defence?

True or false?

ANhn b W=

1 Cpean daiikepoB MHOr0 (MOKUIBIX JIIOAEN, MOIHBIX pedAT,
noapocTKoB)?

2 Ha BopodbéBbix ropax ectb (FOpHOMBIXHBIM CKJIOH, doJiblIOE O3epo,
CMOPTHBHBIN Ki1yd)?

3 «Bbicokuit ce30H» npojoxkaeres (¢ HosA0ps Mo Mapt, ¢ anpéns
Mo OKTS0pb, KPYIJblit rom)?

4 DKCTpeMANBbLIMKM KATYIOTCS, UTO ropojckie BAacTH (He
NPUHUMAIOT WX BCEPbE3, YAENAI0T UM MHOIO BHUMAHHS, He
MYyCKAIT UX B MApku)?

5 Axpaaspobuka noaxoaut ams (npodeccMOHANBHBIX CMOPTCMEHOB,
moaéin modoro BO3pacTa, MoJIOOEXN)?

Language points ¢

Genitive of cardinal numbers

There are some examples in the text of numerals in the genitive, either
after prepositions or to translate ‘of’: 10 TpUIAUATH THICAY YeTOBEK
‘up to 30 thousand people’; pedsita aBagUATH-TPUIUATH JIeT ‘guys
of 20 to 30°; mo mATHAecATH UeJoBEK ‘up to fifty people’.

Note the change of ending on the numeral and the fact that the
noun following is in the genitive plural. Cardinal numerals will be
dealt with in greater detail in Unit 9.
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KoTtophiii

There are a large number of examples in the text, DkcTpemaabHbIi
cnopT, of the way in which kotépwiii is used. Meaning ‘which, that,
who/whom’, koTopHiii is a relative pronoun used to introduce adjec-
tival clauses. It declines like a hard adjective. The number and gender
of kotopwiii are determined by the noun to which it refers and the
case by its role in the adjectival clause:

B BBLICOKMIi Ce30H, KOTOPHIH MpOX0JIKAeTCA ¢ anpéus ...
In the high season, which lasts from April . . .

In this example koTépwlii is masculine singular to agree with ce36H
and nominative because it is the subject of mpomenakaercs.

Het rop, ¢ KOTOpHIX MO0KHO NpPHIraTh.
There are no mountains from which to jump.

Here koTophIX is feminine plural to agree with répml and genitive
after c.

Note that adjectival clauses are introduced by k1o ‘who/whom’
or uto ‘which, that’, not koTéphii, if they refer back to a pronoun:

Te, 0 KoM MAET peub those of whom we speak
BCE, UTO 3HAI0 everything that I know

Insert the relative pronoun KoTépwiii in the correct form.

1 B Mocksé MHOr0 Mmioaéi, . . . 3aHUMAaloTes niaasaHueM. 2 OH UBET
B MAaneHbKOM ropoje, ... HeT gaxe Ha kapre. 3 Ilocne marua Mbl
MOUIA K APY3bSM, ... HE OblIO ceroaHs Ha craaudHe. 4 MHOrMe
TYCOBKM, ... 5l TOCeTHJa, Mnpoucxoadau Ha Apdate. 5 BopodbéBbl
TOpbl, Ha . .. ecTb JIKIXKHBIA CKIIOH, MOMYJApHb cpedr daiikepoB. 6 B
MockBé ecTh MHOIO CMOPTHBHBIX KJ1yOOB, B ... MOXKHO 3aHMMATbCA
croptoM. 7 CerdHs Ha (ecTUBATE BBICTYMAIOT CMOPTCMEHHI, C . . .
MBIl XOTHM TM03HaKOMUTbcsA. 8 CriopT — Jyulllee CpPEACTBO MPOTUB
cTpécca, O ... MHOro roBopsT B ObuiecTBe. 9 I'puHBeii-kayd, .. .
TONIbKO 3 T6aa, OueHb MOMYJISpeH Cpedr MOJIOJEXH.
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Language points ¢

Superlatives

Extreme sport lends itself to description as the fastest, most
dangerous, newest, etc. The most straightforward way of expressing
such superlatives in Russian is by putting cambiii before the adjec-
tive. Cambiii, which is a hard adjective, is in exactly the same number,
gender and case as the adjective it describes: 3aHMMATBCA CAMBIMH
OMAcHBIMHM BHIAMH cmépTa ‘to engage in the most dangerous sports’.

The eight adjectives with one-word comparatives, referred to in
unit 2, form their superlatives variously:

OonbIION
MaJeHbKUM
IJI0X 0
XOPOIIMid
BBICOK U

HU3KHI

MOJI0 10¥

cTaphlIi

Comparative

OoabIIMIi
MEHDbIIM I
XY AU

JAY UM

00/1ee BBICOKMI
BHICHIUT

O00/1ee HM3KMIA
HU3 NI

Oo1ee MoJt010M
MUIA U

0os1ee cTapwblit
cTapmi

Superlative

camblii DoJIbIIION
camblil MalleHbKHi
caMblii XYJIIMi or
XY MU
caMblil JAy4YInuii or
JY Y LM
CAMBIIl BBICOKMI
BHicmii (figurative use)
camblii HH3KHIA
Hu3muMi (figurative use)
camblii MoJio0i (things)
camblif MJIAXIIMI Or
muagmmii (people only)
camblii cTapblii (things)
caMblii CTapuIMii or
cTapmuii (people only)

Put the adjectives in brackets into the superlative in the appropriate

case.

1 B kuyde ecTb 3anm ¢ (HOBasA) criopTiBHON TéXHMKON. 2 TamM MOXkHO

nnasath B (3aMeuaTtesbHbI) daccéiiHe. 3 Knyd He TOMbKO MpUHHUMAET

(cnopTiiBHbIN) Mmoaéil. 4 3aHuUMATbes croptoM  (Xopowuit) crnocod
cHATh cTpecc. 5 (Bonblidit) kabid A8 DKCTPeMANBLIMKOB KMTh Ha

Kpaw OIMACHOCTHU.
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The dialogue and the text contain examples of an alternative type of
superlative:

TpeHaKEépHbIe 3aJIbI ¢ HOBENIIEH CMOPTHBHONM TEXHMKOIM
gyms with the latest sports technology

npeIcTaBisieT HHTepécHelilllee IIOY
puts on a most interesting show

These superlatives are formed by replacing the adjective ending with
-eiimui, and decline like xopommii: crapbiii — crapéiimmii. Their
meaning is less literally superlative than the variant with cambiii, more
a way of giving added emphasis. Adjectives with stems ending in r,
K, X change those consonants to %, 4, m and take the ending
-afilIMn:

BeJHKHIi — BeJIMUAMIIUIA

BBHICOKHIi — BHICOUAMIINIA

rayookmii — riaydouaimmii

KOpPOTKHMIA/ KPATKMIi — KpaTuaiimuii

JErKUi — Jervammmi

CTPOruM — CTPOKAMIIMIA

THXUIA — THINAK A

IHUPOKMIA — A POYAM LM

Note also 0JM3KHIl — OJIMKANIINIA.

Exercise 7

Rewrite the following phrases using the construction omiH/oxHa/
onné u3 followed by the eiumii/aiimmii superlative.

Example: n60pbiii 4eJoBEK — oWH W3 A0OPEMIIMX JTI0AEM
Créapoe 318HHe; HOBask TeXHONOrUs; IaydOKoe 03epo; MPOCTOM BoOMpoc;
mupokas pekd; KpacriBoe WMs; BajkHas 3aJaua; UKCTBIM  BUA
TPAHCTIOPTa; CephE3HBI  clyuaii; c/okHasg Mpodbjéma; omacHas
00Mé3Hb; BeNAKUI MHUCATENb.

Superlative of adverbs and short superlative

The superlative of the adverb is formed by adding Bceré ‘of anything/
everything’ or Beex ‘of anyone/everyone/all’ after the comparative:

OH mnpriraer BhHIIE Beex.
He jumps highest (higher than anyone).
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MHe HpaBuTca 3Ta padora O0Jblle Bcero.
I like this work best (better than anything).

This same construction may also be used as the superlative of the
short form adjective:

DTa KHHra MHTepécHee BceX.
This book is the most interesting.

Exercise 8

Examine the advertisement (shown on page 103) for the stuntsmen’s
festival and answer the questions in English.

Where does the stuntmen’s festival take place?

Which teams are taking part in the show?

Why are Russian stuntmen the strongest in the world?
Who will appear as well as the stuntmen?

How will the show end?

LW -

Language points ¢

Preposition corner
C, or and u3 ‘from’

C + genitive

In expressions of place ¢ is the opposite of Ha and means ‘from’. Use
it to translate ‘from’ with those categories of nouns which use Ha to
mean ‘to’ or ‘at, on’:

¢ césepa from the north
¢ BOK3aja from the station
¢ YJHIBI from the street
¢ Ypaia from the Urals

¢ KOHUEpTa from the concert
¢ padoTHl from work

¢ moesna from the train

¢ BeJocumnéna off a bike
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SKCTPUM

26 man, cyb66oTa

®decTUBanb Kackagepos
Aapogpom «TyLwmHo »
(M. «TywmHckas »,
Bonokonamckoe i, 93)
CroumocTh 6uneros: 100 pybnen

paHanosHoe woy Ha TyLMHCKOM
aspogpome! «Kupasi», pUCKOBaHHas,
CMEPTeIbHO onacHas pabora nyqiumx
Kackagepos Mupa.
Bl yBugnTe TPIOKOBbLIE KOMaHLH!
u3 Anrnnm, @panymn, [epmanny, LUiseynn,
CLUA, ®unnangm, Ykpannel, benopyccuu,
Bonrapun, MNonbwm n gp. cTpad. MNpasga nu,
YTO CUTTbHEALLINMM B MUDE SIBIISIIOTCS HaLum
Kackagepsl, OHV UGyT Ha TaKylo CTENeHb

Mocne ceoero BbICTYNNEeHNA Kackagepbl
CrMoKT BMeCTe CO 3Be3amMun poka.

PUCKa, BbIMOHAOT HACTOMBKO ONacHsbIe
«HOMepa», YTO ux 3apPy6EeXKHbIE KOJINer rnoka
HE roToBbI UATHN HA TAKYIO CTeneHs pucka? Bel
camm CMOXKeTe BO BCceM y6egnTsCs, Npuas B
cy66oty Ha TywmHCKmit aspogpom!
CopeBHoBaHus1 NPOARYT B 4ECATH
HOMMHaUMSIX, BK/TIOYasi aKCTpeMarbHbie. A
nogaepxuBaTe Kackagepos 6ygyT 38e34b!
POCCUIICKOTO 1 3apybeXHOro poka. 3aBepLumnt
370 onacHeLLee MeponpUsiTue rPaH[nNo3Hoe
woy ¢befepBepkos.

N.B. kackamép — stunt man; emeptéiabHo omacHbiii — deadly dangerous;

cTénenb pucka — level of risk; 3aBepmare — to finish; Meponpusrue — event;

3Be3da poka — rock star; ydemrtbea — to be convinced

103
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C is commonly used to translate ‘from, since’ in expressions of time:

c anpéns since April

¢ Tpéx 4yacos since 3 o’clock
c yTpa since morning
c néra since summer

C may also translate ‘from’ in the sense of cause:

¢ rops from grief
€0 CKYKH from boredom

However, ot is a safer choice in this type of context, as it is less collo-
quial: o1 pagoctu ‘from joy’.

Note that HauMHATBL/HaUaTh ¢ + genitive means ‘to begin with’ as
well as ‘begin from’:

HauaTh ¢ OYKBBHI A begin with the letter A
HavYaTh ¢ Hayaga begin from the beginning

C + genitive combines with cTopona ‘side’ in several expressions:

C OJHOM CTOPOHHI ... C JPYroi CTOPOHBI
on one hand ... on the other hand

¢ Mol CTOPOHBI
on my part

c JéBOIi CTOPOHHI OT + genitive
to the left of

C is used with cxaua ‘change’:

caava c¢ pyoas
change from a rouble

C + instrumental means ‘with, together with, accompanied by’:

Mpl ¢ MyxeM moéxaam TyIa
My husband and I went there

OHA MOHUMAeT ¢ TPYAOM
She understands with difficulty

yaii ¢ MOJIOKOM
tea with milk

FOBOPHTH € PYCCKHM aKIEHTOM
to speak with a Russian accent
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This use of ¢ should not be confused with the use of the instrumental
without a preposition to mean ‘with’ in the sense of ‘by means of’:

pé3aTh HOXKOM
to cut with a knife

Note also:

C PoxiaecTBom Merry Christmas
C IHEM poXIEHUA Happy Birthday

Ot + genitive
In expressions of place ot is used to mean ‘from a person’:

S1 monyulna MMCHbMO OT Hero
I received a letter from him

OH ymeén or KeHbI
He left his wife

It also means ‘away from’, often after verbs prefixed with oT-:

Tenjgoxoa oTmJAbLLT OT NMPHCTaHU
The boat moved away from the quay

Note some other expressions of place using ot:

Jajieké oT répojaa
far from the town

B JIecATH KHWJIOMETpax oT roéopoaa
ten miles from the town

In expressions of time ¢ + genitive ... 10 + genitive is used to mean

5

‘from...to...:

¢ népsoro ¢espans no nmépporo Mapra
from 1st February to 1st March

¢ JABYX 10 MATH
from two o’clock till five o’clock

C ... mo ... + accusative has the slightly different meaning of up
to (and including):

¢ népsoro ¢eBpaind mo népsoe Mapra
from 1st February to 1st March inclusive
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Ot ... 1o ... ‘from ... to’ is used to express distance:

pacctosinue oT MockBH 1o Ilerepdypra
the distance from Moscow to St Petersburg

Note some other expressions of time using oT:

BpéMA OT BpéMeHU from time to time
JeHb 0TO THA from day to day

In expressions of cause oT means ‘from’ and can refer to both phys-
ical and emotional reasons:

Mbl ymupaem ot rosiojaa
We are dying from hunger

OHM 3acMesaHCh OT PAXOCTH
They burst out laughing from joy

Note also the following expressions:

0e3 yMa oT 3Toii JIEBYIIKHM
crazy about this girl

B BOCTOpre oT moxapka
delighted at the present

Note the expression ot iimMenu ‘on behalf of’: o liMeHu oTua ‘on

behalf of my father’.

Some verbs followed by ot:

3aBHceTh OT to depend on
3aIUINATEL / 3aIUTHTL OT to defend from
0CB000XKAATHCA/ 0cBODOIMTHLCA OT  to free oneself from
O0TKa3bIBaThCA/0TKa3aTheA OT to refuse
OTJIUYATHCA OT to be different from
0TCTaBaATh/0TCTATDL OT to lag behind

N3 + genitive

In expressions of place u3 is the opposite of B and means ‘from’. Use
it to translate ‘from’ with those categories of nouns which use B to
mean ‘to’, ‘into’, ‘in’: u3 Amépuku ‘from America’; U3 MYCTHIHH
‘from the desert’; u3 mkoéab ‘from school’; 3 dyThHUIKH ‘from the
bottle’; u3 smuka ‘from a drawer’.
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M3 may also be used to indicate source or material: y3Hatb u3
rasérnl ‘to find out from the newspaper’; cnénatb M3 cTanam ‘to make
from steel’.

It can also be used to indicate cause: 3 HénaBuerm ‘out of hatred’;
u3 dmaroaapHoctu ‘from gratitude’.

Note also: m30 Bcex cua ‘with all one’s might’; omiin U3 Hux
‘one of them’.

Complete the following sentences by selecting ¢, oT or u3, as appro-
priate.

1 Mb npuéxanu (c/ot/u3) wra. 2 OHU He che3dor (c/ot/u3)
BeslocUNéAoB Kpyriblii roga. 3 Cton caénad (c¢/ot/u3) népesa. 4 Hétu
npiwu (c/ot/u3 yauue). 5 Mbl nonyuiinu 31y uHbopmaumio (c/
ot/u3) aupékrtopa. 6 Tonbko omgHA (c/oT/u3) Bac caald BK3AMeH.
7 (C/Ot/U3) pecdtoro no papaauaroe HIOHsA. 8 Ona (c/oT/u3)
®paHuun. 9 (C/0t1/U3) kakoi ctopoHrl? 10 IMoée3n otxdaut (c/ot/
13) Bok3ana B 18.00

Verbs with the dative
There are some verbs in this unit which are followed by the dative
case:

He pa3pellaloT OalikepaM
they do not permit the bikers

Other verbs taking the dative include:

Béputh (Io-) to believe
rPO3UTh, YrPoKAaTh to threaten
JIOBEPATH to trust
3aBH/I0BaTh to envy
MemaTh (mo) to stop, hinder
MOAXOTUTH / MOAOUTH to suit
Mo3BOJATH/ MO3BOJUTH to permit
MoMorarTh/ moMoub to help

NMpUKA3bIBaTh/ IPUKaA3aTk  to order
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pagoBaTbca (00-) to be pleased
caéxoBath (mo-) to follow
coBéToBaTh (1Mo0-) to advise
COUYBCTBOBaThH (IM0-) to sympathise with
YAMBAATHCA/ Y TABUTHC A to be surprised

Nnartih can be used with the dative in the expression:
Bam unér it suits you

Note how the verb mpuHaamexarb ‘to belong’ is used: dyayumree
npuHaxaexxuT uM ‘the future belongs to them’.

But when membership of a group or club is referred to, the verb is
followed by k + dative: OHu mnpuHaxiexkatT K Kiaydy OaiikepoB
‘They belong to a bikers club’.

Use the words in brackets in the correct form.

1 Baiikepbl He (BépuTb) (ropojickiie BJIACTH), UTO FOPHblE BEJIOCHIE Ibl
noptar rpyHt. 2 K coxanénuio, 3ToT peiic He (MoaAXoATb) (Mbi).
3 Dta wmadna OueHb (MATH) (Moii otTén). 4 Bpau (coBéToBaTh)
(bosbHOM) 3aHATbeS cnopToM. 5 OHa He (paspeiuath) (cBoW OETH)
UrpaTh Ha nopore. 6 Kak MoOxHO (aoBepsiTh) (TakOi uelloBEK)?
7 OH (panmoBaTbes) (BO3MOXHOCTb) YUACTBOBaTb B COPEBHOBAHMSIX.
8 A (yamBasiteest) (TBOii BHIdOp). 9 OH Bcernd (momorarb) (Math).
10 A Ttak (couyscTBoBaTh) (déxeHub). 11 MHe kéxercs, (Poccris)
He (rpo3nth) yTéuka Mo3rdB. 12 1 (3aBrmoBath) (coBpeMEHHAs
Monoaéxb): dynmyuiee (mpuHaanexars) (oHi). 13 Mel  Bcerna
(cnénoBath) (COBETHI) UHCTPYKTOpA.

Language points ¢

Stress

One of the greatest problems that Russian gives to the foreign speaker
is identifying the stressed syllable of each word. There is a consider-
able difference in the pronunciation of stressed and unstressed vowels.
For example, in xopomé each ‘o’ is pronounced quite differently. The
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first is ‘e’ as in father, the second is ‘a’ and only the final, stressed
‘0’ is pronounced as an ‘o’. To misplace the stress renders words unin-
telligible to a Russian listener. The situation is further complicated
by the fact that stress on words alters when their case or ending
changes. This is the first of a series of guides to common stress
patterns on different parts of speech in Russian.

Masculine nouns

Fixed stress — stress remains on the same syllable throughout the
declension, singular and plural: aBTédyc ‘bus’; Bemocumnén ‘bicycle’;
YHMBepcHTET ‘university’. This groups contains a large number of
nouns with three or more syllables, but also some one and two
syllable nouns: Bua, aBTop.

Fixed final stress — the stress moves from the final syllable in the
nominative singular to the ending in all other cases: ctoa ‘table’
(gen. sing. cToaa; nom. pl. cTobl; gen. pl. cT0a0B); HOX ‘knife’; ym
‘mind, intelligence’. This group includes several nouns with suffixes
WK, M, 0K, aXX, apb: rpy3oBHK ‘lorry’; nBopén ‘palace’ (nBopua,
JBOPUBI, JBOPIOB); KoHEN ‘end’ (KOHLA, KOHIIbI, KOHIIOB); KYCOK
‘piece’ (Kycka, KYCKH, KYycKoB); darax ‘luggage’; cmoBappb ‘dictio-
nary’.

Mobile stress — there are three different patterns of mobile stress on
masculine nouns.

Type 1 — stress on the stem in the singular and on the ending in the
plural: kpyr ‘circle’ (sing. kpyra, etc; pl. Kpyri, Kpyro,, etc.); Ipyr
‘friend’ (mpyra, apysms, npy3éii); moct ‘bridge’ (Mécta, MocCTHI,
MocTOB). Many masuline nouns with their nominative plural in -a
follow this pattern: répoa ‘town’ (ropoma, ropoia, ropojaoB); aapec
‘address’; méeszx ‘train’; mom ‘house’.

Type 2 — stress on the stem in the singular and nominative plural
(and accusative plural if it takes the same form as the nominative),
on the ending in all other plurals: Boak ‘wolf’ (Béaka, BOJIKH,
BOJIKOB); YXo ‘ear’ (yxa, Ymid, Yymiéii); 3y0 ‘tooth’ (3yda, 3YOHl,
3y0oB).

Type 3 — a very small number of masculine nouns have the stress on

the ending, except in the nominative plural: koHb ‘steed’ (KoHsA, KGHH,
KOHEM); rBo3ab ‘nail’ (rBe3asd, rBé3am, TBo3éH).
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Translate into Russian.

I was advised by my doctor to take up sport and join a sports
club. He says that sport will help me to relieve stress.

Can you recommend sports classes that will suit me?

When you are young, you are ready to risk everything. You do
not think about danger.

He became a stuntman when he was twenty, and, even at the
age of forty, he still performs the most dangerous stunts.
There are no high mountains around Moscow from which one
can parachute.

The city authorities have a lot of problems with Moscow bikers
who damage the soil in city parks.



6 KYJIbTYPHAA >KXU3HDb B
POCCHU

In this unit you will learn:

about film and theatre in Russia
alternative ways of translating ‘to be’
about verbs with the instrumental

how to form and use active participles
more about the prepositions o and npo
about stress on feminine nouns

Theatre, together with opera, ballet and cinema, has always played
a very important role in Russian cultural life. Despite censorship in
Soviet times, the standard was high, art subsidies were generous and
tickets cheap. With the arrival of the market economy things have
changed; theatre and cinema have lost state subsidies and the route
to survival has been to produce plays and films that appeal to mass
audiences and guarantee a full house. But not every Russian artist
was prepared to sacrifice his integrity; some have preferred to leave
the commercial theatre and have formed small companies where they
are free to experiment. A few, however, like the director of the Maly
Theatre in St Petersburg, Lev Dodin, have managed to achieve success
in changed circumstances.



112 |

Dialogue 1

Cultural life in Russia

»))@

The General Director of the Moscow International Non-Competitive
Film Festival, MOFEST, B.V. Volodin, answers questions from a

journalist.

XKyPHAJCT

BosoanH

KypPHAJIACT

Bononuu

KypPHAJIICT
Bonoaun

XKyPHAJCT
BosoanH

XKyPHAJCT
Bonoaun

XKyPHAJCT
BoJionuH

Bopric BnagiimupoBuu, He MHOro Jiu KMHodecTHUBATIEH B
Hawel cTpaHé? Y Hac yxé ectb «MexayHapOaHbIi
mockoBekuit», «KunHorasp», «OkHO B
Jpyrue.

Bel omnbdaetech. MAIBMOB B MIpe BhIMTYCKAeTCs OrPOMHOE

Erpony» u

koJiiuectBo. DecTuBANell TOXe MPOBOAUTCS MHOro —
noutil 650 B roa. M 310 3amMeuarenbHo. 3HAUUT, MUPOBOIA
KuHoMmaTtorpad *KuMB U B MpekpacHoit padboueit popMe.
Ho uem e otnuudetcs Baw cecTuBanb oT Apyrux
tecTuBaneii?

B  ocHoBHOM, Bce 3TH  (ecTUBAIM
KOHKYpCHbIMM. VX Lieflb BHISIBUTb J1yullide padoThl ¢

ABISAIOTCS

nomMoliublo okiopi. Kioph ouéHuBaeT GHUIbMBL. A Ha
HEeKOHKYPCHBIX (heCTUBATIAX TJIABHBIN OLIEHIIUK — 3PUATEb.
Kakite xe o¢inemel Bel  cobupaetech mMokaswiBaTh Ha
decTuBane?

3ajaua Hawero gecTUBAIA — MOKAa3aTh CAMble MHTEPECHbIE
rnocnéaHue GUIbMBbI.

Uto 3a kapTiHH OYAYT Moka3aHbI?

Camble H3BECTHbIE, YKe TOJyUMBIUME TPU3HAHUE Y
MUpPOBOro 3phTeNsl. DTo UTalbAHCKUIA buabM «Xred u
TIoJbNAHB. D10 «Bkyc conHeuHoro cBéTa» pexxuccépa
MiteaHa Cado, GUIIbM 0 UeTBHIPEX MOKOMEHUAX eBpEélicKoi
ceMbli U MHOrWe apyriie. Beerd ke dyaer nokasaHo 6koJio
100 drinbmMoB u3 20 cTpaH Miipa.

A dynyT JM TokasaHbl 0TéUecTBeHHblE UITbMbI?

Ila, koHéuHo. BriepBrle 3pATeNM YBUISAT JIyUlliie KapTAHbI
OFIBLIMX COBETCKMX pecnydauk 3a nociéaHue 50 ner.
Ho 1uéHbI-To Ha dunéThl, HaBépHoe, HYAYT rPOMATHHIMU?
B ToM-To U Aéno, uto cTOMMOCTh dUTETOB OYAeT camast
JocTyrHas. A 1isi meHcMoHEpoB Beerd 20 pydméi, 3to
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noutil OnaroTBoprTesbHble TMoKasbl. M B 3ToM TOXe
otnrune  «MOckoépckoro  DECTa» ot apyrix
(ecTHBAMEI.

[To matepuanam «JlutepatypHoii razérs», 2000

Vocabulary ¢

0/aroTBOPUTENLHBIN MOKA3 charity show
BIIEpBHIe for the first time
BHINYCKATh to release
BHIAABUTH to discover
JOCTYMHBIN accessible
eBpéficKu Jewish
KOHKYpC competition
MHpOBONi 3pHTENb world audience
oTJIUne difference

OLIEHNBaTh, OUEHIIMK

to judge (in a competition); judge

omudaThes to be mistaken
MOKoJIEHUE generation
MoJAyuYdTh MpU3HAHME to receive recognition
pexkuccép producer

N.B. B ToM-To m aéno — that’s (just) the point; Bceré — in all; -To (particle) —

adds emphasis to what is being said. Difficult to translate into English.
Depending on the context it may mean ‘at least’, ‘precisely’, or ‘just’.

Answer the following questions in Russian.

Kakne kuHodecTrBanu ectb B Pocein?

Kakopa ux 1esb?

B uém otniuve Mockosekoro €®ecta)?

Kakiie ¢binbMel dyayT MokasbiBaTh Ha ecTUBAE?

Kakrie oTéuecTBeHHble (DHIbMBI MOKHO YBUIEeTh Ha cecTHBane?
KakoBa 1eHa dunétos Ha ¢ectuBane?

AN W~
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Examine the list of the winners of MocKkOBCKMIA MeK1yHapoIHbBIM
kuHodecTuBaab and answer the questions in English.

MoGegutenu KoHKypca
XXIIl Mockoeckoro
MeXayHapoaHoro KuHogecTueans

flpus g s
e Soaomaon feap-

At —  “Manaruk”
(pesarccep [enpit bitil.
CILLA).

fpus sy
HCCHCK VG poab "Cepe-
Opanbiie Teopetin” —
Puu Munnzasa
(*Tlnonopan Gecel-
Ka' . pesiiceep Hnb-
thate. Kuran).

[Tpuy a vy
Mywcnyie pode Ce-
peapatsiil leopeui”
Baaaumup Mawkos
("Queickie Dapal caetaem 210 11o-abicTposMy’,
pexnceep Ceprenl boapos. lepyanig)

Hpus ga aywivie pescucceposyie pagony

“Cepedpanpin leopoun™ — Irrope Crona (“He-
HeeTHoe coctgsarne” . Hranm).
Chewia toisifi fpis *dotomoi leopeui™ —

“[Toa koaen ropoaa” (peauccep Paxian bavn
Feresan. Mpan)

Crewud teribitt npid wcwopte = Jocomot leop-
Cile” 3@ Bkoad & KooK VComes — nyapa Ap-
Tembel | Poccim),

N.B. The original English title of the fim Fanatic was The Believer

What is the top prize in the festival called?

Which film won that prize?

What did Russia win a prize for?

Which other countries were among the prizewinners?
What were the other prizewinning categories?

“Li AW
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Text 1

JIoOMH U poCCHIICKHMI Tearp

B pocciiiickoM  Teatpe  ¢urypa
rJ1ABHOro  peskuccépa Beerga Oblia
Benyleil. BenOMHUM MMeHa BeNKKX
pexxuccépo  —  CTaHMCIaBCKOro,
Meitepxonbaa. Cpearn coBpeMEHHBIX
POCCHMCKUX  PeXUCCEPOB  0CODEHHO
Boigesisiercst Jles JIOOuH, TU14BHBIiA
pexxuccép Maroro apamaTtiiueckoro
teatpa Iletepbypra. DTo oOH U3 CAMBIX YCMEMIHBIX TEATPOB,
W3BécTHBIX He TOnbko B Poceiin, Ho U Ha 3amnane, TeaTp, 3aBOEBABLLUIA
camble MpecTikHble npémuud B Eppére. 6AuH  MpocJiaBulics
rnoctaHoBkoit Tpunorun Adpamosa «bBpaTbs U cEcTpb?, CTaBLLE
notpsiceHeM  ans  JleHWHrpdga M TONyudBIUEH  BEICIIYIO
I'ocynapcteeHHyio npémuto. UmeHHo ¢ «BpaTheB U cecTép?, CTABILMX
ToproBoit Mapkoirt M T, Hauanmiich erd TpuyMdasbHble 3apydéxHble
ractpéau. Teatp nobwiBan B Snonum, CIIA, noutd Bo Beex
eBponéiickux crpaHax. BMéere ¢ kapTHAHOM %IA3HU COBETCKONM BOEHHOI
U MoclieBoéHHOM nepéBHU JIONWMH MoKAa3biBal MUY  aHCaMdIb
OnecTSIIMX aKTEPOB U CBOE PeXMUCCEPCKOe MacTepeTBO.

AKTépH sABASOTCA rnaBHoi ropmocthio MJT. Tpynna JlomuHa,
cocTosiBIIas OOJbIIEH YACTbIO M3 erd YUeHUKOB (B TpYTIe TONbKO
50 akTépoB) cuMTaeTcs OAHONM U3 cAMBIX cibHBIX B Pocerin. Kax ablii
crekTakab JIOnWH pereTiipyeT OueHb AGAro. BeiBaeT, UTo OT MEPBBIX
3TIONOB [0 TPeMbEPBI MPOXOAUT HéckoJibko JieT. Konéuno, 6auH
npeficTaBiafeT codOii yHUKANbHOe sBnéHWe. EMy ymanoch naxe B
KPU3MUCHON CcUTYalMu, KoTOpylo mepexkuBaeT Pocciisi, coxpaHWTh
XyO0XKeCcTBeHHOCTh W WHAWMBUAYAIIBHOCTb CBOErd TeaTpa, U3dexAaTh
er0d rpespalliéHUst B KoMMépueckuil. Beab wu3BécTHO, UTO B
Pocerin  upmér npouée npeBpalliéHUsT TeATPOB B KOMMEpUeCKHUe,
W MHOIMe pocciiickde TeaTpbl MNPeArnoUMTAIOT  KOMMEpUECKUi
yenéx XymaoxecTBeHHOMY. B TakOit cuTyauuu ¢urypa IJIaBHOIo
peskuccépa BCé uallle OTXOOUT Ha 3aAHMM MJ1aH U 3aMeHsieTcsl hUrypoi
JIMpEKTOpa-MEHeIKepa, YMpaBJISoIIEro TeATPOM Kak KOMMEpUeCKUM
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yupexaéHueM. Teatpbl BCE dOJblle KEPTBYIOT CBOEH XYHOkKecTBeH-
HOCTbIO W CTABAT TMbEChl, rapaHTHpYloLIMe KOMMEpUeCcKHU Yycréx U
MOMHbIE 3aITbl.

He cnyuailHo MHOrMe pocchiickve pexMCCEpbl YXOOAT U3 Teatpa B
MAarble 3a7bl, CO30al0T CBOM MaAlleHbKHe TeaTpbl. DTo Mpolle W [0
OpraHM3auuu, U mo peneptyapy. Tak fierde BRKWUTb. Takix TeATpoB-
MacTepcKiX cTaHOBUTCs BeE dosblie, ocobeHHo B Mocksé. KoHéuHo,
MHOIMe W3 HUX MCUe3ldloT Tak e OblcTpo, Kak mnossisiores. Ho
HékoTopble, kak «Tearp Ha FOro-3anage», «Mactepckas MomMéHkoY,
MOJIb3YIOIIMECs 3acTyKeHHBIM YCIEXOM, YK€ UMEIOT CBOErd 3pUTesid,
LIeHLIero Y TMOMYYAIOIlero YIOBONbCTBUE OT CIEKTAKIS W WIPHI
akTépoB. KTOo 3HaeT, MOXeT ObiTb, cO BpéMeHeM HTHU MAajleHbKUe
MacTepckiie NpeBpaTsiTcs B TEATpbl, MoAGdHbie TeaTpy JloauHa.

ITo matepuanam xypuana «Urtoru», 2000

Vocabulary ¢

BeXyLIUi

BOEHHBIMH

BCHOMHHUTh
BHLAENATHCA
ropaoctb (f)
JKEPTBOBATH (+ iNst)
3aB0EBATH MPEMUIO
3aMeHATh

3aQHMM TU1aH
3apy0éxHbIe racTpoau
3acayKeHHbI
u3dexarb (+ gen)
WMEHHO

HCUe3aTh/ HCUE3HYTh
MacTepcKas
MacTepcTBO

1o 100HbII
nocTaHoOBKa
norpAcéHue
npeBpaTUThCA B (+ acc)
npeBpaniéHmne

leading
wartime

to remember
to stand out
pride

to sacrifice

to win a prize
to replace
background
foreign tour
deserved

to avoid
namely, actually
to disappear
workshop, studio
skill

similar to
production
sensation

to turn into
transformation




MpoCIaBUThLCA (+ iNst)
peneTHpoBaTh
PYKOBOAUTH (+ iNst)
COBpeMEHHBI
cocToATH M3 (+ gen)
COXpaHNTh
TOpréBasa Mapka
Tpynna
ynpaBJATh (+ inst)
yupex 1éHue
Xy A0)KeCTBEeHHBI,

XY 107KeCTBEHHOCTh
IeHUTh
ITH]
ABJIEHUE

KynbrypHas xusHb B Poceun

to become famous

to rehearse

to lead

modern

to consist

to preserve

trade mark

company

to manage

institution

artistic merit,
quality

to appreciate

sketch

phenomenon

N.B. emy yaanéen — he succeeded; He cayuaitHo — not by chance

Answer the following questions in Russian.

O uéM TeaTpanbHas Tpunorus €BpaThs U cécTpbN?
[MTouemy J10AMH — YHUKANbHOE SIBJIEHUE B TeaTPANTbHOW KH3HU

Kakoii npouéce MAET ceitudc B poccitiickoM Teartpe?

1 Kro Takoi Jles Hoaun?
2 Yem npocnasuics 6aunH?
3
4

Pocciin?
5
6

Tearpe?

[Touemy durypa aupéktopa-MEéHeakepa CTAHOBUTCA TNABHOM B

7 TloueMy pexwuccépbl co31al0T CBOM MANeHbKUe TeATphl?
8 EcTb nu dymylee y TakixX TeaTpo?

True or false?

117

1 KOHKypcHble (hecTUBAIM OpUEHTHpYIOTes Ha (WMpOKYyl MydNuKY,
npothecCHOHANBHYIO ayIMTOPHIO, aBTOPUTETHOE KIOpPH)?
2 Ha HekOHKYpCHBIX (ecTUBANSAX GUIbMBI  OLEHMBAIOT  (3pHATENH,

KUHOKPUTHKH, XKIOpH)?
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3 Manniit Teatp [etepdypra nspécteH dnaroaaps (pexuccepy HoauHy,
penepTyapy, akTépam)?

4 Tpunorusa «BpaThs u cécTpb? cTana (momynsipHoit Mbécoi, TOProBoi
MApKOI, ckaHOANIbHONM Mbécoii) TeaTpa?

5 JlonuHa 0o6ablie HHTepecyeT (KOMMEPUECKHUi, XYIOXKeCTBeHHBIH,
Jelépblit) yenéx?

6 B Pocciifickom TeaTpe BcE uallle TNIABHOM cTaHOBUTCS (bUrypa
(rnasHoro pexuccépa, AMpéKTopa-MéHeaxepa, akTépa)?

7 MHOrue pexxuccépbl co3Jal0T CBOM TEATPhI-MacTepckie, NMOTOMY UTO
XOTAT (DYKOBOAWTb TEATPOM, ObITh HE3aBUCUMBIMM, BHIKUTH)?

Language points ¢

The verb ‘to be’

You are, of course, already aware that dbiTh ‘to be’ has no present
tense. However, several other verbs may be used as a susbstitute.
These include:

ABAATHCA/ ABUTBHCA + instrumental to seem, to appear, to be

OH sABJAeTCA JMPEKTOPOM.
He is the director.

D10 ABJAETCA MPUUYNHON eré cMépTH.
That was the reason for his death.

Ycenéx sBisieTcA pe3yJbTATOM YCHJIMIE BceX aKTEPOB.
The success is the result of all the actors’ efforts.

Note also: saBaAtrbea wéapio ‘to be the aim of’; aABaATBHCA
caéacTBUeM ‘to be a consequence of’; ABMATBCA UHacTBIO ‘to be a
part of’, mpeacraBuATh (codoii) ‘to represent, to be’.

Jonun npencrapisier (codéii) yHMKANbLHOe ABJIEHUE
Dodin is/represents a unique phenomenon

Note also: npeacraBaiATh (codoéil) mpumép ‘to be an example’; npea-
cTaBaAThL (cod6#) 3amauy ‘to be/represent a task, problem’, dbiBATH
‘to be, to frequent’.

OH Bcerga ObIBaeT B TeaTpe Mépel HAUYAIOM CIEKTAKIA.
He is always in the theatre before the start of the performance.

Kak 3To 4acTo ObIBaeT
as often happens/is often the case
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Rephrase the sentences by using first the verb aABaATbeA + inst and
then the verb mpeacraBaAre (codoit) + acc.

1 MockoBckuit  (ecTHBANID — pe3yJbTAT MHOTONETHeNH padoTHI.
2 J16nvH — yHUKATbHOe $iBJIEHWe B poccihiickoMm Teatpe. 3 Ilokas
CAMBIX MHTepécHbIX (UIbLMOB — 3agaua QecTuBans. 4 Boicokas

XYyH0KECTBEHHOCTh — OTJMUNTeNlbHas ocOdeHHocTh TeaTpa Jl6auHa.
5 3HakOMCTBO € MMpPOBHIM KMHeMaTOrpadoM — Lefb ecTUBAMS.
6 Poct uncna uMMUrpaHToBs — dnaro ans Poceiin. 7 DkeTpiM — cTUlb
JKA3HU MOJIOAEXKMU.

Verbs with the instrumental

There are a number of verbs in the text which are followed by the
instrumental case. Verbs taking the instrumental include:

Verbs indicating control — ménb3oBaThesa (Boc-) ‘to use, enjoy’s
PYKOBOTNTH ‘to lead’; ympaBasATh ‘to govern, manage’; TOProBaTh ‘to
trade’; Baagérn ‘to own’, ‘to have a command of (a language)’;
3aHMMAaTbeA/3aHATBeA ‘to be engaged in’; 3dM0ymoTpedisATh ‘to
abuse’; puckoBarTb ‘to risk’.

Verbs indicating an attitude — ropmithes ‘to be proud of’
HHTepecoBaThbeA (3a-) ‘to be interested in’; awdoBarbea (mo-) ‘to
admire’; yBaekarbes/yBiaéubes ‘to be keen on’.

Verbs indicating state or appearance — KasaTbecsA ‘to seem’;
0Ka3bIBaThCA/0Ka3aTheA ‘to turn out to be’; cTaHOBHThCA/ CTaTh ‘to
become’; cuutatbhea ‘to be considered’; ocTaBaTbhes/ocTaThea ‘to
remain’.

Other examples — képrBoBaTh (m0-) ‘to sacrifice’; CAABHTBLCA
(npo-) ‘to be famed for’; Goaére (3a-) ‘to be ill with’.

Use the words in brackets in the correct form.

IMocnénHee BpéMs MHOTHe HOBble TeATphl (MOnb3oBaThest) (ycnéx). Bee
Hanéloted, uto JlonuH dyner mpomomnkath (pykoBoanTh) (MAnbiit
Teatp). B npomndm romy JomuH (mpocnaButhesi) (mocTaHOBKA)
Tpusorun Adpamoa. DTa MocTaHOBKA TOJYUiNa BEICLIYIO TIPEMUIO U
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(ctath) (moTpsicénue) ans Jlenunrpaga. Tpynna J6auHa (cUMTathbes)
(01H&) M3 caMbix cinbHbIX B Pocerin. J16anH He roT1oB (%k€pTBOBATh)
(cBod  XynoskecTBeHHOCTh). OH TOTOB (PUCKOBATH) (BCE), UTODBI
J0diThesl yenéxa. Manbiit Tedtp (ocTaBaTbes) (OOUH M3 CAMBIX
YCMELIHbIX TeATPOB).

Language points ¢

Participles

Participles are verbal adjectives. They are formed from verbs, but
have adjectival endings. There are four types of participle in Russian:
present active; past active; present passive; past passive. They may
all be used to replace adjectival clauses, i.e. clauses introduced by
KOTOPHII:

Nbéchl, KOTOpble rapaHTHPYKT KOMMEpUEeCKMH Ycméx
plays which guarantee commercial success

NMbéchl, TapaHTHPYOINE KOMMEPUECKHUI YCIEX
plays guaranteeing commercial success

TapanTipymlomue is an example of a present active participle. There
are numerous examples of both present and past active participles in
the text JIoaAHH M pOCCHHCKHI Tearp.

Active participles

Present active participles are formed by removing -T from the third
person plural (ou#) form of the present tense and replacing it by
-IMii: MOMy4aTh ‘to receive, get’ — MOJAYYAT — TMOJXYYAIOIIHIA
‘receiving, getting’.

The participle agrees in number, gender and case with the noun it
describes and declines like xopémii:

EcTh Hemano 3puTelieii, MoJyyawIuX YI0BOJbCTBUE OT eréd
CIeKTaKIeH.

There is a sizeable audience, getting pleasure from his shows.
(moayuamwmmx is genitive plural to agree with 3prTeneit)

Participles formed from verbs ending in -ca always end in -cs, regard-
less of the preceding letter of the ending:
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Takne Tearpbl-MacTepcKie, YacTo pa3Meliapuiuecsa B
ObIBIIMX KHMHOTeATpax, éueHb momyaspHbl B MocKBé.
Such theatre workshops, often located in former cinemas, are
very popular in Moscow.

Exercise 7

Form present active participles from the following verbs.

OLIéHWBaTh, MOHUMATbH, WIPATb, MPOUCXOANTh, HAXOAWTbCS, BECTH,
dnecTéTh, YyUAcTBOBAaThb, CO3/1aBATh, MOJb30BAThCS, TPEBPALLATHLCS,
UCUe3aTh, BO3HUKATh, CTAHOBUTHLCS, YMpaBisATh.

Although present active participles usually replace koTépbIii + present
tense of an active verb, they may substitute for koTépbIii + active
past tense, if the action of the verb in the subordinate clause is taking
place at the same time as the action of the verb in the main clause:

Paccka3zanu o ¢iabMe, KOTOpHI IIET B 3To BpeMsA B
Mockgé.

They were talking about a film which was showing at the time
in Moscow.

Pacckasaiu o ¢uabMe, maymem B 3To BpéMa B MocKBé.
They were talking about a film showing at the time in
Moscow.

Exercise 8

Replace the clauses with keTéphIii by a present active participle.

1 KuHodecTuBanb, KoTOpblii npoxOAUT B MockB€é, BEI3Bal MHOro
uHTepéca 3a pydexoM. 2 Ha decTupane Okijio MHOro GrIbMOB,
KOTOpBIE MOMb3YIOTC yCrnéxoM Yy 3prteneit. 3 Cpean akTEPOB, KOTOPHIE
cHUMAIOTCS B BrisibMe, MHOIo pycckux. 4 B tpynme HoauHa, koTopas
COCTOWT M3 erd yueHMKOB, TONbko 50 yenopék. 5 He MHOro octanoch
TeATPOB,  KOTOpble  MPEANOUMTAIOT  XYAOXKECTBEHHBI  yCHéx
KoMMéEpueckoMy. 6  UAacTo  TeaTpbl, KOTOpble pa3MellalTcs B
MANeHbKUX 3anax, OueHb WHTepécHble. 7 OcTanoch Mano monaéi,
KOTOpbe ellé MOMHAT cTapyio MockBy.
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The past active participle is formed from either the imperfective or
perfective past by replacing the -1 from the masculine past tense by
-BIIMIA: MOMYYaTh — TMOJAYYad — TMOJYYABIIMI; MONYUHTh -
nonyuin — mnonyurBummii. Where there is no -1 in the masculine
past tense add -mmii to the masculine past tense: mcuésnyTh ‘to disap-
pear’ — ucués — MCUEIMMI.

Note: HATH — MEIMNNA; BeCTH — BEIIIMIA.

Participles from verbs ending in -ca always end in -es, never -cb.

Form past active participles from the following verbs.

MOHSATb, OLEHUTb, CO30ATb, BBIXKWTb, CHIFPATb, [POBECTH, HaNTH,
MpOU30MTH, cTaTh, OJeCTETb, MOCTABUTb, IMpPEBPATHTbCSA, BOCIMOIb30-
BaThCsA, UCUE3HYTh, BOSHUKHYTb, OCTAHOBUThCS

The past active participle declines like xopémmii and agrees in
number, gender and case with the noun it describes. It may be used
instead of adjectival (koTépwiii) clauses which contain the imperfec-
tive or perfective past of an active verb. The translation into English
of both the clause and the participle are frequently the same:

JI6OMH mpoc/IABUJICA NMOCTAaHOBKOM Tpujaormu AOdpamosa
«bpathba M cécTpbl), KoTopaa moayuiiaa [ocynapcTBeHHYH0
NpEéMUIO

JI6AMH mpoc/IaBuiICcA NMOCTaHOBKOM Tpujaormu Adpamosa
«bpatbsa M cécTpbl?, moayuriBmeil ocynapcTBeHHYI0
npémMuio.

Dodin is famous for the production of Abramov’s trilogy
Brothers and Sisters, which won a State Prize.

Replace the kotopwiii clauses by past active participles.

1 4 He cornacHa ¢ KpATHKAMU, KOTOphIe OLIEHAIN (UIIBM Kak CJIAdbIIA.
2 Mbl roBopinu o ¢inbMe, KOTOPHIA MOMYUNJ MEPBHIA mpus. 3 Y
aKkTpHchl, KorOpass wurpana posib AHHb KapéHuHol, npekpacHas
BHEWIHOCTh. 4 DuibM, KOTOPBI WIEN MO TeJieBA30pY Buepd, NOBOJIbHO
cnadbiii. 5 TeaTpanbHas onuMMMMana, kotopas npound B Mockpé B
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UiOHe, MUMésla OrpOMHBbIN ycnéx. 6 MdecTHBanb, KOTOPHIM Hauancs B
uiose, 3akOHUM/CA B ABrycTe. 7 ApPXUTEKTYPHBIH CTWJIb, KOTODBIN
MOUTH UCUE3 Temépb, ObIJT GUeHb MOMyJspeH B Haualle Béka. 8 MHOro
roBopisioch 0 TpeMbépe TMbéchl UéxoBa, KoTOpast cocTosinach Ha
npoJIol Heaéne.

Active participles used as adjectives and nouns

Many active participles are used as adjectives: daectsAmmii ‘brilliant’;
Beayuuii ‘leading’; aéiicTBylOmMi ‘acting’; cAénylIIMil ‘next’;
TeKymmii ‘current’; HacTosmmii ‘present, real’ (never used as a
participle); oy mymmii ‘future’ (also used as present active participle
of ObiTh); ObIBIIMIE ‘former’; pemawuuii ‘decisive’; moTpsCAOMIMI
‘stunning’.

Kypsmmii is used to mean ‘smoker’: BaréH misA KypAIMX
‘carriage for smokers’.

Other examples of participles used as nouns include: cayxanuii
‘employee’; ympaBisdOmMi  ‘manager’; BeAYINMH ‘presenter’;
Oyaymee ‘future’; HacTosimee ‘present’; ywammiica ‘student’;
Tpyaiuuiica ‘worker’.

The newspaper Bamr aocyr published the following ratings of films
recommended for both children and parents. Read it and then answer
the questions in English.

HE TOJIBKO OJETCKOE KHMHO

oneHka «BJI»

% %k k Kk OTIHYHO

*%x %% Xopollo

2.8.8 ¢ TaK cede

* %k OTBpPAaTHTEJIbHO

«MYMUS BO3BPAILLIAETCA»
npo uto: npogomxkeHue buiomMa KMYMMS). ChiH rinaBHBIX repoeB
CTAHOBUTCS OOBEKTOM OXOTBl MYMHHM €O BCEMHU CJIEIYIOLIMMHU U3

3TOro cueHaMu «3KLIHD.
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KOMMEHTApHH: HeKOTOpble W3 ClLeH cTpauiHoBaTel. BecTu Ha aToT
(bUITbM MOXHO TONbKO He OUeHb BreuaTuTesbHbIX JeTeil. B mosb3y
JIeTCKOl ayIUTOPUM TOBOPUT U TOT (aKT, UTO OAMH W3 TIaBHbIX
nepcoHaxeii — Manbuuiika. Tak uto BaweMy pedbeHky OyneT 3a Koro
TepeXxuBaTh.

pPeKOMEeHAYeTCA: CUIIbHBIM AYXOM MOJAPOCTKAM.

% %k k

«102 JAJIMATUHLIA»

npo urto: GuUIbM — TMpoaoJikeHHe Jodpoit komeauud 1996 rona
«101 maamatunew?. OdcTosATeNnbCTBA U JAeMCTBYIOLIME JMLA MOUTH
He UW3MeHUaMch. 3rofneiika, no-npexxHemy, Kpyanna pge Bunb, u
MUJIble MATHUCTbIE cODAKM cracaloTest OT €e BBIXOOOK.
KOMMEHTapHuM: MepBbiii GUIbM, KOHeuHo e, nyuile. OQHaKo TeMm,
KTO JIIOOUT CMOTpPeTh MPO KMBOTHBIX, OCODEHHO MpO JalMaTHHIIEB,
KapTHHA MOHpPaBUTCS.

peKoMeHIyeTcs JIOOMTENSIM KUBOTHBIX BCEX BO3PacTOB.

0. 8.8 ¢

«IHNOKOJIA1»

Mpo uTo: B ABYX C€JIOBaX — KpacHBas POMaHTHUHasi UCTOPUSI.
KOMMEHTapHHU: He coBceM JleTckMii (ckopee HaodopoT), HO ecsid BaM
He ¢ KeM cBoero pebeHka OCTaBUTb, — MOJKETe MOMTU Ha 3TOT (UITbM
Bce BMecTe. KapTuHa mpekpacHas, K TOMY e Pl 3MHU30[0B BIIOJHE
MOHATHHI U 3adaBHbI /1S Ballero pedeHka.

peKoMeHAyeTcA [Ji CeMellHOro TMpocMoTpa ¢ JeThbMU JTI0dOro
Bo3pacTa (kpoMe Manbiiieii 1o 4 net). IloapocTkaM puUIBM MOXHO
CMOTpETb U 0e3 poauTeseil.

2. 8.8 .8 ¢

skypHan «Baw pocyr», 2001

N.B. 3Be3na — star; Tak cedé — SO-SO; oTBpaTHTENbHO — repulsive; B méab3y — in
favour; BnevaTndTeabHBIN — iMpressionable; cHabHBINA AyXoM — strong in spirit;
néiicrpylomee nuMué — character; 3noaéiika — female villain; Beixoaka — trick;
nATHACTaA codaka — Spotty dog; »kuBOTHoe — animal; 3adaBHbIi — amusing;
HaodopéT — the other way round
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Which film received the highest (5-star) rating?

Which films are recommended for families?

Which film is recommended for animal lovers and why?

What is the subject of the film The Mummy Returns?

Would The Mummy Returns be a good film for impressionable
youngsters?

For whom is the film Chocolat recommended?

LW -

[

Preposition corner
O + prepositional
‘about, concerning’

aymaTh o cedé, o padoTe; JEKIUA 0 >KWUBOMUCH
think about yourself, about work; a lecture about art

Note that o sometimes becomes 00, generally before vowels, and 0do
before some combinations of consonants: 00 3ToM ‘about that’; 00
HcKycceTBe ‘about art’; 00 oTué ‘about father’; 060 MHé ‘about me’;
000 Bcém ‘about everything.

O + accusative
‘against, on, upon’

OMMPATBHCA O CTEHY; YAAPUTHCA HOIOM 0 cToji; oK 6 Dok
to lean on the wall; bang one’s leg on the table; side by side

Note: pyka 60 pyky ‘hand in hand’, a rare example of 00 before a
consonant.

IIpo + accusative

‘about, concerning’ (more colloquial than ‘o)

FOBOPHTH Mpo IéJ10 talk about business
IIpo uto 5TOT PUABLM? What is this film about?
buiabM npo JKHUBOTHBIX a film about animals

Put the words in brackets in the appropriate case.

1 4 rosopiina o (cbiH). 2 A 3H&0 Bcé mpo (Te). 3 OH cnoTKHYCA
0b (urpyuika). 4 YueHukil onupaiotcsa o (ctos). 5 MHe HpaBsATCs
drnbMbl po (10d0Bb).
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Stress

Feminine nouns

Fixed stress — stress remains on the same syllable throughout the
declension, singular and plural: rocTiHMIa, xopora, crocéOHOCTH.
This group contains a large number of nouns with three or more
syllables, but also some one syllable nouns: Goab and two syllable
nouns ending in unstressed -a or -A: Bépa, KHHra, dyps.

Mobile stress — there are five types of mobile stress on feminine nouns.

Type 1 — stress on the ending in the singular and stem in the plural:
BOIHA (gen. sing. BoMHBI; nom. pl. BOWHBI; gen. pl. BoiiH; dat. pl.
BOMHaM, etc.); cTpaHa, rijaBa, cectpa (pl. céctpbl). Most of these
nouns have two syllables, but there are some with three. In this case
the stress moves back one syllable in the plural: kpacota (kpacoThi,
KpacoThl, KpacoT, KpacoéTam, etc.).

Type 2 — stress on the stem in the singular and nominative plural
(and accusative plural if it takes the same form as the nominative),
on the ending in all other plurals: wacTb (uacTu, uactTm, uactéii),
ouepenb, aémaab and many other nouns ending in -b.

Type 3 — stress on the ending except in the nominative/accusative
plural: ryda (rydel, rydml, ryd, rydam, etc.); cBeua, ciesa (pl. cuésmr).

Type 4 — stress on the ending except in the accusative singular and
the nominative/accusative plural, which are stressed on the first
syllable: ropa (acc. sing. ropy; gen. sing ropsi; nom./acc. pl. réphi;
gen. pl. rop; dat. pl. ropam, etc.); mocka, Hora, peka, pyka, cpena,
CTEeHA, rojioBa, CTOpPOHA, Dopoja.

Type 5 — stress on the ending in the singular, except for the accusative
singular, and on the stem in the plural: Boma (acc. sing. Bomy; gen.
sing. Boabl; nom. pl. BOABL; gen. pl. Boa; dat. pl. BégaMm, etc.); 3uMa,
AyIIa, CMUHA, IeHA, 3eMJIA.
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Translate into Russian.

1

2

A winner of the Moscow International Film Festival was the
American film The Fanatic.

The Maly Theatre of St Petersburg is one of the most interesting
theatres in Russia; it became famous thanks to the artistic skill
of the director Lev Dodin.

The majority of the members of the jury judging the films were
professional actors.

All newspapers wrote about the film which received the top
prize at the Film Festival.

The actors playing the main parts clearly belonged to the
Stanislavsky school.

There are a lot of people in Russia who appreciate the art of
the theatre.

Theatres are becoming more and more commercial in Russia:
they only put on plays guaranteeing a full house.

A lot of the films taking part in the competition turned out to
be foreign. Only one Russian film was among them.



7 CPEJICTBA MACCOBOI1
NHOOPMALUN (CMHN)

In this unit you will learn:

about newspapers and television in Russia
how to use uto and kTo as relative pronouns
about conjunctions in time and causal clauses
how to choose between -To and -Hudyab
how to use npyr apyra

about stress on neuter nouns

During the period of riacHocth Russia enjoyed unprecedented
freedom of the press. A large number of new newspapers appeared,
censorship ceased and journalists were free to publish what they
wanted. New independent publications played an important role in
the collapse of the Soviet Union. Since the war in Chechnya, and
especially after the election of President Putin, the situation has
changed somewhat. The government is less ready to tolerate criticism
of its policies. Conscious of the power of the media to influence public
opinion, the government is re-exerting its control over press and tele-
vision. The independent channel NTV, the radio station Dxo
Mockenl and the newspaper HoBas TI'azera were the first victims.
There is now less freedom of expression in Russia than there was at
the time of the fall of the Soviet Union.
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From an interview with a journalist from ApryMéntel u (akThi

ABTOP

XKyPHAJICT

ABTOP

KypPHAJIICT

ABTOP

XKyPHAJCT

ABTOP

XKyPHAJICT

S uacto caplly o ToM, uTo cBodboma mpécchl B Pocciin B
onacHocTU. ['ocynapcTBO MbITAETCS KOHTPOJIMPOBATh BCe
cpéacTBa MAaccoBoil MH(OPMALIMU.

Ho npécca He MOxeT ObiTb MOMHOCTBIO He3aBACUMOIN.
Jliodbas razéra oT uer6-To W OT KOrG-TO 3aBHCUT: OT
Bafénblia ra3éthl, OT OOLIECTBEHHOrO MHEHUS, OT
cUTYAUMM Ha priHKe. CaM M3JaTeNb BblpakdeT WHTepéchl
KaKkoOH-TO TPYMIbL.

Ho B Pocciin donbimnHetsd CMU Beé donbliie 3aBACAT OT
TeX, KTO OaéT UM JEHbru?

Ha, 310 BépHo. I1éno B ToM, uto B Poccerin ceituac MHOr e
ra3étel M3JaK0TCs He M0 PHIHOUHBLIM MpABWJIAM, a 3a CUET
OJIUTApXO0B, MOJUTUKOB. MéEcTHble OpraHbl BHACTH TOXe
coaéprxar doJiblIGe KOJIAUECTBO a3ér.

CylecTByeT MHEHMe, uto Haudosee Hesarricumbie CMU
MpPUHAANEXAT UACTHBIM JHLlaM, TeM, A Kord Meaua-
di3Hec ocHoBHOM. Hanpumép, yacthblit TenekaHan HTB,
xkypHan «Utorm», raszéra «Cer6aHsa», paaMOCTAHLIMSA
«9xo0 Mockssl». Bee oHil moaBépriuch KpiTHKe.
[To-Mbemy, Ux He3zaBiAcHMoOCTb OblNA MO3Mel. Beab Bee
cTaThil KYPHAJCTOB MO IJIABHBIM BoMpdcam KH3HH, Bce
BBICTYMNIEHUs Tenepeaywux Ha HTB Bcernd otpaxanu
nosuuMio Biaanénbua, crospiuero 3a CMU,

A kTo cToMT 3a Baweii raszéroii? OHA TOXe BhIpaXkaeT
UbU-TO UHTEPECHI?

Hama razéra, Bo3MOXHO, U ecTb caMas He3aBlcuMas. 3a
Hell CTOAT CAMM JKypHamlMCThl. Y Hac peJaKLMs pellieT
TOo, O UM TWCATb U Kak nucatb. EanHcTBeHHas
3aBICUMOCTb, KOTOPYIO MbI TPU3HaEM, — 3aBACUMOCTb OT
HAILIMX UuTaTeleil.

ITo MaTepuanam razétbl € Apryméntel u dakts?, 2001
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Vocabulary ¢

BJIanénen owner

BBHICTYIIEHUE speech

BBLIPakaTh to express

3aBicuM/ ocTh (f), -blii dependence, dependent
H31aBaTh/U3AaTellb to publish/publisher
MécTHBIE OpraHbl BJIACTH local government
omacHocth (f) danger

0TpaxkaTh to reflect

MOJHOCTHIO He3aBHCUMBIN fully independent
MOABEPTHYThCA KPUTHKe to be subject to criticism
MpH3HABATh to acknowledge
pelakumsa editorial office
PHIHOYHOE TPABUIIO rule of the market
cBodOJa Tpécchl freedom of the press
coaepKaTh to keep

cTaThs article

TeJeBe Y television presenter
YACTHBHIA KaHajJ private channel

N.B. cymectByer mMHéHue — there is an opinion; méme B ToM, uTo — the thing is
that; 3a cuér — at the expense of

Answer the following questions in Russian.

[Touemy cBodoma mpéccel B Poccrin B onacHocTu?

Moxer nu rnipécca ObITh MOJHOCTBIO HE3aBACUMOIA?

OT Kkorod obbluHO 3aBHCUT Mpéeca?

IMpaBna nu, uto B Poccin ceifuac cliiikoM MHOro rasér?

A WDN =

Language points ¢

-T0/-HMOY Ib

-10 and -HUdY b can be used after uto, kT0 and Kakdéii:
UT6-T0/ UTG6-HMDY b something
KT6-T0/ KTO-HUOY Ab someone

KaKoi-To/ Kakoi-HUdY b some (or other)
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The forms ending in -To are more specific. They relate to things/people
the identity of which is uncertain but whose existence is not in doubt:

OH 4TO0-TO MpHHEC.
He has brought something.

KT16-T0 cTyunr.
Someone is knocking.

Kakas-to aépyumika Bac HIIIeT.
Some girl (or other) is looking for you.

There is an example in the dialogue:

JIiodaa razéra or 4uero-To U Koré-To 3aBHCHT.
Any newspaper depends on someone and something.

Forms in -uudyap are vaguer and imply that the existence of the
thing/person is in doubt. Uré-uudyab and kT6-Hudyap may also
translate ‘anything’ or ‘anyone’:

Ipunéc am oH uT6-HUDYIB?
Did he bring anything?
KT16-Hndyap xouer 3t10?

Does anyone want it?

MoéxeT OBITb, HAM OKAXKYT KaKYW-HHOYIb MOMOIIb.
Perhaps they will give us some help.

Contrast:

KT0-TO 3BOHHUT
someone is ringing (existence known)

eclii KTO-HUOYIb TO3BOHHUT
if someone rings (existence hypothetical)

-T0/-HMdyab may also be added to some adverbs, to similar effect:
raé-to/raé-umdyab ‘somewhere’ (place); Kynma-to/Kyna-Hudyab
‘somewhere’ (motion); Kak-To/Kak-HMOyAb ‘somehow’; kKorma-to/
KorJaa-Hudyap ‘some time (or other)’:

OHn korga-to xuia B Poccin.
He lived in Russia at some time or other.

MoéskeT OBITh, MBI KOIJa-HUOYIb BCTPETHUMCA.
Perhaps we will meet some time.
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Select the appropriate word from the brackets and put it into the
correct case to complete the sentence.

1 A (uré-to, utdé-HUdYab) uuTana od 3toM. 2 Thl nucan (KT6-TO, KTO-
HUdyap)? 3 K Tedé npuxoanna (kako6i-1o, Kakoi-HUDYAb) HEBYLLKa.
4 Jlait MHe MouuTaTh (UTO-TO, UTO-HUOYAB). 5 OH u3yudeT (kakdii-To,
KakoOh-HUOYb) 3Bk B yHUBepcuTEéTe. 6 Heysxénu Bbl He MoxeTe
HayuhTh ero (utd-to, uto-HUdYAB)? 7 Y Bac ecTh (kakOi-TO, Kakoi-
Hudyb) razétni? 8 He BomHyiiTech, (Kak-To, KAK-HWOYAb) Mbl pelliM
3Ty mnpodaémy. 9 BDto cnyurnoch (rpé-to, raé-nudyab) Ha Césepe.
10 OH ceitudc pasroBapuBaeT ¢ (KTO-TO, KTO-HMOYIb) Mo TesedoHy.
11 Tloiiném (kyna-to, Kyna-Hudynab) BéuepoM. 12 Bac (kT6-TO, KTO-
HUdY1b) cripalluBaeT.

Look at the result of the poll conducted by Public Opinion
Foundation, shown below.

Onpoc ¢ponma «OOIecTBeHHOEe MHEHHE»

Kak uacto BbI CMOTpHTEe TeJIeBH30p, YHTaere
raserel, ciayliaere paiHo, YToOBI Y3HaThb HOBOCTH
0 MOJIMTHYECKOH, 3KOHOMHYECKOH >KH3HH CTpaHbI?

OueHb yacTo 65%
Heckonbko pa3 B Henemo 26%
Boobiie Hukorma 5%
3aTpyAHUIIUCL ¢ OTBETOM 4%

IHoayyaere an Bpl npaBanBylo, 00beKTHBHYIO
HHpopMaIHI0 0 MOJIHTHYECKONH >XH3HH CTpaHbI?

He nonyuator 56%
[Monyuatot 30%
3aTpyAHUIIUCh ¢ OTBETOM 14%
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ComHeBaeTech JH Bbl B 00beKTHBHOCTH
9KOHOMHYECKHX HOBOCTeH?

QueHb COMHeBalTCS 61%
He comHeBatotes 26%
3aTpyAHUIIUCH ¢ OTBETOM 13%

ComHeBaeTech JH Bbl B npaBiuBoM oTodpakeHHH
«HacTpoeHHI Jr01eH, 00IlecTBeHHOro MHEeHHA)?

QOueHb CcOMHeBalTCS 46%
He comHeBaoTtcs 40%
3aTpyAHUIIUCL ¢ OTBETOM 14%

Kak TteneBHIeHHe, Paanuo H IIpecca BIHAROT
Ha Bac H Ballle HHCTPOC'H"E?

OTpuLaTeNbHO 49%
[TonoxuTtenbHo 32%
3aTpyAHUIIUCH ¢ OTBETOM 19%

Tazéra €Apryméntel u daktb?, 2001

N.B. momoxitenbHo — positively; oTpunareabHo — negatively; 3aTpyaHiATbCA ¢
orBéToM — to find it difficult to answer, do not know; comHeBaThes — to doubt

True or false?

BosbIIMHCTBO poccUsiH a) He UHTepecyloTest HOBocTSAMU b) nymalot, uto
uHpopMauuss B CMM HeodbekTiBHA ¢) cuutdior BausHue CMU
noJioXkUTeNbHbIM d) OLIEHMBAIOT BAMSIHME MNpécchl OTPULATENBHO €)
COMHEBAIOTCS B OOBEKTHBHOCTH TpECCHI.

Text 1

Poccliiickoe TeJieBHIeHUeE

Cpeai  Bcex  cpeacTB  MaccoBoil  MH(OPMALIMM  TeJleBIAEHHIO
NPUHAIIEXKAT Beayiuas polib. Uncnd TesleKaHAMOB PacTeT ¢ KAXIbIM
rogoM. Bce oHM crapaioTces ObiThb He MOXOXHMMHU OpPYr Ha Apyra.
OnHA 0THAT MpeArouTéHWe CTIOPTHBHBIM HOBOCTAM, Apyrue —
MY3bIKATIbHO-Pa3BeKATebHbBIM,  TPETbM  TMPEATNOUMTAIOT  HayUHO-
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no3HaBatesbHylo HHbopMaLMio. Tenépb, écnv Bbl XOTHTE CMOTPEThH
HOBOCTM, Yy Bac ecTb BhIdOp, MH(OPMALUUOHHBIE TMPOrPAMMBbI
«Ceroonss» no HTB, «Bpémsa» no OPT, «Béctu» no PTP, Bce
MBITAIOTCA TPeICTABUTh HOBOCTW TMOJ CBOMM YIJIOM U OTJIMUAIOTCH
apyr ot apyra. K Tomy ke, y HEKOTOPBIX BedYIIUX €cThb CBOA
BockpécHasi A&BTopckasi aHalMTAueckas TMpPOrpamMma, U3 KOTOpoi
TeJie3prTeslb MOXET TMOMYUUTh JOMOJHHATENbHYIO WH(DOPMALMIO 0
cobbituax Henménu. TakoBfl nporpammel  «Bpemend» Ha OPT,
«Utoru» na HTB, «3épkano» Ha PTP. I1épauiit kaHan OPT u BTopoii
kaHan PTP — obuieHalioHanbHble KaHambl, U WHOOPMALIMS Ha HUX
TMpecTaBifieT oQULMATIBHYIO TOUKY 3pEHHS.

Ménee oduLMaTbHBIE KaHanbl — Tpétuil kaHan TBLI, koTOphlit
OpMeHTHpyeTcsi Ha TeX, Kord uHTepecyeT MockBa, KaHAI
«KynbTypa» ¢ mporpaMMamu 00 HCKYyccTBe. DTO KaHam IJs TeX,
KTO CepbE3HO WHTepecyeTcs MY3bIKOH, JUTepaTypoii, mo33ueil. Bce
donee u3BéetHbIM cTaHOBUTes kaHan PEH TB, népseiM neperuéaiuuii
Ha UMGbPOBYI0 TEXHOJOrMIO, W TOMYJAPHBIA cpedd TexX, KOMY
HpaBsATCSA 3arajHble CepUalibl U MEBLbHbIE OMephl.

Oc6boe MécTo 10 HedaBHero BpPEMeHW 3aHWUMAJI UETBEPTHIM KaHAs
HTB, eariHCTBeHHBI UACTHBIA KaHA/, He3aBUCUMMBIA OT BIACTH.
Bnaroaaps BeicokoMy npoceccronanismy seayiunx HTB Obut oaHiiM
U3 CAMBIX MOMYJIAPHBIX, 0CODEHHO Cpelil TeX, KTO XOTEN YCAklaTh
UHYI0, HeobUIMANbHYI0 TOUKY 3pEHUS Ha MHOTHe aKTYyasnbHbIe
Bonpockl. CaTtupiueckasi mporpamMma Ha 3ToM kaHame «Kykib,
MPOrpaMMa o PocchiickoM TapiiaMeHTe, B KOTOPOM 3acealoT KYKIIbl:
pocciiickye TOJUTUKH, JI0 cMX TMop momysnsipHa B Poccru.

K coxanénuto, B Hactosiiee BpéMs kaHan HTB, kak u apyrie
oOllIeHALIMOHANBHbIE  KaHANbl,  BCEé  DOJIbllle  KOHTpONUpYeTcs
rocyJapcTBOM W TepfeT CBOK He3aBicuMMocTb. HenapHss peopra-
HU3ALUSA KaHAMa U cMéHa erd TeneBU3MOHHOM KOMAHILI TOBOPSAT O
TOM, UTO TMpaBHTENIbCTBO DELIAJO pAclpaBUThCA € TEMM, KTO He
cornaceH ¢ erd noJiTukoi. M3-3a BMeluatenbcTBa BracTéil B jena
TeJleBAAeHNUS HEKOTOphle Bedylue rnokiHyu kaHan HTB u nepewinii
Ha Jpyride MéHee odullMATbHBIE KaHAnel. Boobdué, HOBasg Teste-
BU3MOHHas komaHna HTB kyna Oomee nosnbHa 1Mo OTHOWIEHHIO K
Kpemntd v npe3uaéHTy.

[To MaTepuanam raszétel € Apryméntol 1 daktb?, 2001
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apTopckas Mporpamma
BécTH (D))
BMeIIATEILCTBO
BOoCKpécHasi MporpamMma
JOMOTHATeJbHbI
3épKaJjio

HCKYCCTBO

uroru (pl)

KOMaH1a

KYyKJia
MY3bIKAJAbHO-pa3BieKATeIbHbI
MbllIbHas omepa
HaYUHO-TI03HABATEIbHbBIN
001eHALIMOHABHBIA KaHAI
OTZaBATH MpeaNoyTEéHne
MOKHUHYTh

MoX0Kuii Ha (+ acc)
pacnpaBuThesa ¢ (+ inst)
cMéHa

TOUKa 3pEéHNA

U poBoH

CpencTBa MaccoBoif UHGopMauuu (cMu)

personal programme
news

interference

Sunday programme
additional

mirror

art

summing up, total; results
team

doll, puppet

musical entertainment
soap opera

popular science
national channel

to give preference
to leave

similar to

deal with

team

point of view

digital

135

N.B. mpeacTaBasAth/ npeacTaBUTh HOBOCTH MOJ CBOWM YrJjoMm — to present the
news from your own viewpoint; k Tomy ke — in addition; kyna Oénee nosinbHa
— much more loyal; no oTHoménurw K — towards

Answer the following questions in Russian.

1 Kakre uHbopMaLMOHHbIE MPOrPAMMbBI MOXHO CMOTPETh M0

TeneBi3opy?

AN AW

Kakite odlueHalMoHANbHbBIE KaHAMbI ecTh B Poccrin?
Ha kord opueHTtipylotcsi kaHansl TBLI, Kyabtypa?
Uem 3Hamenit kanan PEH TB?

Yro npencrasisia codoit kanan HTB?

Uto 3a nporpamma «KYkab»?
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True or false?

1 Jhiodas raséra 3asrcut oT (MpaBATeNbCTBA, UMTATENEN, BJaaénbLa
rasértni)?

2 TenepiineHue urpéet (ManeHbKylo, BeAYILIYIO, TOJUTHUECKYIO)
poub?

3 MHéHUA TeNeBeAYLIMX OTPaxaioT (MO3UUMI0 Blaaénbla, CBOK
No3MLIMIO, MOSUTUKY TpaBUTeNIbcTBa)?

4 Kanan «Kynbetypa» opueHTHpyeTcsl Ha Tex, KTO MHTepecyeTcs
(cndpTOM, MCKYCCTBOM, MOJUTUKOI)?

5 Kanan HTB obin (rocy1apcTBeHHBIM, YACTHBIM, MECTHBIM)
KaHanom?

6 Tlporpamma «Kyknb» — mporpaMma o (poccriickoii Hayke,
pocchiickoM mapJiamMeHTe, OETAX)?

7 HTB Bcé bombuie cTaHOBUTCS (MOMYSPHBIM, HE3aBHCHMBIM,
3aBUCHMbBIM OT I1paBiTelbeTBa)?

Language points ¢

Hpyr apyra
Note the examples of npyr mpyra ‘one another’ in the above passage:

Bce oHM crapamwTcs ObITh He MOXOKMMM IPYr Ha Opyra.
They all try not to be like one another.

OHii oTAMUATCA JAPYr OT Jpyra.
They differ from one another.

Only the second half declines — like the noun apyr ‘friend’:

OHM MOMOraT ApYr ApYyry.
They help one another.

OHM HeHaBHIAT JApYr Apyra.
They hate one another.

If the construction involves a preposition, it is inserted between the
two nouns as in the examples from the text.
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Complete the following sentences with an appropriate form of apyr
apyra, adding a preposition if necessary.

1 On# miwyT niceMa ... 2 Mbl gymaeMm ... 3 Bbl pasroBapuBaete
... 4 OHi xuBYT Aanekd ... 5 Mbl nojsyuaeM nomoub . .. 6 OHn
He UHTepecytoTes ... 7 OHU J0OdAT . . .

Yto and k1o used as relative pronouns

To, uTo

Clauses which, in English, are linked by the word ‘what’ (or ‘that
which’) are linked in Russian by 1o, uTo:

1 uuTalw TOJBKO TO, UTO MeHS HMHTepecyeT.
I read only what interests me.

The case of 1o is governed by its role in the main clause (in the above
example it is accusative, object of the verb umtaw) and the case of
uTo by its role in the subordinate clause (nominative, subject of verb
nHtepecyer). Note the forms of 1o and uto in the following
examples:

1 cablly o TOM, YTO cBoOGJa mpécchl B OMACHOCTH.
I hear that the freedom of the press is in danger.

SI He MHTepcylCh TeM, UTO THl MHILIENMb.
[ am not interested in what you write.

Bcé He TO, ueM Kaxercs.
All is not what it seems.

Sometimes To, uTo translates ‘the fact that’ or ‘that’:

OH ropaiTcA TeM, UTO eré Ha3HAUMIN TUPEKTOPOM.
He is proud (of the fact) that he has been appointed director.

It can also translate the English construction preposition + -ing:

OH K6HUMA TeM, uTo MokHHyn kanan HTB.
He finished by abandoning NTV.



138 | The mass media

To, uTto figures in the expressions Aéao B ToM, uTo ‘the thing/fact
is that’, dema B TOoM, uto ‘the trouble is that’ and mpobdaéma
3aKJIouaeTca B ToM, uTo ‘the problem consists in the fact that™

bena B ToM, UTo Yy Hac Majio JEHer.
The trouble is that we have little money.

Héno B Tom, uto B Pocciiu cadmkoM MHOro rasér.
The thing is that there are too many newspapers in Russia.

IIpodaéma 3akmouaerca B ToM, uto Poccrsa mepekuBaer
KpH3HC.

The problem consists in the fact that Russia is undergoing a
crisis.

Words other than ute may follow the construction B ToMm:

JIéno B TOM, KaK [OCTATH JEHBIH.
The thing is how to get the money.

Ipodnéma B ToM, Kyaa éxath.
The problem is where to go.

Exercise 7

Put 1o, uTo in the correct case.

1 OH rosopiia1 o ... cBodoaa mpéccol B Pocerin B omacHoctu. 2 OH
BUAMT ... He BUAAT apyrve. 3 4 Bépio B ... 1eMOKDATUA MOdeNT.
4 OH 3akOHYMJ CBOM pacckas ... 3aJan HaM HECKOJIbKO BOMPOCOB.
5 OHA& Bcerna ropamiach ... oHa4 pycckasd. 6 OH He BUHOBAT B ...
KypHan b 3akpriT. 7 begd B ... B Poccilu cadiikoM MHOro
rasér. 8 Jlionu coMHeBalOTCs B ... OHU TOJYUAIOT O0bLEKTUBHYIO
nHdopMaLuIo,

Tot, KTO/TE, KTO
Tor, k10 and Te, KTo0 are used to mean ‘the one(s) who’:

Tot, KT0 GéabmIe BceX padéTaeT MOJYUHT JIYUINYIO OLIEHKY.
He who/the one who works hardest will receive the best mark.

The case of Totr/Te is decided by their role in the main clause and
KTo from its role in the subordinate clause:
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S1 moMory TeM, KoMY TpYAHO HaWTH MpPABUJIbHBIA OTBET.
I will help those who have difficulty in finding the right answer.

(rem — dative after momory and komy — dative before TpyaHo).

There are some examples in both the text and the dialogue:

DT0 KaHAN AAA TeX, KTO MHTEPECYeTcA MY3bIKOIA.
It is a channel for those who are interested in music.

CMMU 3aBucAT oT TeX, KTO Ja6T MM AEHLIU.
The media depend on the ones who give them money.

After Te, K70 either the plural or the singular verb may occur:

Te, KTo padoTaeTr 3Jech; Te, KTo padoTaloT 3aech
those who work here

KTo may be detached from 10T and used to introduce a separate
clause:

KT1o He padoraer, ToT He ecT.
He who doesn’t work doesn’t eat.

Exercise 8

Put ToT, KTO and Te, KTo0 in the correct case.

A 1 On obpatnces (to the one who) ctodna pimom. 2 MHe 0FiI0
sanb (the one to whom) oHa Hanucana nucbMo6. 3 OHa no3HakOMUa
MeHd (with the one who) yuiines ¢ Heit. 4 (The one who) roBopit
370, fiBHO rnymnblii yenopék. 5 Jlyuie oTaath kHATY (t0 the one who)
OHA HpaBUTCH.

B 1 Mu (with those who) oTcTéuBaeT He3aBACHMOCTh TPECCHI.
2 O1oT1 kanan (for those who) HpéassaTest MblabHble Omepbl. 3 Tlpécca
Bceraa 3apiicut (from those who) duHaHcripyet eé. 4 BomnbIIMHCTRO
(of those who) BeicTyMAI 10 TeJieBAIEHUIO, DFIITU MOMUTUKAMU. 5 Mbl
nocnanu npurnaménve (to those who) xoéuet yuacTBoBaTh B
nporpamme. 6 (Among those who) cmotput kanan HTB wmHoro
ctynéntoB. 7 (Those who) uHTepecyeT MCKYCCTBO, CMOTPSAT KaHAI
«KynbTypa).
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Study the different points of view regarding the number of channels
on TV.

BJ]AHI/IMI/IP ITO3HEP, akanemux Poccuiickoii

akaJeMUW M TeJIeBUIEHHA, BeaylIuii mporpamMmbl «BpemeHna»
Ha OPT

«MupoBoii onbIT MOKAa3biBAET, UTO, KOrAa B cTpaHe JelicTBYeT doJiblile
yeThipex o0DLIEHallMOHANIbHBIX KaHamnoB, 3To Yy»xe nepedop. Takoro
HWIJle B MUpe HeT. A BOT CETeBbIX KaHa/0B HYKHO CTOJbKO, CKOJIbKO
UX MoxeT «€cbecTb? PbIHOK).

MUNXANJI JIEOHTBEB, BeAyIUN aBTOPCKOMU

nporpammbl €Oanako» Ha OPT

«CTonbko KaHasoB, CKOJBKO Mbl MMeeM ceifuac, HaM He TO, UTOObI
HY’KHO, TpPOCTO B HACTOALIMA MOMEHT CTpaHa He CMOCOdDHA MX
coaepxkartb).

OJIET JTOBPOJEEB, npeacenarean

Te.IlepaZlPlOKOMl/lTETa

«KaHanoB HyxHo dogbiie. Jlymato, Tene3putesid TOJIbKO BbIMIPAOT
or Toro, ecnu B Poccuu, HakoHel, HopMaibHO 3apadoTaer
cucteMa LMUMPOBOH TeXHOJOrMM: Toraa y Hac OyJeT He LUecTb
odllleHalMOHaIbHBIX KaHalloB, Kak ceiiuac, a [aBaduUaTh — [BaAuUaTh
MATHY.

ITo matepuanam raszernl «Bepcus», 2001

N.B. 310 yx€é mepedop — that is too much; cereséii kanan — cable channel

1 Who are Vladimir Pozner, Mikhail Leont’ev, Oleg Dobrodeev?

2 Who is in favour of increasing the number of channels and who
is against?

3 How many national channels does Russia have? What are they?
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Language points ¢

Conjunctions

Care must be taken in Russian not to confuse conjunctions with
prepositions. Unhelpfully, in English prepositions and conjunctions
are often identical:

Ilécae 3aBTpaka MBI MONMIIH TYJATH.
After breakfast we went for a walk.

Ilécae Toré Kak MBI MO3ABTpaKasM, Mbl TONLIA TYJATh.
After we had breakfast we went for a walk.

In the first example, the preposition méecie governs the noun 3aBTpaka
and in the second the conjunction mécie Toré kak introduces an
adverbial clause of time.

There are other similar pairs of prepositions and conjunctions:

Preposition Conjunction Meaning

¢ + genitive c Tex Mop Kak since

10 + genitive 0 Toré Kak before

népe + instrumental népex TeM Kak before
npéxiae vem before

Insert mécie or mécjie Toré Kak, as appropriate.

1 ... KoHUEPTA Mbl MOLIIA B PecTOpaH. 2 ... OHA OKOHUMJA KYpc,
OHA repeéxajia 3a TpaHHALy. 3 ... Mbl TOJYUWJM HOBOCTH, Mbl
MO3BOHIIN eMY. 4 ... obéaa MOLIEN A0XKIb.

Causal conjunctions

The conjunction daaromaps Tomy, uTo is used to mean ‘thanks to,
owing to’ (positive reasons):

Baaroaapsi Tomy, uTo yayumdiaoch 3KOHOMAYeCKoe
noJjiockéHune, de3padoTHIIa ymaJja.

Thanks to the fact that the economic situation has improved
unemployment has fallen.
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Contrast the preposition daaromaps + dative ‘thanks to’:

baaromapsi yJyuliéHHI0 3KOHOMWYECKOro TM0JI0KEHMA
OezpadéTMia ynana.

Thanks to the improvement in the economic situation
unemployment has fallen.

M3-3a T0ré, uto means ‘owing to, because of, on account of the fact
that’ in respect of negative circumstances:

N3-3a TOrd, uTro dKOHOMIUecKoe MoJ0XKEHUE B CTpaHé
YXYAIIUI0Ch, MHOIO MpeanpuATHIl 3aKPBLIOCH.

Because the economic situtation in the country has worsened
many businesses have closed.

Contrast the preposition u3-3a + genitive ‘because of, on account of’
— often also relating to unfavourable circumstances:

N3-3a yXyaImIEHUA IKOHOMHUECKOT0 TMOJIOXKEHUA MHOro
MpeANnpUATHI 3aKpPHLTOCH.

Because of the worsening of the economic situation many
businesses have closed.

Note an example in the text of the use of n3-3a:

W3-3a BMeINATeIbCTBA BJACTEN B [eJa TeJeBHIAeHM,
HEKOTOpHle Beayliue mokyvnyaum kanaa HTB.

Because of the interference of the authorities in television, several
presenters abandoned NTV.

This could have been expressed as:

UN3-3a TOrd, uro BIACTH BMEIIMBAIUCHL B Jeja.
Because the authorities interfered.

A Complete the sentences using either dmaromaps (+ dat) or u3-3a
(+ gen) and put the words in brackets into the appropriate case.

1 B Hactosiiee BpéMs Pocciiss He MOXeT comepXarb Tak MHOro
KaHATIOB (TsxkEnoe DKOHOMITUeCcKoe MoJI0XKEHUE)B cTpaHé.
2 (IlpoceccuonanbHoe MactepctB6) Beayuwux HTB ctam oueHb
nonyssipHeiM. 3 MHOrve rasétel ckOpo 3akpoOioTcs (HeOOCTATOK
nérer) B crpaHé. 4 (XopoOllee HacTpoéHWe) OH OBICTPO 3aKOHUMII
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padoty. 5 (LleH3ypa) Ha Te/eBAAeHHWU TeJieBeAYIIMM Tenépb TPYAHO
paboTath. 6 Buepa camonérel He netanu (njoxas noroaa).

B And now replace these phrases by clauses with dnaromaps tomy,
4TO Or M3-3a TOr6, 4To.

Example: u3-3a TAXKEIOT0o 3KOHOMHUECKOTO MOJOXKEHUA — W3-
3a TOro, UTo B CTpaHé TAXKEI0e 3KOHOMHUECKoe
M0JI0JKEHM e

Examine the programmes advertised on three Russian television chan-
nels (see page 144) and answer the questions in English.

Which feature films are on ORT?

What sports programmes are on?

Which channel shows the most cartoons?

On which channel is there a travel programme?

At what time is it possible to see the news on all channels?
What programmes about animals are on?

AN W -

Language points ¢
Stress

Neuter nouns

Fixed stress — stress remains on the same syllable throughout the
declension, singular and plural: keaanue, rocyaapcrBo, u3BécTHe.
This group contains mostly words with three or more syllables, but
also a small number of two syllable nouns: répJo, &m0, uyBcTBO,
KpécJio, COHIIE.

Mobile stress — there are three main types of mobile stress on neuter
nouns.

Type 1 — stress on the ending in the singular and stem in the plural:
Jauuo (gen. sing. amua; nom. pl. miauma; gen. pl. auu; dat. plu mimam,
etc.); BUHO, MHUCHbMO, YHCI0, OKHO, AN, cexd. Most of these nouns
have two syllables, but there are some with three. In this case the
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BockpeceHbe
15 ATIPEJIS

KAHAJI OPT

KAHAJI «<POCCUA»

KAHAJI HTB

7.45 CnoBo macThips.
Murtpononaut Kupun.
8.00, 18.00 Hosoctu.
8.10 ApMmeiickuii
MarasuH.

8.40 IucHeii-knyd
«Yun u Heitn»

9.05 YTpeHHss 3Be3fa.
10.00, 15.00 HoBoctu
(c cypZo nepeBoJoOM).
10.10 HenyTeBble
3aMeTKH.

10.30 Iloka Bce moma.
11.10 «Xo3s1H
Tanru?. Xya. GuiibM.
12.45 YTpeHHss mouta
13.20 Knybd
nyTellecTBEHHUKOB.
14.00 Dx, CeMeHoBHa.
14.35 «TanaHThl U
MOKJIOHHULIAY.
CrieLiperopTax.

15.10 YMHULBI U
YMHHUKHU.

15.40 HucHeii kyd:
«T'ydu u ero
KoMaH1a».

16.10 KoHuept
Kpuerunbl Opbdakaiite
B TLHK3 «Poccusa».
18.30 «JlodoBb u
roaydu». Xy.
hunbm.

20.35
«BenukomnenHbii».
Xya. dunpm.

22.30 BpemeHa.

23.45 Ha ¢yTtdoe.
0.25 «Manbunuku».
Xya. ®uabm.

7.30 «doaymancs,
nozapasasio». Xya.
hunbm

9.00 Pycckoe noro.
9.40 TB duHro-uioy
10.35 Hobdpoe yTpo,
cTpaHa.

11.05 AHwnar.

12.00 T'oponok.
12.30 Bonbiias
cTpaHa.

13.10 IlapnameHTckuii
yac

14.00 Bectu.

14.20 uanoru o
5KUBOTHBIX.

15.20 Bokpyr caeta.
16.25 JIBa posns.
17.20 Cam cebde
pexuccep.

18.00 3epkano.

19.00 «JTiodutb mo-
pycckuw». Xya.
bunbm.

20.50 «JIodutb mo-
pyccku-2». Xya.
bunbm.

22.35 «Jliodbuth mno-
pyccku-3.
I'ydepHatop». Xy.
bunpm.

0.35 YemnuoHat
MHpa Mo aBTOrOHKaM
B knacce dopmyna-1.
I'pan-npu CaH-
MapuHo. Ilepenaua u3
Wmorbl.

8.00, 10.00, 12.00,
16.00 CeroaHs.

8.15 «Jletu kanuTaHa
I'panta». Xya.
punbm.

10.15 «Ilsatoe
EBaHrenue». ®unpm
Cepress KoctuHa u3
uvkna €Hoseiias
HUeTopus.

11.40 Tlpodeccus —
perioptep. Butanuii
By3syes. «JlioboBb 1
KpecT».

12.25 Ilenpeccus.
12.50 «Busut k
MHHOTaBpy». Xyn.
huabm.

14.15 «JIuuo
KaBKa3CKoi
HaLMOHAJIbHOCTU.
dunbM AnekcaHapa
Tuxomuposa.

15.00 TpeTuii Taiim.
16.35 TlyTewecTtBus
HaTypanucTa.

17.10 Bosbiuue
POJMTEIH.

17.50 «Ilonuueiickas
akageMusa».

19.00 HUtorm.

20.45 Kyknbl.

21.00 «¥Y nuua
pa3duThIX QoHapeii-3».
22.20 CriopTHBHbIE
TaHLbl. YeMnuoHat
Esponbl cpean
npogeccroHasoB. ban
UYEMIHOHOB.

0.15 ®yTdonbHbIiA
knyd.

0.55 «3a rpaHbio
BO3MOXHOI0).

N.B. xya. ¢uabm = xynéxkectBeHnniii duabm — feature film
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stress moves back one syllable in the plural: kosecé (koseca, konéca,
KoJIéc, KoJiécaM).

Type 2 — stress on the stem in the singular and ending in the plural:
néno (méma, nmena, mel, JejdaM, etc.); Jéro, Mécto, Mope, NpaBo,
caoBo, Témo. Most of these nouns are two syllable but there are a
small number with three syllables: 3épkamo (3épkama, 3epkana,
3epKaj, 3epKajiam, etc.); 6ds1ako. Most neuter nouns in -MA also have
stress on the stem in the singular, ending in the plural: ima (fimeHu,
HMEHa, MMEH, MMeHaM, etc.); BpéMsA, OpéMsA, MJjaamMsa, MIéMsA, céMsa
but not 3HaMsA (3HAMeHHU, 3HAMEHA, 3HAMEH, 3HAMEHaM, etc.).

Type 3 - stress moving forward one syllable in the plural: é3epo
(63epa, o3épa, 03ép, o3épam); mépepo. This relates only to a small
number of three-syllable nouns.

Translate into Russian.

1 1 do not think that the press can be completely independent; a
newspaper’s policy depends on who the owner of the newspaper
is.

2 Most people are interested in the news and watch television to
find out about the political and economic life of the country.

3 Many people doubt if they are getting accurate information
from the newspapers.

4 My mother always says that television has a bad influence on
her mood.

5 There are many programmes on Russian television, but my
favourite is The Puppets, a satire on Russian politicians.

6 Some Russians say that they watch soap operas to forget the
reality of Russian life.

7 Thanks to the professional skill of its presenters, the Culture
channel has become very popular among those who are
interested in art.

8 British and Russian television differ from one another in how
they present the news.



8 PEIHOK TPY A

In this unit you will learn:

about the employment scene in Russia

how to conduct a job interview and apply for employment
about past passive participles

more about the preposition 3a

about words with the root Tpya

Until recently the search for a job in Russia was limited to the job
advertisements displayed in public places: factory gates, lamp posts,
kiosk windows being the obvious locations. Job centres were very
few and concentrated mostly in large cities. Now the situation is
changing; job centres are springing up all over the country. Most
newspapers and magazines have a section for job vacancies. Job
advertisements are quite often blatantly ageist and sexist and also
express requirements in respect of physical attributes. Finding a job
through the internet is becoming more common. However, some
things in Russia are slow to change. Looking for a job using personal
connections (8aaT) is still an important feature of the Russian job
market.
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Text 1

B noéuckax padoThI

(ITo 3anagHbIM Mépkam, Oespabotuua B Pocerin elé He gocTirma
KPUTHAUECKOr0 YPOBHs: Ha cerdAHsLIHWI AeHb 3aperucTpipoBaHo 9
MUJIJTMOHOB Oe3padOTHBIX. Ho SKOHOMFACTBI CUMTAIOT, UTO € MepexdaoM
K phIHKY de3padoTuiia Oyner pacTil. B Takoii cUTyauuu OueHb BAXKHO
3HaTh, KaK HAUMHATb WCKaTh padoTy. [azéra «ApPryMEHTH M
baKkTH 36T COBET.)

Uckatb paboty — néno Henérkoe. BakdHcuit Ha peiHKe Tpynda Bcerna
MHOI0, M KaXJA0MY UelloBéKY MOXeT ObiTh HalaeHo MécTo. CaAMbIM
BEPHBIM CrOCOdOM ycTpOUThesl Ha padoTy B Pocciin, mo-mpéxHemy,
OCTaéTcs ycTpoiicTBo «ro OJaTy), KOra Bac peKOMeHAYIOT pOJACTBEH-
HUKU Wnu 3HakOMble. Jlo cux mop 3ToT crnbcod MpeanouyuTaer He
MéHee 50% poccriiickux paboTonatefieil. DTo BBI3BAHO TeM, UTO
«cBoeMY UesloBéKY”, padOTHHMKY ¢ peKOMeHIallueil oBepAloT dosblile.
Tax uto écnu Bbl HileTe padoTy, coodwiTe 0d 3TOM camomy
IIMPOKOMY KPYTy JIHLL.

ITo cratrictuke, 80% Bcex (GUpM U MpeArpUATUN TMOAOUPAIOT cedé
Kaapel B aréHcTBax Mo TPYIOYCTPOMCTBY, OCODEHHO KpYMHBIX.
Bonblifie aréuretea MOryT npeasoxkith 500-800 BakaHcui, Toraa
kak Ménkue oOkono 10. Ho arédersa, kak TMpaBuio, 3aHUMAIOTCS
MOUCKOM  AMMJIOMUPOBAHHBIX CIELMAICTOB He Hike JOJIKHOCTU
cekpetapi. M écau nouck paddThl ¢ MOMOLIbIO aréHTCTB BaM He
MoAXOIUT, HaUMHANTe MOKMcKk camMocTodATesnbHo. KymiTe kak MOXHO
00/ble ra3éT ¢ obdbaABAEéHUAMU o padoTe. B cpéaHem 30% koMMaHuit
JaT o cedé nHbopmaumio B mnpécce.

Bcé monynisfipHee cTaHOBUTCS MoOMcK padoThl ¢ moOMoliblo MHTepHéTa.
HenasHo KomuTéToM Tpyaa u 3aHsTocTM B MoOCKBE OBIJT OTKPHIT
CrelManbHBIA calT www.labor.ru, v Tenépb MHOTMe NOGAB3YOTCA
yeayramu 3toro céppepa. IlpemmyiiectBa WHTepHéTta: Bce mpen-
J0%éHUs 0 paboTe 3nech akTyanbHble. Ha mybnukanuio B UHTepHéTE
YXOIAT CceKYHIbl, a uTOdb oMmydJaMKoBATH O0bSABIEHME B TIa3éTe,
TpédytoTea OHU U Hedénu.
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CyliecTByeT MHEHWe, 4TO Ha XopOiMe AOMKHOCTH Jmonéin «c
yauus» He depyT. Ho B maviHHOM crivicke npodéccuii ecTb HeMAIO
UCKITIOUEHHI, M LIAHCH ObiTh MPAHATBIMU Ha BMOJHE MPUIIAUHYIO
padoTy «c ynuLbD OueHb 3HaunTesbHbL. CeroaHs camble MOMyJiApHble
npodéccun — MéHelskepbl Mo mnpoaaxkamM. Cripoc Ha HHUX BCE eIl He
yO0BNETBOPEH B Pocciiv: oHM HYXKHEI OYKBANBHO K&K I0i KOMIAHUH,
3@HATOM mMponakamMu uerd-nudo, a ux depyT uacto «c ynuub.
KauectBa, KoTOpble TpédyloTcs OT padOTHHWKaA, OOILATENIbBHOCT U
HacTOMUMBOCTh, XOPOLIO TMOABEIIEHHBIM $3bIK, 3HAHWe OTpaciu, B

KOTOPOM TpyauTCs.

Vocabulary ¢

aréHTCTBO MO TPYAOYCTPOHCTBY
aKTyanbHbIA

Oe3padoTuna/ de3padoTHbIi
OYKBAIbHO

BEPHBIN €MOC0O0
UIIJIOMHPOBaHHBIM crenHaJIiucT
noBepATh (dat)

OJKHOCTH (f)

HCKJIIOUEHUE

KauecTBo

KpYr JIHII

KoMHTéT Tpyda M 3aHATOCTH
MéEHeKep Mo TPoaakaM
HacToiiunBoCcTh (f)
odIMTeNIbHOCTD (f)
00bABIEHUE 0 padoTe
érpacan (f)

nepexéa K PHIHKY
noadMpPaTh Kajaphl
MpeuMYIecTBO

npuianvHaa padora
padoromarenn
caMoCTOATeILHO

COOOINTH

(B) cpéaHem

employment agency
current
unemployment/unemployed
literally

sure way

a qualified specialist

to trust

post

exception

quality

circle of people

Labour and Employment committee
sales manager
persistence

sociability

job advertisement
branch

transition to the market
to select personnel
advantage

decent job

employer
independently

to inform

on average
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CNACOK list

TOra Kak while

TPYAUTbCA to work

YA0OBJETBOPUTH CIpoc Ha (+ acc) to satisfy demand on
YCTPOMThHCA Ha padoTy to fix oneself up with a job
yCcTpoiicTBO Ha padoTy finding work

N.B. mo 3amaanbim Mépkam — by Western standards; cBoii uenoBék — one of
our own people; 3To BHI3BaHO TeM — it iS because; dpaTh Ha padoTy

«c ymuuen? — to employ somebody responding to an advertisement displayed
in a public place; «mo daary» — using personal connections; xopomié
noJBéeHHBINH A3BIK — @ Smooth tongue

Answer the following questions in Russian.

AN W~

Kakoii criocod mnoucka padoTsl Haubosee pacripocTpadéd B Pocein?
UTto Takoe «bmat»?

[TouemMy nyuiue obpaidthes B néMckax padoThl B KpYMHble aréHcTBa?
Kak Bbl MoHUM&eTe MOUCK padoThl €c Yauub»?

Kakrie npodéccrn ocddeHHo TpédyloTes ceituac B Poccrin?

KakoBrl npeumyliiecta nonb3oBaHus MHTepHETOM?

True or false?

Ot MéHemxepa 1Mo mpoadxam  Tpédyercs  (ODLUUTENBHOCTD,
OTBETCTBEHHOCTb, YMEHUe padoTaTh B KOMAHE)?

NUMéTb dmaT 3HAUMT WUMETH (XOpOlUMe CBSi3M, YHHUBEPCUTETCKYIO
cTérneHb, peKoMeHaLnio)?

Poccrifickue  paboTtomatenu  mpeanoudTaloT  padoTHHMKOB  (cC
pekoMeHaLIMel, ¢ aunaomMom, «c yauub»)?

Camble nonynsipHble npodéccuu B Poceitn (Bpau, yunTesb, MEHeAXKeD
rno rpodaxam)?

[permylliecTBa UHTEpHETA B ToM, uTo B MHTepHéTe (mpeanoxkéHUs
o padOTe  akTyanbHble, WHGbOPMALMSA  MHTepécHas,  MHOIO
uHbopMaLK)?
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Examine the ratings of the most prestigious professions on the
Russian labour market.

PeATUHr npecTuXHbIX Npodeccui
(BocTpe60BaHHOCTb Ha pbIHKE TPyAa ¥ BeNM4uHa 3apaboTHOMN nnatbl)

1. MeHeXep no npoaacam, TOProBblii NpeacTaBuTesNb, MeHemkep no(Sd3i)

2. CTpaxoBoiA areHT

3. MapkeTtonor

4. Byxrantep

5. MeHemxep no pekname, PR-meHepxep

6. Jloructunk w

7. IH)XeHep-TexHonor, NporpaMMM1CT, CUCTEMHbIN aaMUHUCTPaTOp
8. lOpuct

9. Kypbep B KpynHoi cupme, opuumaHT, 6apmeH
10. XXypHanucT, ncuxonor, couuonor

1 What do the five most highly rated professions have in
common?

2 Are there any inclusions which would not make the list in the
West?

3 Which ‘professions’ that one might expect to find in a similar
list in the West are not included?

Language points ¢

Words with the root Tpya
The root Tpya means ‘labour or (hard) work’

TPYAUTBLCA, TPYIAOBO#, TPY)KeHUK, TPY)KeHUIa, TpyAAluiics,
COTPYAHHUK, COTPYIHHUECTBO

The suffix, or ending, generally tells you which part of speech a word
is:

TPYAHThCA verbal suffix to labour, work hard
TpPYN0BO# adjectival suffix  working
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A suffix on a noun may also tell you what kind of noun it is. Suffixes
HUK (m) and Huma (f) generally indicate an occupation or profession
of a person or a role fulfilled by an inanimate object:

TPYXKeHHK/ TPYKeHHIA hard worker

Note that n has changed to x in these words.

TpyaAuMiica (active worker (Soviet officialese —
participle of TpyafThes more usual are padboumii
used as noun) ‘manual worker’/padoTHHK

‘worker, employee’)
Prefixes add to or qualify the meaning of the word. C-/ce-/¢b- means
‘with, co-":
corpyauuk employee, co-worker, collaborator
-CcTBO is a suffix indicating an action:
COTPY AHUYECTBO co-operation, collaboration
But note the set phrase ¢ Tpyaém ‘with difficulty’.
Tpya may also be combined with other roots:
YCTPOMTH ‘to arrange’ — TpyA0ycTpouThes ‘to fix yourself up
with work’; Tpyaeycrpéiictro ‘finding work’

cnocodHbIil ‘capable’ — TpyocnocodHbIN / TPYJ0cNOCODHOCTH
“fit/fitness for work’

Complete the sentence by selecting an appropriate word with the root
TPYA.

1 Hiskas Ode3padoTuua, mno-npéxkHeMy, TUNHUHA 178 POCCHUICKOro
pHIHKa ... 2 HoOBbIM . .. kon Obln BBeJEH B mpoIiuioM roay. 3 Hamo
MHOro ... uTddbl chaTb 3k3dMeH xopowd. 4 Bee ... TpédyioT
YBEJIMUEHUS 3apMNaThl. 5 Y Her6 pemyTauus Hactodiero . .. 6 Cpeni

. Hawei GApMbl TONBKO TpU KEHIUMHBLL 7 diipMa noanucana
JoroBop o ... 8 C donbiiiiM ... oHa Halnd paboTy ceKpeTApIlU.
9 B Mockpé ceitudc MHOro aréHcts mo ... 10 OHiA mnoMoraror . ..
MHOrMM 0e3padOTHBIM.
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An advertisement in the Russian magazine ITIPUTJIAIIIAEM HA
PABOTY for an interpreter-translator.

Oo0bABIeHHE 0 padoTte

MOCKOBCKASA ®UPMA
NpUrjamaer Ha KOHKYPCHOW OCHOBe
PEG®EPEHTA-ITIEPEBOJYUK A
AHIJIMACKOIO S3bIKA
OcHOBHBIE 00A3aHHOCTH
[TepeBoa mucbMeHHBIA U YCTHbIH
Pabora Ha mpe3eHTalusAX, BbICTaBKax,
KoH(epeHLU X
Komanauposku B EBpony

OcHoBHbIe TpedoBaHUA K KaHIMAATY
JKeHLIMHa B Bo3pacTe J0 25 neT

BhiclLiee odpa3oBaHUe

OMbIT paboThl He MeHee 2-X JieT

Xopolliee 3HaHWe [1e/0BOr0 aHIJIMIACKOro si3bika
BJlaJIeHHe KOMIIBIOTEPOM Ha YPOBHE XOPOILEro
noJsib30BaTes

yMeHUe padoTaTh B KOMaHMe

XOpOILWe BHeIHWe JaHHbIe

nporiicka B MockBe Ui B MoOCKOBCKOI 0dJlacTH

3apniarta mo pesyJbTaTaM codecel0BaHUA
Pe3ome mpuchiiath no dakcy 263-29-84

N.B. BHémIHMe maHHBIE — appearance; KoMaHAMPOBKa — business trip; mponrcka
— residence registration; 0dsi3anHocTh — duty; BlagéHue KoMIbKTEpoM — computer
literacy; BomiiTeabckue mpapa — driving licence; pesiomé — C.V.; ¢ oTmiiunem — with
distinction; méab3zeBatenr IK — computer user; yménne padéTaTth B KoMaHIe —
ability to work in a team, codecémnoBanue — interview; akkypaTHbiii — neat
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Study the advertisement for the job and decide which of the two
applicants would be more suitable for the job.

Kanauaathl

1. NEPEBOAJUYUUK-PEDOEPEHT. MakapoB AnekcaHp
Jmutpuesuy, 24 ropa, Bbicllee obdpaszoBaHue (MI'Y), nunniom c
OT/IMUMeM, oONbT paboThl 2 roga B  WHobupMax «Dunumnce»
«CamcyHr», TIK — onbiTHHIN Mosb3oBaTesb, aHrAUACKUIE U dpaH-
L[y3CKUI1 $I3bIKU — CBODOJIHO, HEMELIKUI W UTasbSHCKUI SI3bIKU —

UYMTal0 U TMEPEBOXY €O CIIOBapéM, BpeMeHHas mporucka B Mockae.
Boautenbckue mpasa, T/d. 219-66—-42 (¢ 20.00 no 22.00).

2. IEPEBOJUYUK-PE®EPEHT, CepoBa Mapus CepreesHa, 27 JeT,
MOCKBUUKA, Bhiclliee obdpazoBaHUe (MOCKOBCKMIA TrocydapcTBeHHbIi
JIMHTBUCTUUECKUI YHUBEPCUTET), aHI TUICKUIA, DpaHLly3CKUI SA3bIKH,
OMBIT paboTHl Mo crneuranbHocTH 3 rojga B MHodpupme «Kpuctmac),
TexHUueckue nepeBoabl. ITK — mosb3oBaTtens, OTBeTCTBEHHa, aKKy-
paTHa, Xopollve BHellHWe OaHHble. T/d. 338-04—14 (mocne 19.00).

Complete the application form shown on page 154.

Dialogue 1 |79

Interview

JUPEKTOP 3npasetByiite. Caaftech, noxanyicra. 1 koMmépueckuit
nupéktop ¢biipMbl AHTOHOB [1éTp MBaHOBUU, A 3To Hall
MéHeaxkep no kaapam Cokonés Unbd JIMATpHeBUY.

KAHAUOAT Ouenb npusitHo. Cepéa Maprisi CepréesHa.

JUPEKTOP Mpul usyunniu Bamie pestomé u 3asBnéHue Ha paboTy W

X0TéJM Obl 3a0aTh BaM Héckosbko Bonpocos. Bel paboTaete
B (ripme «Kprictmac» Ha a0JKHOCTH MepeBOaUMKa?
IMouemy Bel XoTiTe mepeMeHATh padboTy? Bac He
yCTPAUBAIOT yCJIOBUSA?
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AHKETA-PE3IOME

®.1.0.
XKEJTAEMAA JOJI>KHOCTB:
IMpeanonaraemas 3apabotHas ruata (B8 $):

KoHTakTHbIN TesieoH U BpeMs CBSA3U:

JlaTa U MecTo pOXJeHUS: [Mon: [ myxckoit
[ *eHckuit

bnvoxkaiiinas craHuus METpPO:
CeMeiiHoe TOJIOXKEHHE:

Obpa3zoBaHue (roael yuedbl, MOJHOe Ha3BaHUe YuedHOro 3apeleHMs,
CMeLManbHOCTb, KBajubUKaLUsa Mo AUMIOMY):

3HaHUe MHOCTPAHHOIO s3bIKa
[ anrawmiickuii [] Hemelikuii [] dpaHuy3ckuii [] apyroi

CreneHb BJlafieHUs1 WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
[] cBodoaHbIi [] pa3roBopHbIit [] MUcbMeHHbBIN [] TeXHUUECKHIA

3HaHHe KOMIbIOTEPa Ha YPOBHE:
[] monb3oBatens [] mporpamMmucTa [] aaMHUHUCTpaTopa

3HaHUWe MporpamMm

Hanuuue BoauTenbckUX TpaB KaTeropuu : [ umero
[] He uMero

prﬂOBaﬂ nesATenbHOCTh (ABa MociedHUX MecTa paﬁOTbl):

JlaTta Hazganue ITpodpunb JonxHoetb |ITpuunHa
MOCTYM/IEHWs U | OPraHM3aLMK | OpraHu3aluu YBOJIbHEHU ST
YBOJIbHEHU 1

JlononHUTeNbHbIE CBEIEHUS:

JaTta 3aroJjiHeHUusd MoAruch




KAHAMAAT

JUPEKTOP

KAHOMOAT

JUPEKTOP

KAHAMAAT

JIMPEKTOP

KAHIMAAT
JHUPEKTOP
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B diipme «Kprictmac» s padotaio yxé 3 roma. 3a 3TH
rooel 4 MHOromy Hayuidnace. Ho MHe xbuercs
nopadoTaTh B KpymHoi ¢ripme. B kpymHoii diipMe, kak
Bawa, no-mMéeMy, d0/bllle Bo3MOXKHOCTeH peann3oBaTh
cedsl.

Hy uto ke, mpuuriHa yBaxrTesbHas. Pe3ynbTaThl TécTOB,
cnénaHHeix Bamu, ortniuHble. Bee nenosble  niicbMa
nepeBeeHpl Oe3  owiibok, HamdcaHbl Ha  XopOlleM
aHrniiickom s3biké. Tak uTo mnpeTéH3uii k Bawemy
aHrndiickomy y Hac HeT. A kak y Bac pena c
KOMIbIOTEPOM?

KonmmbioTep — He mnpodaéma! 3a 3 roma s ocsouia
MHOrMe MporpaMmbl. MHe MpUXOONANIOCH TPOBOANTL 3a
KOMIbIOTEPOM MHOI0 BpéMEHHU.

Hy BoT u npekpacHo! A Tenépb NMpUAETCS MHOIO €31UTh!
YuacTHe B opraHM3alUMu  BEICTaBOK, KoH(epéHLMIA,
npe3eHTaUMii — yacTh Bammx odsizaHHocTeit. K Tomy xe
Bbl  gomkHBEl  OydeTe  COMpOBOXKOATH — MeHS B
koMaHaupoBku. Pabota uHTepécHas, Ho oTBéTcTBeHHas, U
MOXKeT ObiTh [10BOJIbHO cTpéccoBoil. Kak Bbl aymaete, Bbl
CMp&BUTECH € TPYIHOCTSIMHU?

Hapnéoceb, uto cmpasmioch. S modaid UMETH aéno ¢
TPYIHOCTSAMH, Tak MHTepECHEN.

Hy uto e, no-méemy, Bbl HaM noaxéante. Mbl Bo3bMEM
Bac Ha ucnbiTATeNnbHBIN cpok — oaiH ron. Eciau nena
noitayt xopowod, Bam Oymet npenndkeHa mocTosiHHAsA
padoTa. Bac 310 yctpaueaet? Bbl MOXeTe MpHUCTYMHTh K
paboTe uépes Mécsau?

Iymato, uto Mory.

Torpa nmoanrcbiBaiiTe KOHTPAKT.

Vocabulary ¢

3aJaTh BOINPOC

to ask a question

3aABAéHMe Ha padoTy application for work
HCMBITATEILHBIA CPOK probation

MéHeKep MO Kajapam

(Mo mepcoHay)

personnel manager
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OTBETCTBEHHBIN responsible
OCBOMTDH MpPOrpamMmy to master a programme
nepeMeHHTH padoTy to change job
MoJANMCHBAThL KOHTPAKT to sign a contract
MPUCTYNHTh K padore to start work
peajin3oBaTh ceds

(cBOI MOTeHIMAT) to realise one’s potential
COMPOBOXKAATH to accompany
cnpaBuThesa ¢ TpyaHocTamu to cope with difficulties
yBaxKHTedbHAsA MpUYIHA good reason
yuactue participation

N.B. Hy uto ke (my BoT M) — well, well then; Bac 3T0 ycTpamBaer? (Bam 3To
moaxo6aut) — Does that suit you? MeHsi He ycTpamBaroT (MHe He MOIXOIAT)
yeaoBua — The conditions do not suit me; y Hac Hetr mperénsuii — We have no
complaints; mpuaérca — (You) will have to; MHe mpuxoamioch — | had to

Exercise 7

Answer the following questions in Russian.

I'ne padoTaeT KaHAMOAT B HacTosllee BpEMs?

[ToueMy oHa XOueT MepeMeHUTh paboTy?

Kakoprl dyayT obsizaHHOCTM kaHIWMAATa Ha HOBOM paboTe?
[Touemy paddta nepeBOAUMKA CUMTAETCA CTPECCOBOI?

A WDN =

Language points ¢
Participles

Past passive participles are normally formed from the perfective verb.
They are the equivalent of English participles ending in -ed (if the
verb is regular!). In Russian the ending is -aHHbIl, -eHHBIN, -EHHBIN
or -Thiii. Only transitive verbs (those which can take a direct object)
form past passive participles.

How to form past passive participles

Endings in -HHBIN

1 Verbs ending in -ath, -a1b replace the -Tb by -HHBIIA: 3apadéTaTh
— 3apadoTaHHBIi ‘earned’.
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2 Second conjugation verbs ending in -uTH or -eTh and first
conjugation verbs ending in -ctm, -3TM take -eHHBIA, or
-énnbiii if the ThI form of the future perfective is stressed on the
ending: pemrATh — pelimb — pemeénHbli ‘decided’; npeaa0XKATH
— NpeI6KNIIb — NpelIoKeHHbI ‘offered’; BBe3TH — BBe3€Ib —
BBe3€HHBIN ‘imported’.

But note: HaliTH — Haiaéwb — HaiaeHHblii ‘found’; mpoiTH -

NMPoOMAEMb — NMPOii JeHHBIN.

Where there is a consonant change in the a form of the future
perfective this will also occur in the past passive participle:
NpULIACHTL — MPUrJIamy — NPUIIACHIIb — TMPUTIANIEHHBINA
(¥ M b
invited’.

Endings in -Thiii

A small number of verbs of the first conjugation take the ending
-1hiii. These include many monosyllabic verbs and their compounds,
verbs ending in -0Tb, -yTb, -bITh and -epeTh: B3ATH — B3ATHIN ‘taken’;
NPUHATh — MPHHATHIA ‘accepted’; 3aKpHITh — 3aKphITHIA ‘closed’;
youte — yournni ‘killed’; 3amepérp — 3amepthiii ‘locked’ (note the
loss of -e- in this kind of verb).

Exercise 8

Form the past passive participle from the following verbs.

OCHOBATb, [MOKAa3aTh, OMJaTUTh, KYMWUTb, OLEHNThb, MOCTABUTH,
ucnoib30BaTh, MPEAJIOKNATh, OCYILECTBUATh, MEPEBECTH, TMPUIIIACHTb,
MOAMUCATb, TpPUIOTOBUTh, pa3BiTh, MPUHATb, [pUODpPeCTH, HaNTH,
BBECTH, 3aperMCTpHpOBaTh, Pa3pelliiTh, OTKPKITh, yIOBJIETBOPUTh.

How to use past passive participles

Participles decline like adjectives and agree in number, gender and
case with the noun they describe:

OnHa oTkazaiach oT MécTa, Npel/IoKeHHOro eil Buepa.
She rejected the position offered to her yesterday.

OHM HYXHBl KaXKJ10i KOMMAHUM, 3AHATON TPOJAKAMM.
They are needed by every company engaged in sales.
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Past passive participle and the passive voice

A short version of the participle can be used to form the passive. It
has only one -H- and endings like a short adjective:

Mécto ObLI0 mpeaidKeHO eil Buepa.
The position was offered to her yesterday.

OHa OblIa MpHHATA Ha padory.
She was accepted for the job.

KoHTpakT Oyner moamiicaH 3aBTpa.
The contract will be signed tomorrow.

Note how the stress moves to the end in participles ending in
-€HHBIH:

Maprina He OyaeT MpurjalieHa Ha HHTEPBBLH.
Marina will not be invited to the interview.

Note also that the instrumental case is used to express the agent by
whom or by what an action is performed:

Ilbéca Oblja mMocTaB/ieHa PYCCKHUM PEXHMCCEPOM.
The play was produced by a Russian director.

3emiaeTpAcéHHEM OHLIO pa3pyllleHO MHOro 3JAHMM.
Many buildings were destroyed by the earthquake.

Form the past passive participle of the verb in brackets. Do not forget
to use the perfective verb.

1 diipMa  (3aHUMATB/3aHATb)  M3COTOBIEHHEM  KOMIIBIOTEPOB.
2 [lpennouténue b0 (0TAaBATH/OTAAT) CIELIMAACTY € OMBITOM.
3 [locne vHTEpBBIO OHA ObINA (MPUTIALIATL/TIPUTJIACHTH) Ha DPadoTy.
4 Ecau vcnbITATeNbHBIN cpok OyaeT (MpoXoaiTh/MpoiTh), BaM dy et
(npeanaraTb/mpeasioxknTh) mocTosiHHas padoTa. 5 KoHTpakT dymer
(noanyceiBaTh/MOANUCATL) B cpény. 6 s  Herd creluanbHO
(HaxoniTh/HaiiTil) MécTo B ¢ripMme. 7 BEu (MokynaTh/KyniTh) Bce
ra3éTl M KYPHANIBI Ha pYycckoM s3biké. 8 Briio (peluarh/pelnTh)
npeasiokiTh eMy padoTy. 9 B xapakrtepiicTuke Oblio (OTMEUATh/
OTMETHUTbL) €€ YyMeHWe paddTaTb B komaHpde. 10 Bunétel Opiau
(nprodpeTaTh/npuodpecTi) B Kacce asponopra. 11 Ha dectusane
0ynyT (rmokaselBaTh/MoOKa3aTh) Ayullive (GHAAbMBI FOAa.
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In some examples participles are used just like adjectives:

odpa3oBaHHasA >KEHIIMHA educated woman
3aC/IYJKEHHBI apTHCT renowned actor

JQUTIJIOMIpPOBaHHBIN cremmanicT  a qualified specialist

JUTIOMIPOBaTh to award a diploma
onpeeIeHHbI OTBET definite answer
XOpowmé moaABEIMEeHHBIN A3BIK a smooth tongue

Note in the text:

IIAHCHI ObITh MPUHATHIMHU
the chances of being accepted

(MpUHATH ‘to accept’ — MPHUHATHIA — past passive participle)

IMpiinaTeiMH s in the instrumental case after the verb obiTh like an
adjective, rather than in the short form, which might be expected for
a past passive participle.

Contrast:

Mécto MOXKeT OBITH HANIEHO
a job might be found

(HalTH ‘to find’ — HAlAEHHBI — past passive participle)

Some past passive participles are used as nouns: gaHHbie ‘data’;
3aKJWUYEHHBINA ‘a prisoner’.

Change the active sentences into the passive using past passive parti-
ciples with instrumental case.

1 YHuBepcuTéT Mpedsioxkin el XopoOuyilo padoTy. 2 OH  pewii
npodaémy ¢ donbwidM TpyaoM. 3 HakoHél, OMpéKTOp MOAMMCAN
KOHTPAKT. 4 Mbl 0CBOMITH MHOIMe KOMIbIOTEPHbIE MPOrpAMMBL. 5 OHA
nepeBena pomaH ToJctoro. 6 ®dripMa OTKpHIIa CrELMANbHbBINA CcailT.
7 CoTpyIHUKU DEKOMEHJIOBAJIM €€, Kak OTJIMUHOr0 creluaiicTa.
8 Tlpennpusitue onydJMKoBaIo odbABIEHME B TazéTe. 9 OHa mpucrana
pestoMé mno cakey. 10 KphAtuku oleHUnM ¢bunbM, Kak ciaadblid.
11 IlpasiitenbcTBO  BBeJIO  HOBHI  3aKOH 00  MMMUIPALIMU.
12 KwuTaiickue cropTcMEHBI 3aBOEBAIIM CAMBIE TPECTUXHbIE TPH3bI.
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Language points ¢

Preposition corner

3a + accusative/instrumental

A reminder of some familiar uses of 3a + instrumental meaning
‘behind’ or ‘beyond’ in relation to place:

3a a6MoM behind the house

3a ropamm beyond the mountains
3a peKoii over the river

3a Bopotamu  outside the gate

3a yriom round the corner

3a rpaHuuenn abroad (over the border)
32 ropolaomM out of town

3a JABEPbIO outside/behind the door

But remember: uATH/éxaTh/BHIATH 34 J0M; 32 Topbl; 32 peKy; 3a
BOPOTa; 32 yroJ; 3a rpaHdiy; 3a ropoi; 3a aBépb. Note not only
the use of the accusative case after verbs of motion but also that the
stress moves to 3a before certain nouns.

In the dialogue you will notice the phrase: 3a koMmblTEpoM ‘at
the computer’.

Note some similar examples:

3a pyJém at the wheel
3a 00éx0M at lunch
3a CTOIOM at the table

All the above examples relate to 3a used as a preposition of place.
There are also examples in the dialogue of 3a + accusative used as a
preposition of time, meaning ‘during the course of’:

3a 9TH OBa réga A MHOroMy HayudWHJach.
During these two years I learnt a lot.

3a TpuW réga s ocBOMJa MHOro Mporpamm.
In three years I mastered a lot of programmes.

3a is used with mo to mean ‘before’:

3a yac J0 Hayajla MHTEepPBbH.
an hour before the start of the interview.
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Note, however, the following examples of 3a + instrumental:

JIeHb 3a JHEM day after day
3a HCKJIIOUEHHEM with the exception

3a + accusative may also be used to mean ‘for’ after verbs referring
to payment, reward, thanks, criticism:

Omarogapith (mo-) 3a  to thank for

XBaJIATH (mo-) 3a to praise for
mJIaTiTh (3a-) 3a to pay for
KpPUTHKOBATH 3a to criticise for

rojiocoBatb (mpo-) 3a to vote for

After nouns and adjectives related to these verbs 3a + accusative is
also used:

OsarojapHblii / d1arogapHocTh 3a
grateful/gratitude for

IIATa 3a Mpoés
fare

Note also 3a (+ accusative) 1 mpéTuB ‘for and against’.
‘For’ in the sense of ‘to fetch’ is translated by 3a + instrumental:

MochLIaTh/ MOCJIATH 3a BpauoMm
to send for the doctor

3aX0MMTh/3alTH 32 IpPYroM
to call for a friend

MATH/NONUTH 3a MOMOILbIO
to go for help

Note also:

CMOTPETHL 3a JNeTbMH
to look after children
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Choose from the two alternatives in brackets (accusative or instru-
mental).

1 OH Hanucan kHAry 3a (roa/rogom). 2 OHi kuBYT 34 (ropoa/
ropofomM). 3 OHA Bechb NieHb MPOBOOMT 3a (KHHIOM, KHATY). 4 Mbl
nonro cuménu 3a  (paboty/pabotoit). 5 JIEToM MBI MoéneM 3a
(rpaHiily / rpaHiieit). 6 3a (nocniéaHee BpEMs /MOCIEAHUM BpEMEHEM)
oHA MHOro cnénana. 7 Fon 3a (roa/rogom) Beé uallle MIET JI0XK[b B
aprycre. 8 Cnaciido 3a (n6Molib/MOMOLLbBIO).

Translate into Russian.

1 Using personal connections is still the surest way of finding a
job in Russia.

2 Unfortunately the conditions in your firm do not suit me.

3 She always liked working with people.

4 Can you start work in a week’s time?

5 With great difficulty she found a job as interpreter in a small
firm.

6 You have to be very sociable and persistent if you want to be a

sales manager.

7 Her best quality is her ability to work in a team.

8 My main duty in my new job is translating from English into
Russian.
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In this unit you will learn:

D about Russia’s demographic problems

D how to form and use numerals

D how to use HyxkeH meaning ‘to need’

D about words with the roots poa, My, keH-, MepT-, dpak

According to demographers the present situation in Russia is cata-
strophic. The serious economic crisis of the 1990s led to a huge
reduction in the birth rate while mortality was on the increase, and
not only amongst the elderly. The slow increase in life expectancy
which began in the 1960s halted and, for the first time in 1992, the
number of deaths exceeded the number of births. According to
government forecasts the population of Russia will decrease by a
further eight per cent in the next decade. Russia already lags behind
developed countries in life expectancy. Population decline presents
Russia with a strategic problem. Large areas of the country are
already under-populated and, ultimately, there may be too few
Russians to retain their existing territory. It is the central regions of
Russia which are declining fastest. Of the major cities, only Moscow
is expanding, due to immigration. In many other major cities the
number of deaths exceeds the number of births by two or three to
one. The politically unstable Caucasus region is the only major area
of population growth.



164 | Demography

Text 1

Ham my’kuiHa «cBepXcMépTeH»

PesynbtatoM nemorpadiiueckoil peBOSIIOLMM, MNpouciuéameii B 20
CTONETUH, dFI10 rpoMajiHoe yBeJlMUéHue cpénHei
NPOAOTIKITENbHOCTH KM3HU. Bo MHOMMX pAa3BUTHIX CTpaHAX OHA
npeBbicuna 75 net, a B Hékotophix — 80 mer. Jlo cepeaniHnl 60-X
ronos Poccrig maa 60mmM nytéM. B 1964-65 ronmax cpénHss
MpPOJOJIKITENIBHOCTD KU3HU Obli1d 69,6 rona, oaHako B 80-90 romax
OHA cTanma pé3ko CHUXKAThes W cocTapuna B 1995 romy 65 net, a
MPOJOIIKUTENBHOCTb KHA3HU MYXKUNH BoodIIE ynana o 58 met. B
KOHIIé CTONETUS CUTYaUUs oKasamach Xyxke, ueM B 60 rombi.

ITout’i Bo Bcex CTpaHAaX JKEHIIMHBI XUBYT AO/blle MYykuriH. Ho
HUrAé HeT TakOro rpoMaaHoro paspkiBa Méxay HIAMH, kak B Pocciiu
— 12-14 net. D10 BABOE 0OJIbLIIE, UeM B OOJIBLIMHCTBE PA3BUTHIX CTpaH.
OcCHOBHble TIPUUKHBI BbICOKOM CMEPTHOCTH MY3KUUH — KYpéHWe U
3r0ynotpednéHue ankoronem. CorsiacHo CTaTUCTUKe Te, KTO MHOIo
KYPUT, TepsitoT 8 5leT Mo CpaBHEHMIO ¢ TEMH, KTO HMKOIJa He
kyput. Te, KTo NbET, ewE JeT 8. YcTaHOBIEHO TOXKeE, UTO MOBHILLIEHHE
00pa3oBaHMsS  3HAUWTEJIBHO ~ CHUXKAET  CMEPTHOCTb:  3AHAThIE
NPeUMYILECTBEHHO ~YMCTBEHHBIM ~TPYJIOM KHMBYT AOJbLUE ML
¢dusiiyeckoro Tpyna. CibHO MpPOAOJIKUTENHOCTb JKU3HU 3aBUCUT U
oT dpauHoro ctaryca. XKeHatsle My>uiiHbl B BO3pacTe 50 net, MOTyT
elllé MpPoXXUTb B cpéaHeM 23 rona, pa3BedéHHbIe MOCYT paccUdTHIBATh
TONbko Ha 18 ner. ®akThueck, TyT NéHCTBYeT Lénmas Ipyrina
MpUUiH, MéHee o0pa3dBaHHble 0OJblle KYPAT U TMbIOT, UAllle
3aHUMAaTCs GU3UeckUM TpyAOM, UeM dOJiee odpasdBaHHblE U T.A.
K Tomy e, HAlIM MY>UHB BeAYT MAasOMOABIAXKHBIN 00pa3 sKA3HH,
a MOTOMY TepAIOT elllé HECKOJIbKO JIeT.

KonéuHo, nemorpacdsl nasHO6 Brigenu, uto Cosérekuit Coro3 aBiixercs
k nemorpacbriueckomMy kpisucy. Ho 3toro He BrAmenu «seepxy». U
OOHOM M3 MpUUNH TakOro MoJioxkéHUs OblA oduLMaNbHas ae3UH-
dopmanma u3  LléHTpa cTaTUCTAUecKOro YMpaBjaéHUs, KOTOPBIN
pa3pabartbiBan  AemMorpadiiyeckyde TMpOrHO3bl. DTU  MPOrHO3bl  OBLIU
CBEPXONTUMUCTAUHBIMU. K coxanéHuio, oHI OBIIM He HayUHbIMU, a
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nonutiyeckuMu. Tak nocie népenncy 1970 roga dbln caénaH nporHos
no 2000 roma. CorjlacHo 3ToMY MpOrHO3Y POKIAEMOCTb B CTpaHé
OJIKHA OBINA MOBBIIATECA. DTO 00bsACHINOCH TeM, uTto B Poccriu,
KOTOpas MpudNnxKaeTess K KOMMYHH3MY, YPOBEHb KW3HU TMOCTOSHHO
pacTér. CnénoaTeslbHO, POXKIAEMOCTb He MOXKET YMEHBIIATCS.
OnHako «BBepXy owINbIMChY NMpUMEPHO Ha 50 MUIITMOHOB UesoBEK!

Jlo cux mnop B Pocciitu Her pgemorpadrueckoil MOMATHUKH, U
nemorpabriveckass CUTYalusa MiadXo oc63HaHA OdIeCTBOM. A Bellb
cTpaHé  HYXHHl ~ cpOuUHble  MEpbl,  HY’KHA  pallMOHAJIbHas
nemMorpadriyeckasi MojiTUKa, U TJ14BHOe HarpaBiéHue B Heil nocJtie
MOBBLILUEHUS  POXJAEMOCTU  JIOJIKHO ObITh  CHMOKEHHE MYIKCKOM
CBEPXCMEPTHOCTH.

[To matepuanam «JlutepatypHoit razéte?, 2001

Vocabulary ¢

OpauHbIil cTaTyc marital status
JKEHATHI married (man)
3/10ynoTpediéHne ajaKoréiaemM alcohol abuse
MATH 60IIUM MYyTéM to follow the general trend
KYpéHUe, KYpHTb smoking, to smoke
MaJIomo ABH K HbII

60pa3 KW3HU sedentary way of life
HaYUHBII scientific
0CO3HATH to realise
népenuch (f) census
NpPeBHICUTH to exceed
MpeuMYIeCTBEeHHO chiefly
MPUMEPHO approximately
pa3BedeHHBIH divorced
pa3phiB gap
paccudThIBaTh Ha (+ acc) to count on
pox aaemocthb (f) birthrate
clIé10BaTeIbHO consequently
cMépTHoOCTH (f) mortality
CHUIKATBHCA, CHUIKEHUE to fall; fall

CcpEéaHAA MPOIOTKUTEIbHOCTD
(f) x¥3HM average life span
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CpOUHbIEe MEpDI urgent measures
YMCTBEHHBI TpYa intellectual work
ynacThb to fall

N.B. mo cpaBHénmio ¢ —in comparison with; u 1.1. (M1 Tak aanee) — and so on;
«BBepxy omnidiMch) — mistakes were made at a high level; yeranépaeno — it has
been established; LlenTp cratucriueckoro ympaiénusa — Centre for Statistical
Management

Exercise 1

Answer the following questions in Russian.

—_

KakoBbl 0p1K pe3yibTaThl eMorpadiueckoii peostolnu B 20 Béke?
KakoBa 0blna cpéaHsas npoOoSkKiTeNIbHOCTh KI3HU B 60-X rogax?
KakoBa pasHuua Méxay MpoAoIKATENbHOCTbIO KHU3HU MYKUKHbBI U
KEHLIMHBI?

Kakre (aktopbl BAUSIOT Ha MPOIOJIKATENIBHOCTL XKI3HU?

[ToueMy MY>XUiHbBI BeayT OOee MaJlOMOABHXKHbBINA 60pa3 KN3HU?
Kro paspadarsisan memorpadiiueckue nporHossl 8 CCCP?

Kako6B dbls1 mporu63 pocra HacenéHus B CCCP k 2000 roay?
HyxHa nu Poccrin nemorpacdiueckas nonntuka? Ilouemy?

True or false?

W N

SRR B RS

1 OcHoBHEIE MIPUYAHBI BLICOKOIA CMEpPTHOCTHU MY K UMH
(3noynoTpednéHue ankorosiemM, yrnotpedsiéHrue HapKOTUKOB, TsIKEMbIi
PYM)?

2 PoxpdeMocTb 3aBUCHT OT (3KOHOMHUECKOW CUTYALMH, CTATyca
*KEHIIMHBLI B O0IlecTBe, dpauHoro cTatTyca)?

3 OKupyt abémro te, kKTo (MHOrO KYPUT, MHOTO TMbET, 3aHUMAeTCA
croptom)?

4  TuniluHas geMorpadrueckas MoJINTHKa HarpasiieHa Ha (MOBLILLEHUE,
CHUXXEHME, coxXpaHEHUe) poxkadeMocTu?

5 CMépTHOCTb CHUXAeTcs B pe3ynbTate (ymyulnéHus O0pasa >KU3HH,
BCTYMJIEHUA B Opak, monyuéHus odpa3oBaHusA)?

6 Jemorpadrveckuii Kpisuc o3HaudeT (pocT HacelnéHWs, MNaaéHUe
POK J1AEMOCTH, COKpalLEHUE TMPOJOJIKATENIBHOCTH XKU3HU)?
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Language points ¢

Numerals

When a written text, such as the one above on demography, contains
a lot of numerals it can be an aid to understanding. However,
producing correct Russian using numerals poses particular problems.
First, there is the question of which case to put the noun into after
the numeral. Second, needed particularly when using numerals in
spoken Russian, there is the matter of which case the numeral itself
goes into.

Cases after cardinal numerals

By now you are probably familiar with the following:

omiiH/oaHa/ oaH6 ‘one’ is an adjective and agrees in gender with
the following noun: oaiiH cToJa; oxHA KH¥ra; oaHé okHoé. There is
even a plural for plural only nouns: onnii HéxHunBL. JIBa (masc.
and neut.) and aBe (fem.) ‘two’; Tpu ‘three’; uerripe ‘four’ and 6da
(masc. and neut.) and 66e (fem.) ‘both’ are followed by the genitive
singular of the noun and genitive plural (masc. and neut.) or nomi-
native plural (fem.) of the adjective: aBa OJoabwilix cT0Ja; TpH
nHTepécHble KHUTH. ITATh “five’ and above are followed by the geni-
tive plural of both noun and adjective; marb doabunix croaos. The
case following compound numerals is determined by the last element:
JBAALIATH [Be MHTepéCHble KHHMIU.

However, these rules only apply if the numeral itself is in the nomi-
native case, or the inanimate accusative. Numerals decline if the
structure of the sentence requires it, e.g., after prepositions. After a
numeral in a case other than the nom./acc. the noun and adjective
will go into the plural of the same case: ceMbs ¢ NATHI0 MaJeHbKUMHI
aetbMi ‘a family with five small children’. Only aBa/naBe, Tpu,
ueThipe, 60a/60e have an animate accusative, and this is not used in
compound numerals: A 3HaW ABYX J€BYIIeK; A 3HAK JBAAIATH
nge népymku. All elements of a compound number decline: ¢
NATHIECATH NATH 100 INecTHAecATH UYeTHIpéX ‘from fifty-five to
sixty-four’; B Bé3pacTe MATHAeCATH BOCbMH JieT ‘at the age of fifty-
eight’. Numerals used to tell the time similarly decline: B nBa waca
‘at two’; ¢ HIBYX wuacoB ‘since/from two o’clock’. The complete
declension of cardinal numerals is in the grammar summary.
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Werite out the numerals putting the nouns and adjectives in the correct
case.

1 JKéHuwmHel coctarnsiioT 53 (MpoUéHT), a MyXUilHH 47 (TIPOLEHT)
HacenéHuss Poccrin. 2 B 1992 romy cokpailéHue —HacenéHUA
oT™Meuanocb Ha 44 (tepputopus) Pocciin, a B 93 rony yxé B 68 u3
79 (pocciiiickuit perudéH). 3 B nepiton ¢ 1897 roma no 1924 ron
npupocT HacenéHUs coctaBun donee 22 (MunnuoH) uenosék. 4 CeMbsi
¢ 3-5 (pedéHok) Odombiuds pénkocth B Poccrn. 5 bes mwurpauuu
uricrieHHocTb HaceliéHus Pocciin cokpaTtiinach ob1 o 140 (MunmnoH)
uesioBék yxké k 2000 romy. 6 CornacHo Jemorpadam uicieHHOCTb
Hacenénus Pocerin cHitsutes k 2010 roay mo 133 (MUIKMOH) UesloBEK.
7 Hépckuit skenpéce criocodeH pa3BuBaTh ckopocTh g0 200 kM. B uac.
8 CtoumocTb aBuaduiéta B MockBy ot 199 (adnnap). 9 MHe OueHb
Hpasutes kHura €Ot 2 go 5».

Collective numerals

Collective numerals aBée ‘two’; Tpée ‘three’; uérsepo ‘four’, are
followed by the genitive plural. They can conveniently be used with
plural only nouns that have no genitive singular: Tpée uacér ‘three
clocks’; uérBepo cyrtok ‘four days and nights’. Collective numerals
cannot be used in compounds, so napa or mTyKa is used: ABaAUATH
TpU mapHl vacéB ‘twenty-three clocks’.

Forms also exist for five to ten: msArepo, mmécTepo, cémepo,
BocbMepo, aépsaTepo, aécsatepo. Collective numerals are often found
with animate masculine nouns, with m0am, auné and néru: aBée
MYXKYHH ‘two men’; Tpoe mwaéii ‘three people’; nsitepo aetéii ‘five
children’; mécrepo npy3éii ‘six friends’.

Note also the expressions: Hac OblIo Tpée ‘there were three of
us’; Mbl/Hac JABOe ‘we two’; KOMHaTa Ha JIBOWX ‘room for two’; Ha
cBOWX JBOMX ‘on your own two feet/on foot’.
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Replace cardinal numerals by collective ones.

1 B cembé (uetbipe pedéHka). 2 Mubl pabotanu (aBa OHSA U [Be HOUM).
3 Cpent Hac Ovino (tpu népyuiku). 4 (ITATh congat) dhinu nocnaHbl
B Yeunio. 5 (Cemb crioptcMéHoB) nogyuran Mmepanu. 6 (Llects
CTYIEHTOB) 3alMCANMCH HAa KYDPChl PYCCKOIrO S3bIKA.

Quantitative nouns

These consist of eaumniina ‘one’; aBéiika ‘two’; Tpoiika ‘three’;
yeTBépka ‘four’; maATépka ‘five’; mectépka ‘six’; ceMépka ‘seven’;
BocbMépKa ‘eight; neBATKa ‘nine’; mecATka ‘ten’. They are used prin-
cipally for playing cards: necitka Tped, 0YOen, uepméii, muk ‘the
ten of clubs, diamonds, hearts, spades’ and in the five point Russian
marking scale where Tpéiika is satisfactory and maTépka is excellent.
Note also how cemépka is used to translate ‘the Seven (advanced
industrial nations)’.

Other numerical expressions
You may find the following expressions useful:

BIBOe/BTpOe O0IbIIE
twice/three times as much

B IBa/Tpu/ueTHipe pa3za 00iablle
twice/three/ four times as big

Contrast the expressions BIBOEM, BTpPoéM meaning ‘two/three
together’:

OHH JXUBYT BIBOEM
the two of them live together
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Insert the right word aBée, BaBOEM, BABOE.

1 Ouit moéxanu B Poccrio ... 2 B 3ToM roay B Poceiiio mpuéxaro
... OOmble déxeHIleB, UeM B TMPOLIJIOM TOAY ... 3 CIOPTCMEHOB
34HAU MEpBoe MECTO.

Tpde, BTPOEM, BTpode

4 ... opy3éit pewriau moéxath Ha KaBk&s. 5 OHu Bcé ménaiot . ..
6 Eé 3apninara ... 00nblue, yeM ero.

Indefinite numerals

Héckonbko ‘several’, ckéabko ‘how many’ and eréabko ‘how many’
decline like plural adjectives and agree with the nouns they describe:
3 HECKOJbKMX MaHHBIX ‘from several statistics’. MHéro ‘many,
much’ and HeMHéro ‘not many’ decline in both the singular and the
plural; Bo MHGOrom ‘in many respects’; B0 MHOIMX MecTax ‘in many
places’. Mano ‘few’ does not decline.

Put MHOro, HeMHOro, HECKOJBbKO, cKOIbKo in the right case.

1 Tlo MHéHMIO (Héckoabko)  aemorpacdoB  Poccilh  rpos3it
nemMorpadrueckas katactpocda. 2 Bo (MHOro) pasBUTHIX CTpaHax
NPOAOXKNTENbHOCTb KW3HU OueHb Bbicokas. 3 Ilpodnéma Owina
pelieHd B TeuéHue (Héckonbko) aHel. 4 (Héckosbko) cEMbAM Mbl
MOMOIJIA AeHbraMU U oféxaoi. 5 Y (MHOro) OéxkeHueB HeT nHaxe
onéxnael. 6 Ha koHbpepéHUMM 5 mno3HakOMUIach ¢ (HECKOIBKO)
HOBBIMU pycckUMHU. 7 Co (ckOmbKo) CTYIEHTaMHU Bbl pa3roBapuBanu?
8 Erd iiMs uzéctHo (MHOr0). 9 Y (HeMHOr0) CTyI€HTOB eCTh Takle
BO3MOXHOCTHU.

Yenosék after numerals

After HéckonbKo, cKOIbKO and cTOIBKO use UeloBéK as the genitive
plural of uenoBék and after mMamo, MHOro, Hemasno, HeMHOIo
use moaéii. Yenosék is also used after numerals where there is no
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adjective, m0aéit is more common where there is an adjective: nécATh
yelloBEK ‘ten people’; AécATh Xopommx JM0AéN ‘ten good people’.

Exercise 7

Decide when to use 4enoBék or r0aéii.

1 Hacenénue Pocciiv 140 mMnH ... 2 MHOro ... norndjio Bo BpéMs
BOMHEI. 3 CKOJIbKO . .. YuuMTcs B BalleM YHuBepcuTéTe? 4 B Haiwueit
rpymnme 12 ... 5 Y HEKOTOPHIX . .. HeT J&xke CAMOIro HeodXoANMOro.
6 Y HECKOJIbKUX . .. OBIJIO MO TpU KHHTU. 7 B MockBé s BCTpETUIN
HECKOJIbKO . . . U3 AHIJIMU.

Fractions and decimals

The feminine form of the ordinal number is used to express a frac-
tion, the words uacTh or 0614 being understood: oqHa mectas ‘one
sixth’; mecrhb gecAThIX ‘six tenths’. Tpers ‘a third’ and uérseprn ‘a
quarter’ are commonly used instead of the corresponding fractions:
aBe Tpéru instead of mBe Tpéreux ‘two thirds’; Tpm uéreeprTHm
instead of Tpu ueTBEPTHIX ‘three quarters’.

Decimals are expressed by using the fractions for tenths,
hundredths and thousands: oqna néaaa wm mATH AecATHIX ‘1.5
HOJIb HEABIX M COpoK BoceMb coOThIX ‘0.48°; mecThb HEMABIX H
yeThipecTa BOCEMbIECAT ceMb THICAUHBIX ‘6.487’.

Fractions and decimals are always followed by the genitive
singular: 69,6 roma. Note that Russian uses a comma instead of a
decimal point.

Exercise 8

Write down in full the fractions in the first column (from the table
on page 172) (Bcé Haceaénme) and answer the questions in Russian.

1 B kakoil ctpaHé camas BblcOKast MPOAONKUTETbHOCTb SKA3HUA?

2 Kakoii paspbiB MEx Y MPOAOJKUTETBHOCTBIO XU3HU MYXKUUH U
skéHIMH B AnoHuu, B Utanuu, Bemukodputanuu, B Poceiin?

3 T xe camblii donblodii paspris?
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TABJINLA 1

IIpoxomkuTenbHoCTL KU3HM B Poceu B cpaBHeHHM ¢
KPYNMHeAIUMU 3KOHOMMYECKHM Pa3BUTHIMH CTpaHaMu
(cTtpaHbl €ceMEpKHN))

CtpaHsbl Bcé HaceneHue | MykunHbI YKeH1MHbI
SAnoHus 78,8 75,9 81.8
®paHuus 76.9 72.8 80.9
CIIA 76.5 73.0 80.0
Utanus 76.4 73.2 79,7
Kanapna 76,4 73.0 79.8
Benukobpurtanus 75.2 72.4 78,0
I'epmanHus 75.1 71.8 78.3
Poccus

1989-1990rr. 69.0 64.0 74.0
1993r. 65.1 58.9 71.9
1995 65,0 58,0 72,0

Mo nanHeiM TockomceTara

N.B. I'ockomcrat — TocyaapcTBeHHBIN KOMMTET Mo cTaTHcTHKe — State

Committee of Statistics

Dialogue 1

»))@

A conversation between a sociologist and a demographer

Couuogor
Pocciiu  GueHb  cepbé3Hasl.
HacenéHue  cokpamdercs. Ho
UCKITIOUEHHE.
ctpaHax. [lo-méemy, 310 XO0pOILO.
JHEMOTPA®

Xopowd M3BECTHO, uTo AeMorpadiiveckas cUTyauus B
Pox naemMoctb

Beb
To xe camoe mMpoucXOOUT B APYTHX

Jla, koHéyHo. JlOOM cTanu 00see OTBETCTBEHHBIMU WU
CAMU MNAHHAPYIOT CcBOK ceMbld. Modoakie JTOOU XOTAT

Pocciis



Couuodgor

JEMOTPA®

Coundjor

JIEMOTPA®

CouuoJor

JHEMOTPA®
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MoJIyuiTh 00pa3oBaHME M CTaTb caMOCTOSTeNbHBIMU. K
coxanéHuto, B Poccilu cutyauusa apyras. B pasButhix
CTpadHax CcMEpTHOCTh  YMeHbll&eTcsi, a B Pocciin
YBeJINUMBAETCS U YK€ MPEBBIIAET PoskadeMocTb. Takoro
paHblle HE ObliT0.

OO0KIUHO  3TO  O0BSICHSIOT THXKEIBIM  3KOHOMHUUECKUM
nonoxéHreM. Ho MOXHO 1M BCE 00bACHATH TONBKO
3KOHOMIUECKUM KpH3ucom?

KoHéuHo, Het. Takas cuTyauusi He TOJbKO CJEACTBUE
3KOHOMHMUeCKHUX (AKTOPOB. 31ech MHOM0 APYTriX MPUUKH.
TyT W peBosOUMsA, M TpakddHcKas BoOMHA, a TaKxke
cranudckue  penpéeceun  30-x  rom6s.  CorlnacHo
nemorpadaM TOMbko B Beniikoit oTéuecTBeHHON BOIHE
Pocciis notepsina noutid 27 MIIH. UeJlOBEK.

Ho moOxer ObiTh, MpuuriHa B TOM, UTO HAalle OOLIeCTBO
cTano ypdaHusipoBaHHBIM?  BonbUIMHCTBO — HaceséHMs
Tenépb ropojackée. A B FOpPOJCKIX CEMbAX MAJIO AeTEN,
JIBOe J1eTéi He OOJblLe.

YpbaHu3auus — OueHb BakHasA mpuuriHa. Ho apyras, He
MéHee Ba)kHas MpUUiiHa — TOBLILIEHKE ODILECTBEHHOI O
cTaTyca *éHLIMHbL. Benb y skEHLIMHBI Tenépb ecTb BEIDOP.
OHA cama pelaeT ckOIbKO, KOrJ1a, ¢ KakiM MHTepBAIoM
U OT KOrd pPOXATh.

3HAuuT, mMo-BauleMy, Jdemorpacdrueckas — cUTYAuuUs
3aBACUT OT MHOIrUX (bakTopos?

HecomHéHHo. Hano yuiThiBaTh Bce (AaKTOpbl, €C/K BhI
XOTUTe MOHSATh JeMorpadiiueckylo cutyauuio B Poceii.
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Vocabulary ¢

Bearikaa OtéuecTBeHHas Boiina
rpak 1aHcKkas BoifHA
00LIéCTBEHHBIN CTATYC

nagatb

POXKATH

ciaéacTBue

YUHTBIBATh

Great Patriotic War (World War 2)

civil war

social status
to fall
to give birth

consequence
to take into consideration

Answer the following questions in English.

O =

3  What are the differences and similarities between the
demographic situation in Russia and Europe?

4 Why is the number of children per family falling?

What demographic process is taking place throughout the world?
What is the demographic situation in Russia?

5 What explains the overall reduction in the population in the

1930s, 1940s and 1980s?

6 What does the fall in the birth-rate depend on?

TABJIMLA 2

Odmme ko3pbpUIMEHTH POXKIAEMOCTH, CMEPTHOCTH H

ecTecTBeHHoro mpupocra B Poccun
(Ha 1000 yenoBek HaceleHUA)

TCoabl 1926 | 1949 | 1960 | 1980 | 1989 | 1991 | 1992 | 1993
Yucego

44,7 | 33 23,2 | 159 | 146 | 12,1 | 10,7 | 9,4
POJUBLINXCS
Uucego

21,3206 | 7,4 10,6 | 10,6 | 10,4 | 12,2 | 14,4
yYMepLIKUX
EctecTBeHHbII

23,4 1 12,4 1158 | 53| 4 1,71-1,5| -5
MpUpOCT

ITo naHHbiM TockomceTéTa
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Answer the questions in Russian.

1 B kak6M roay Habmogancs camelii 0oJbLIOH MpUpOCT HacenéHUs B
Pocciin?

2 Koraa npupber HacenéHUs cTajl OTpULIATeNIbHbIM?

3 Kak Bbl MOxeTe 00bACHITHL TakOe sBIéHME?

Language points ¢

HyxeH

HyxeH (m), HyxHa (f), HY’KHo (72), HY>kHH (pl.) is a short adjective.
Used together with the dative it translates ‘to need’:

HaMm HY)XHo Jydliee 3apaBooxpaHéHme.
We need a better health service.

KariHMKe HY>KHBI ONBITHbIE Bpayi.
The clinic needs experienced doctors.

In the past and future tense the form of the verb dmbiTh; will vary
according to the subject:

KaiiHuke HY>XHBI OyayT OnbITHbiEe BpauM.
The clinic will need experienced doctors.

Another way of expressing the same idea is to use the verb to need
HYKAATheA B (+ prep).

Pocciin Hy’kHa aemorpadiueckas MoJdMTHKA.
Pocciia Hyxaaerca B jaeMorpadurueckoii MoJUTHKE.
Russia needs a demographic policy.

Decide who needs what by putting HyxeH in the right form.

1 MHe ... BpéMsa. 2 Emy ... croBapb. 3 Ham ... Biiza. 4 UM . ..
KypHanel. 5 BosbHILE . . . HOBoe 0bopyaoBaHWe. 6 MHe . . . yuédHuK
pycckoro s3pikd. 7 Teatpy ... akTépel. 8 EmMy He ... raséra.

9 Pocenn . . . neMorpadiiueckasl MoJnTHKa.
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Now put these sentences first in the past and then in the future tense.

From 9-16 October 2002 Russia held a national census. Fill in the
questionnaire by giving information about yourself in Russian. (See
page 177.)

Word building

Words with the root pox ‘birth, tribe, nature’

Note that n changes to % or *a in some words.

Nouns: poa ‘family, tribe, type’; péant ‘childbirth’; mapén ‘people’;
nopona ‘breed’; poamHa ‘native land’; poans ‘relatives’. Note the use
of suffixes on the following nouns, indicating a person: poaWTelb
‘parent’; pOJCTBEHHMK ‘relative’.

Abstract nouns: poacTBé ‘relationship’; pexxaaemoctn ‘birthrate’.
Action: poxaénue ‘birth’.
Adjectives: poaHO# ‘native’; poaoBoii ‘ancestral’.

Verbs: poadth ‘to give birth’; peadtbesa ‘to be born’; poxkars ‘to give

birth’.

Note the prefixes on the following words, all of which give a clue to
their meaning: Bo3poxaénme ‘rebirth, renewal, renaissance’;
BO3POMMTH ‘to regenerate’ (Bo3-/Boc- ‘up’); 3apoddTheA ‘to be
conceived’; 3apoamim  ‘embryo’ (3a- ‘start of an action’);
nepepoaithes ‘to be transformed, regenerate’ (mepe- ‘trans-, re-’);
Oespoambiii ‘without kin’ (0es3-/Gec- ‘without’); mpupéma ‘nature’
(nmpu- ‘beside, attached’); ypéa ‘monster’ (y- ‘away’).

Pox combined with other roots

oTHOPOIHBIN ‘homogeneous’; MHOPOAHBIN ‘foreign (MHOH ‘other’);
JIBOKOPOIHBIN Opat ‘first cousin’ (ABa ‘two’); AeTOPOAHBINH Bé3pacT
(mérm “children’) ‘childbearing age’.
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\)C‘?*
N
% 17(-7) Bonpochl mepenucu AaA Beex rpaiaan Pocenn
2,002
g ¢ g\
dUo MMoa JlaTa poXxaeHHA YHCI0 MCTIOJHMBLIMXCSA
(baMUIs, UM, 0TUECTBO mysxekoit (1 | rox, mecsu, unero JeT B0 BpeMs Mepernucu
sweekmit (]

............................................. O -

MecTo poxaeHusA I'paxknaHcTBo HaumonanabHocTh

Ha3BaHWe [epeBHH, ropo/a, odsacTi, ec/i JBOitHoe, WM 3THHYeCKad

CTpaH-I yKa3aTh 0ba rpynna

PoaHoii A3bIK CeMeiiHoe MOJI0JKEHHE

a TaKkKe Apyrue sA3bIKH, KOTOPHIMU COCTOMTE MJIH COCTOSIIH B Opake O

cBODO/IHO BrajieeTe CKOJIbKO JIeT 0
1MeeTe, He UMeeTe AeTeit O
CKOJIbKO O

Odpa3zoBaHue JKuauuHele ycaoBus

HauallbHOe, CpeflHee, Bhicilee sABJIsIeTeCh S coDCTBEHHUKOM (0Ma,
KBapTUpbI, Jaun),

3aKOHUeHHoe, He3akoHUYeHHoe (ecqv HeCKOMbKUX, YKa3aTh BCe),

YpoBeHb 3KOHOMHUECKOI McTouHUKH cpelcTB K KU3HH

aKTHBHOCTH padoTa, CTUMEHINA, MeHCHUs], mocodue,

3aHAThIe, De3padoTHbIe, CTY AEHTHI, cbepeskeHHst, T0X0a OT cAauu B HaeM

TNeHCUOHeEPbI, BeyLlye JoMalliHee MMyLLEeCTBa U T.1.

X03A1CTBO

N.B. mox — sex; mocodue — benefit; necToOUHUKH cpéacTB K KH3HU — sources of
income; cbepexkéHna — savings; caaua B HaéM mmymlecTBa — renting of property
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Some other roots that appear in this unit

Words with the root My ‘man, male’

Nouns: Myx ‘husband’; My uiiHa ‘man’; My KKK ‘peasant’ MY KeCTBO
‘courage’.

Adjectives: MysKckol ‘men’s, male, masculine’; MYsKecTBeHHBIN
‘courageous’.

Verbs: Mykath ‘mature’; Mmyxartbes ‘take heart’.

Combined with 3a-: ‘acquisition’: 3amyxem ‘married’ (of a woman);
BHITH 3aMYXK 3a + acc. ‘to marry’ (of a woman); 3aMyxHsAA ‘married
woman’,

Words with the root xkeH-

Nouns: xena ‘wife’; xéHmmHa ‘woman’; keHdx ‘bridegroom,
fiancé’; keHHTHOA ‘marriage’.

Adjectives: xéHckmii ‘women’s, female’; xéHcTBeHHBIH ‘feminine’;
skeHaThlii ‘married’ (of a man).

Verbs: xeHlTh ‘to marry (off)’; skeHUTbeA Ha + prep. ‘to marry’ (of
a man), ‘to get married’ (of a couple).

Combined with other roots: keHoHeHaBHCTHMK ‘misogynist’
(nénaBucTh — ‘hatred’); keHomomo0HBIN ‘effeminate’ (moa6OHBINM
‘like’).

Words with the root -mept- ‘death’

Nouns: cmepTh ‘death’; eMépTHBI ‘mortal’; eMépTHocTh ‘mortality’.
Adjectives: MépTBblii ‘dead’; eMepTénbHBIN ‘mortal, fatal’.

Verbs: ymepérn ‘to die’.

b

Words with the root dpak ‘marriage
(note where k changes to u)

Nouns: dpak ‘marriage, married state’; dpakocoueTaHme ‘marriage
service’.

Adjective: dpaunmblii ‘marriage, conjugal’.
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Choose the right phrase or word to fill the gap in the following
sentences.

(keHHTheA(MOo-), BHIATH 3aMYXK, JKEHATHIN, 3aMYXKHAsA, Opak)

1 B npéiusioM roay oH ... Ha 3HakOMoOM cTyaéHTke. 2 OHA ... 3a
HOBoro pycckoro. 3 HakoHéw, oHil pewdinu ... 4 I'oopsit, uToO ...
MY KUHAHbl KUBYT AOJbIIe. 5 Y ... %EHIUWH, MO-TIPEXKHEMY, MAIO
BpEMeHM Ha OTAbIX. 6 B Poccrin ceituac OueHb MOMYJNSpHBI ... C
MHOCTPAHLAMU.

Translate into Russian.

1 The demographic situation in Russia is very serious: the birth rate
is in decline and life expectancy is falling.

2 In many European countries the number of women is higher than
the number of men. That can be explained by the fact that female
life expectancy is several years greater than male.

3 According to the census conducted in the year 2001 the popula-
tion of Britain constituted 70 million people.

4 In the opinion of demographers a high birthrate is characteristic
of developing countries. In developed countries the situation is
the opposite.

5 In order to stop the decline in population Russia needs a demo-
graphic policy.

6 Smoking and drinking are the main reasons why Russian men
have such a low life expectancy.

7 We all should lead a healthy way of life. First of all, we should
give up smoking and drinking.

8 1 do not believe that married men live longer than divorced men.
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In this unit you will learn:

about education in Russia

how to form and use the present passive participle
more about the preposition ne

words with the root yu/yk

about stress in the present and future of verbs

The Soviet Union rightly prided itself on the quality of its education
system. Even now, despite declining investment in education, Russian
students continue to demonstrate better mathematical and scientific
skills than those in many western countries. Russia still boasts
universal basic education and a literate workforce. However, reform
is essential if Russian education is to respond to the demands of the
market economy. There is a need to move away from a pedagogical
approach which emphasises the acquisition of knowledge rather
than problem-solving skills. Capital investment, which has been in
serious decline since the collapse of the Soviet Union, needs to be
increased to repair decrepit buildings and replace outdated equip-
ment. Previously free for all students, about two thirds of students
in higher education now pay some contribution to the cost of their
education, but this has little impact on the universities’ need for
greater funding to improve infrastructure and increase teachers’
lamentably low pay.
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Text 1

Pedopma oOpaszoBanmusn

B Pocciin npoiuna pedopMa o0pa3oBaHMs. 2 MYHKTa B Heil BRI3Ba/K
MHOro cnopos. T1épbiit — Tak Ha3biBAeMbIi eANHbIA FOCY 18 pCTBEHHbIM
9K34MeH, TMPOBOANMBINA  B3aMEH BHIMYCKHAIX W BCTYMHATENbHBIX
®K3aMeHOB. Bce BbIMYCKHMKH, KAX bl B CBOEH LIKOJE, B OAWH W TOT
ke JieHb OTBEUAIOT Ha OJIMH U TOT ke TecT. Pe3y/bTATh TecTApOBaHMS
ABJSIOTCS OCHOBAHMEM He TOMbKO AJis TMOMyuéHUs aTTectaTa 0d
OKOHUAHWM 1IKOJbI, HO U JIJ15 MOCTYM/EHHUS B BY3. BhimyckHUMKI caaloT
J1Ba 005138 TeJIbHBIX DK3aMeHa: MaTeMATUKY U PYCCKU SA3BIK, OCTasbHEIe
TPU DK3aMeHa cOaldTes B 3aBUCMMOCTH OT crielManm3auuu. Beieruas
ouéka — 100 dansnos. IMo 3TumM dannam BbIMYCKHUKEA MPUHUMAIOTCS
B UHCTUTYT.

OaHako MHOrMe obecriokOeHEl caMiM  (GAKTOM  BBeAEHUS Takoro
sk3aMeHa. «Poccrist crnrikoM Oombluas cTpaHa s yerd Obl TO HH
db10  eafiHoro», yTBepxkAdloT oHd. «ChdikoM Oofbliasi pa3HuLa
MEXIY CTOMAUHON WKOMOM W wK6AoM raé-Hudbyab 3a Ypanom,
roopAT npyrie. K Tomy ske elfiHBIA TeCT HECOBMECTHAM C SKECTKMM
0T00poM. A oTcyTcTBUe 0TOOpa HeM3déXHO CHMXKAET KAuecTBO odpa-
30BAHUS.

Bropdit nyHKT - midta 3a odyuéHue. KaxIablil BbIMYyCKHHK, B
3aBACUMOCTH OT TOr0, ckOJIbKO DAJII0B OH Habpas Ha TécTe, Moflyuaet
OoT rocydapersa uek. Tpéth aduTypuéHTOB, KOTOpble Habpasiu
HauBbicilMe OAJIbl, FOCYAPCTBOM BbIAAKOTCS AEHbIH, J0CTATOUHBIE
Qs OMJAThl Beeldl yuédbl B Byse. MHAIMM CJ/IOBAMH, OHH YuaTcs
decrimatHo. 3a MpOUMX rocydapeTBO BHOCUT TOMbKO uacTh (70-30%).
OctanbHOe BHOCUTCSl M3 cOdeTBeHHOro kapmaHa. Kopoue, ans aByx
TpéTeil poccusiH BFIcllee 00pa3oBAHME CTAJIO 1714 THBHIM.

Padblue decnnaTHoe odpa3oBaHMe CUMTANIOCH HOCTUXKEHHWEM B CTpaHé.
KauectBy coBérckoro o0dpasoBaHusi 3aBigoBaiud. Temépb OCHOBHOE
HarpaBiéHue — OpaTb OéHbrM ¢ HacenéHus. Ilo cioBaM MuHAcTpa odbpa-
30BaHUs, «Ol0KETHBIX cpelcTB He xBaTdeT. IlodToMy Heodxoarmo
pa3BUBATL (DUHAHCHPOBaHUE 3a CUET [IPUBJIEUEHUS BHEDIOJKETHBIX
cpects. B mépeyio Ouepelb, 3a CUET pacIUMpEHMsT 0OPa30BATENIbHBIX
yeayr». A uto Takde obpa3oBaTesibHble yeayru? DT0 — IJIATHbIE
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OTAeNéHUsT B YHUBEpCUTéTaX, Ha KOTOpble Temépb HaduparoTes
Janekd He Jyullue, a Te, KTO MOCYT MJaTHTh. DTO MOArOTOBHATESIbHbIE
KYpchl A MOCTYMAKWMX B YHUBEDCUTET, TO €CTh, TO K€ IJIATHOE
PeMeTATOPCTBO,  PAHbLIE  OCYIUECTB/ISeMOe  IperoJaBaTessiMU U
onaurpaeMoe poaiTeasaMu. TOMbKO Tenépb rocyaapeTBo Bee YCnyru
Oepér Ha cedsl.

Io matepuanam raszéthl KApryméutsl u dakts», 2001

Vocabulary ¢

aduTypHéHT applicant (to university)
aTTecTAT 00 OKOHYAHMM IIKOJIbI school leaving certificate
dann mark

Opatb Ha ceds to take on

B3aMéH (+ gen) instead of

BHeDIOJUKETHBIE cpéNcTBa extra, non-budgetary funding
BCTYNHTENbHBIA 3K3aMeH entrance examination

By3 (BHicIIee YuédHoe 3aBeléHMe) higher education institution (HEI)
BbIJIaBATh to give (out)

BHI3BaTh CIOP to provoke an argument
BBINYCKHUK graduate

BBIMYCKHOW 3K3aMeH final examination

eIMHBII ToCcyAAPCTBeHHBIN 3K3aMeH common state examination
JKECTKUI 0TOOP rigorous selection
3aBHa0BaTh (+ dat) to envy

3a cuér (+ gen) by means of

Haduparhb/ HadpaTh to collect, gain
HeU306KHbI inevitable

HecoBMeCTUMMbIIA incompatible

npoumin other

o0pasoBaTeJabHasA ycayra educational service
0053aTe/IbHbIN compulsory

OIJIAYMBATh to pay

OCYIIECTBIATH to implement

oTCYTCTBHE absence

oléHKA grade, mark
MOArOTOBHTEIbHBIE KYPChI preparatory courses
npuBJieuéHNE cpeacTB attracting finance
pacimimpéHue broadening

peneTuTop tutor
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N.B. Tak Ha3bIBaeMblii — SO-called: ajA 4veré Ol To HW ObLIO emyiHOro — for
anything standardised; wnHbiMH (apyrimm) cioBamm — in other words; u3
codcTBeHHOro KapmaHa — out of one’s own pocket; B 3aBiicumocTH oT
(+ gen) — depending on; B mépyw oéuepean — in the first place

Answer the following questions in Russian.

Uto 03HaudeT eaWiHbIN rocyaapcTBeHHbINM 3K3aMeH?
[Touemy erd BBenéHHe DeCMOKOUT MHOMMX?

Kakile 3Kk3aMeHbl 0053aTe/bHbI?

Kakvie cTynéHThl 0yayT yunTbes decnatHo?

Krto nomeH nuaTith 3a odpasoBaHue?

[Touemy BBOAMTCS MIATHOE 0Dpa3oBaHMe?

Uto o3HaudeT pacliMpéHUe 0dPa3oBATENIbHBIX ycayr?

Study this example from the examination in Russian language. See
how well you can do. Use a dictionary, if necessary.

NN LA W -

EJIVUHDBIN PK3AMEH
TecT Mo pycckoMy A3BIKY

IHpounrarite npenaoKeHHA:

A. Ero sa3bik yausutesieH. b. fI nomHio, uto korjia A B mepBblii pa3
Hayan uuTtaTh YexoBa, TO cHauajla OH TMoOKaszajics MHe KakUM-TO
cTpaHHbIM, Kak Obl HeckJaaHbM. B. Bnaromapsi cBoeii MCKpeHHOCTH,
YexoB co3nan HOBble, COBEPLIEHHO HOBbIE MO-MOEMY ANl BCEro MMpa
(opMbl nUcaHus, NMoodHBIX KoTopbiM 51 He BeTpeuas Hurge. I'. Ho kak
TOJbKO 5l BUMTAJICSl, STOT $3bIK 3aXBaTWUJ MEHS.

1. B kakoM mnopaike I0JDKHBI CJIe€10BATh 3TH MPEII0KEHHA,
YT00Bl MOJIyuHIACA TeKCT?

D ABI.B. 2) BI'A,B. 3) B,5,A,I'. 4) I'B,A,b.
YkaxuTe npeanoxeHde ¢ MyHKTYalUOHHOM OLIMOKOIA.

2. B kakoM cJioBe yjaapeHue Ha 2-mM cJiore?

1) Obneruuts. 2) IlpuHsan. 3) IlepenaHHbiil. 4) banyertcs
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Present passive participle

As with the participles discussed in earlier units, the present passive
participle is a verbal adjective.

How to form present passive participles

Add -wii to the first person plural (Mb1 form) of the present tense of
the verb: moayuarb — moayuaeM — moiayuaeMmblii ‘(being) received’.

Hecti and BectH change the -é- in the first person plural ending
to -o- in the participle: HecTH — HecéM — Hecomblii ‘carried’. Verbs
ending in -aBaTh take the ending -aBaeMmblii: AaBaTh — HaéM -
naBaembiii ‘(being) given’.

This participle is generally only formed from transitive verbs
(i.e. those taking a direct object). However, there are a small
number of verbs which govern the instrumental case which have
present passive participles: pykoBoaTh — pykoBomumbiii ‘led,
directed’; ynpaBairb — ynpaisieMblii ‘managed’ ; KoMaHaoBaTh —
KoMaHayemblii ‘commanded’.

A considerable number of verbs do not have a present passive
participle. These include:

— many monosyllabic verbs, e.g. outb, GpaTh, ecTb, 3HaTh,
KJacTh, JIMTh, MbITh, MeTh, MUTh;

— irregular first conjugation verbs, e.g. mucarb, mpATaTh;

— many second conjugation verbs: TOTOBUTb, Xep>KATh, MIATHTH,
CMOTPETh, CTABUTh, CTPOMTD.

The problem of there being no present passive participle can fre-
quently be overcome by forming the participle from a compound of
the verb: nnaTiTh — onaaunBaTh — omjaumBaemnlii ‘being paid for’.

Form present passive participles from the following verbs.

MOYyYaTh, TMpPUBIEKATb, CO3JaBaTh, JIOONUTh, YBaXKaTb, BHOCKTb,
OCYLLIECTBMSATh, OMNAUMBaTh, BBO3WTh, TMpeAJIaratb, MPOBOINTH,
U3yuaThb, (DUHAHCIPOBATh, UCMOMb30BaTh
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How to use present passive participles

They decline like adjectives and agree in number, gender and case
with the noun they describe:

3apniarhl, MoJyyaeMoii poCCHiiCKUM YUHTeJleM, YacTo He
XBaTaeT Jake Ha THINY.

The wages received by a Russian teacher are often not enough
even for food.

Several present passive participles are now frequently used as adjec-
tives:

JII0OAMBIN favourite
TaK Ha3bIBaeMBbIi so-called
yBajkaeMblii respected, dear

Some adjectives (usually negative) are formed like present passive
participles, but from the perfective verb:

HeCoBMeCTHUMBIIi incompatible
HEMoOBTOPUMBIN unique
Hepa3InYAMBbIii indistinguishable
He Aoy CcTHMBIH not permissible
HecpaBHUMBIT incomparable
He3aBHCUMBIH independent

(formed from the imperfective)

EQdHBI TecT HeCOBMECTHM € JKECTKHM OTOOpOM.
A single test is incompatible with rigorous selection.

Note the use of the short form. Present passive participles themselves
are rarely found in the short form.

Some present passive participles are used as nouns: 0OBHH AeMBbIii
‘the defendant’; cmaraemoe ‘item, component’.

Exercise 4

Replace the infinitives in brackets by the appropriate forms of the
present passive participle.

1 B 1985 rony Hauasicsi HOBBI Meprioll cOBETCKON UCTOPUM (Ha3bIBATH)
nepectpoiikoil. 2 Kadenpy pycckoro s3bika, (Bo3rnaBiafTh) U3BECTHBIM
JIMHTBUCTOM, 3HAIOT Bo Bceil crpaHé. 3 IymkuH (modiiTh) moabMI
Bcex BO3pacToB, CAMBIM MomyJiipHbd 1Mo3T B Pocciin. 4 Metoauka
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MpernogaBaHUs. WHOCTPAHHBIX  S3bIKOB, (McCrOJb30BaTh) B 3TOM
YHUBEpCUTETe, caMasi coBpeMéHHas. 5 MHOrve ToBaphbl, (BBO3UTH) B
Poccrito, obnaraiores nowavHoil. 6 B meyatw MHOro roeopisioch o
HOBBbIX 1IKOJbHBIX MporpaMmax, (dbuHaHcipoBaTh) TocyA4pCTBOM.
7 CyMMmbl, (BHOCUTb) pPOAMTENSAIMU 3a 00pa3oBaHHWe [eTél, BecbMA
3HaukTeabHbl. 8 CTUNéHAuM, (MOMyyaTh) CTYOEHTaMHM, He XBaTéeT
faxke Ha  yuédHuku. 9 OOD0sA3aTenbHbIX  3K34MeHOB, (caBATh)
CTYIIEHTaMH, BCerd JBa — PYCCKHUI A3BIK M MaTeMATHKA.

Passive voice

Note that the present passive participle may 7ot be used to form the
passive voice. Use either the reflexive verb (see unit 4) or the short
form of the past passive participle (see unit 8). Note the use of the
instrumental when a reflexive verb is used to convey a passive
meaning. It translates ‘by’:

IlpenogaBateju MAIIYT YUéOHHUK.
The lecturers are writing a textbook.

Yuédbuuk nimercsa mnpenoxaBaTeAMU.
The textbook is being written by lecturers.

Exercise 5

Replace the active construction by a passive.

Example: B kpynubix ropoaax Pocciu cTpésaTr merpé — B
KpPYMHBIX Topoaax Pocciim cTpouTcs Metpo.

1 Buepa no TeneBr3opy rnepeaaBanyd UHTepécHble HOBoCTU. 2 Pycckuii
361K MPENoaaldT BO MHOIMX aHIJIANHCKUX yHHBepcuTéTax. 3 JIyuiuium
cTyéHTaM BbIAAKOT cTUnéHauio. 4 B Pocciin rotoBsT HOBYIO pedhopMy
odpasoBaHus. 5 Ponantenu onnauuBaloT  Bricllee  0dpa3oBaHUWE B
3aBACMMOCTU 0T MX J0X0da. 6 JIyuliMx cTyAéHTOB MPUHUMAIOT
B MHCTUTYT Oe3 3k3aMeHoB. 7 JIjisi cTpoTeNbcTBa HOBBIX 3O4HMI
MOCKOBCKUWI1 M3p TpUIJallieT WHOCTPAHHBIX CIeLHUaTiCcTOoB.
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Transitive and intransitive pairs

Remember that reflexive verbs are intransitive and cannot be followed
by a direct object:

S1 HauuHaw padoTy B IIECTh.
I start work at six.

Padora HaumHaeTcA B IIECTh.
Work starts at six.

Decide which verb to use in the following sentences.

1 Curyauus u3MeHAJa/uW3MeHWMach B Jyulllylo cTOpoHy. 2 OH
OKOHUMIT/ OKOHUMJICS YHUBEPCUTET ¢ oT/iduMeM. 3 CpéaHss 3apnara
B cTpaHé B TMocjéaHee  BpéMsA  yBennuuma/ysejiduunach. 4
DKoHOMIUeCKoe MoJoxkEHKe B Pocciin dyaeT ynyuiars/ ymyuliarhes.
5 Pedopma odpazoaHust MpoaoskaeT/ npoaosiskaeTcs BbI3bIBATH MHOIO
cnopoB. 6 JIékUMU HauuHAOT/HauuHalOTes B 9 uacoB yTtpa. 7 C
K&KABIM TOA0M TocylapeTBO  cokpallldeT/cokpaildercss  pacxXOabl
Ha obdpasopaHue. 8 3apnnata yuuTesnéil BCE BpemMs yMeHbludeT/
yMeHbLu&eTcs. 9 DKk3aMeHbl KOHUMMIK/ KOHUMAKCh B MiOHe. 10 EniiHbiii
3K3aMeH ckOpo OYAeT MpoBOANTh/IPOBOANTHCS MO BCEH CTpaHE.

Dialogue 1 |19

An interview with the Rector of
Moscow State Technical University,
L.B. Fyodorov

XKyYPHAJNCT B 1995 rony Bamw
YHUBEPCUTET MOJTYUNI
CTATyc 0c600 LEHHOrO
KYJIbTYPHOIO 00bEKTA

Pocciiiickoii denepauuu.
Uto 310 3HAuMT ans Bac?

PEkTOP D10 donblUAs uecTb M OoJiblIAS OTBETCTBEHHOCTh. U3
MOCKOBCKMX BY30B CTATyC 0c0d0 LIEHHOro 00bEKTa 3a
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XKyPHAJCT

PEkTOP

XKyPHAJICT

PEKTOP

XKyPHAJCT
PEKTOP

KypHAJICT
PEkTOP

3aciyru B 0dsacTU 00pa3oBAHMs TOJYUMSIM TOJBKO JIBa
By3a — MI'Y u MI'TY um. BaymaHa.

Jlonroe BpéMs  HMHXKeHEpHOe 00pa30BaHME CUMTAJIOCH
HernpecTHxHbIM. Ho B BailemM yHUBepcuTéTe Bceraa ovlu
BbICOKME KOHKYPChI.

D10 npasma. K Hawemy yHUBepCHUTETY Bcerdd Obla
donbwoi MHTepée. Bee 3Haor, uto MI'TY — omiH u3
JYUIIUX BY30B. Mbl TOTOBUM HHXKEHEPOB, a TAKXKe
crelManicToB Mo UHXeHépHOMY dK3Hecy. Kax bl roa
clogd TpuUXOOAT caMble MPOMBAHYTHIE) adUTYPUEHTHI,
3HAILLME 0 erd BbICOKUX TPEDOBAHUAX, 0 HEOOXOAMMOCTH
MHOro padoTath. I HUX yugda 37ech — BO3MOXKHOCTh
nosyuinThb OT/IAYHOe 0bpazoBaHue, UHTEPECHY IO
npodpéccuio. Boodiwé, B mnocnéoHue roOObl  MPECTHX
HWHxeHépHoro néna B Poccrn ctan pacti.

CylecTByer  MHEHMe, uTOo YuWThcss B Bauem
YHUBEPCUTETE GUeHb TPYAHO.

Jla, yuiTbcsa Henerko, Ho danek6 He Tak CTPALIHO, Kak
0d 3TomM rosopsiT. HAama nporpiMma paccuiiTaHa Ha
yesloBéka ¢ ODBIUHBIMM  criocOdHocTAMU.  CTyIEHTY
MI'TY He 00s3aTeNibHO ObITh T'éHUEM, XOTS TaKWe y Hac
TOX)e ecTh. OT Herd TpédyeTcs nuilb OAHO — MOCELIAThH
Bce 3aHATUA W BO-BpeMs CHIaBaTh JOMALIHHE 3aJaHM.
Cko6mabko et yuatcsd B MI'TY?

MI'TY - eariHcTBeHHbI TexHiueckuit By3 Pocciiu, rjie
cpok 0dyuéHHs cocTaBiisieT 6 JeT.

Yem, no-Bamemy, odbsacHsercs Bamn ycnéx?

Yenéx zaBrcuT oT Tpéx cnaraeMbiX. CoBpeMEHHBII
yuédHelii nnaH, kBaaudukalMA nperofapaTeneil U
CTpeMJIEHWe CTyAéHTa K 3HAHMAM. Ecnu oaHO M3 HUX
OTCYTCTBYeT, KAuecTBO 00pa3oBaHMsA cHUkaeTcs. Ho B
HAlleM YHUBepcUTETe HKMEIOTCS Bce TPU  cllardeMbixX
ycnéxa.

ITo mMatepuanam xypHana «CroniiuHoe odpazosaHue?, 2001

Vocabulary ¢

BO-BpeMs
3acayra

in time
merit, service



HH)KeHEpHoe NEJIo
OTBETCTBEHHOCTh (f)

ObpazoBaHue

engineering
responsibility

OTCYTCTBOBaTh to be absent
«TpoaBHHY THII» advanced
pacculiTaH Ha (+ acc) aimed at

ciaraeMoe ycmnéxa
CpPOK 0DYyuéHUA

component of success
period of study

cTpeMJéHue striving
yuédHbIii niaH curriculum
HEHHBIA 00bEKT valued institution
yecTh (f) honour
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Exercise 7

Answer the following questions in Russian.

NN LB~ W -

3a uTo naéres ctatyc ocddo LEHHOrO odbEKTa?
Kakrie By3bl Mofyunnu Takoi cTaryc?

Koré6 rorégur MI'TY?

[ToueMy cTyaéHTH XOTAT yunTbess B MITTY?
Ha koro paccuiitaHa nporpamma MI'TY?
Kakoit cpok odbyuénusi B MI'TY?

UeM obbsacHsieTcsa yenéx MITTY?

Exercise 8

True or false?

Bosbiie Beerd cropos B pedopMe 00pa3oBAHMS BLI3LIBAET (eAMHBbIN
rocy1apcTBeHHbIN 3K3aMeH, yuédHasi mporpamma, BBe1€HUe TECTOR)?
Obsi3aTenbHble  9K3aMeHbl BKJIOUAIOT (MaTeMATUKY, aHINUHCKUI
A36IK, reorpaduio)?

Panbiie Briciiee odpa3oBaHWe cuMTanoch (DecTATHBIM, TMJATHBIM,
KAUeCTBEHHBIM)?

Obpa3oBaTesibHble YCIIYTH BKJIIOUAIOT (MOATOTOBUTENbHBIE KYPCHI,
YCAYIW peneTUTOpoB, UACTHbIE YPOKU)?

MI'TY noayunn ctatyc ocodo LEHHOro obbEKTAa 3a 3acnyru B
0bmacTu (KyJbTYphl, MCKYCCTBa, 0dpa3oBaHNA)?

MI'TY rotoBut (bu3HecMEHOB, yuuTes€il, UHXKEHEPOR)?
[TporpamMma MI'TY paccuritaHa Ha (réHueB, CrOCODHBIX CTYAEHTOB,
CpéIHUX CTYIEHTOR)?



190 |

Study this advertisement for Moscow State Technical University and
answer the questions in English.

Education

MOCKOBCKHH rQCy IAPCTBEHHbIN
TEXHUUYECKWUN YHUBEPCUTET

um. H3. BAYMAHA

CeroaHAMHMUIA MHP — MHp
npocdeccuonaansma, u ecaiu B

DOAKYJIBTETHI:
MudopmaTnka M X0THTe, YTOOBLI 3TO0 ObLI MHMp
CUCTEMES nna Bac, Mpl mpuriamaem Bac
Ha yuedy B MITY um. H.D.
ynpagjeHuA,
" i baymana
HoKEeHepHBI OM3Hec - P POCCHHACKHX
U MeHEKMEHT, TeXHUUeCKMX YHUBEDPCUTETOB
MamnHocTponTeIbble = nepBokJiaccHoe odpa3oBaHue
TeXHOJIOTHH,

PoGoTexnuka u
KOMILIeKCHasA
aBTOMaTH3aLM A,
PaauosjieKTpoHHKa U
jazepHas TeXHMKa,

B MepPBOKJIACCHOM YHUBEpPCUTETE,
KOTOPOMY TPUCBOEH CTaTyc 0cobo
LEHHOI0 KYJbTYypHOro 0dbekta P®
= FOTOBUT WMH)KEHEPOB MO BCEM
OCHOBHBIM HarpaBJIeHUAM, a TaKxe
UH)XeHepHOMY OM3Hecy U

buomeauuuHcKas MEHEAMEHTY
= UMeeTcsl BO3MOXHOCTh
TeXHMKa, 8
MosTyueHUs BTOPOM CMeLManbHOCTH:
CrnenuanbHoe
UH3KeHepa-MeHeaxepa, MHXKeHepa-
MAMHOCTPOEHHE, 3Kosora, pedepeHTa-rnepeBoauMKa,
dHepreTuyeckoe akanaBpa 1o MHbopMaTHKe
MalMHOCTpoEHME, = cucTeMa odpa3oBaHUs B
OnTHKO-3/1IeKTPOHHOE MI'TY - wupokas apyauuus mnioc
MalllMHOCTPOEHHE, BbICOKMIH NpodeccHoHaTU3M
A3poKocMHYECKHIA, = JUTUTEJIbHOCTh OCHOBHOI'O
PauoTeXHUYECKHI, Kypca odyueHus 6 net
PakeTHoO-KOCMUUeCKOT = HalN BbITY CKHUKH

TEXHUKH

MOJSIb3YIOTCS MOCTOSHHBIM CITPOCOM
OTeuecTBEHHbIX U 3apydexHbIX (GUpM
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1 Name the different faculties of the Moscow State Technical
University.

How does the University characterise the education it offers?
What branches of engineering is it possible to specialise in?
What is the educational philosophy of the University?

How long do the basic courses last?

What are the prospects for graduates?

[o) QL NGV \§)

Language points ¢

Word building

Note the following words with the root -yu-/yk-, all of which are
related to learning.

Nouns: yuéda ‘studies’; yueHHK ‘pupil’; yuédnuk ‘textbook’; Hayka
‘science’; yuéHocThb ‘learning’; yunTenb ‘teacher’; yuéHme ‘studies’;
yuammiica (participle in origin) ‘student’; yuriamme ‘school, college’.

Adjectives: yuénmiii ‘learned’ (also used as the noun ‘scientist’);
yuédHbiii ‘educational’; yudTeabckuii ‘teachers’; HayuHbI ‘scien-
tific’.

Verbs: yuith (BHI-) (+ acc.) ‘to learn’; yudth (Ha-) (+ acc., + dat.)
‘to teach’, yuritbes (Ha-) (+ dat.) ‘to learn’; yudTbea B (+ prep.) ‘to
study at’; oTyudThea ‘to finish studies’; oryuritbea ot (+ gen.)‘to

break the habit’.

Select from the brackets the most appropriate word to complete each
sentence.

(odDyuéHue, yulThesA, Hayulja, YUEOHBIX, YUHI, oTyumicH,
yuarcs, y4éOHOro, YUYdThb, YUHTeJéii)

1 He Bce ctyaéuthl B Pocciiu . . . decninatHo. 2 OH ... oT DYTHIJIKHK
paau 3m0poBbs. 3 Ilnarta 3a ... BbI3bIBAET TPYOHOCTH Y TeX, y Koro
HeT cpeacTB. 4 3apnnartel ... OueHb HA3kue. 5 Henerkd ... B
npecTrxxHOM BY3e, kak MI'TY. 6 XKushb . . . MeHd 3Tomy. 7 MI'TY
OOHO Ma CAMBIX JIYUlIMX BBICLIMX ... 3aBedéHuil B Mocksé. 8 bes
COBPEMEHHOTO . . . MJIAHa UHCTUTYT He MpUBJIEKAET CTYIAEHTOB. 9 MHe
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HpABUTCSA . . . aHrJvkckuit si3bik. 10 20 fieT oH ... OeTéil pycckoMy
A3BIKY.

Preposition corner
ITo + dative

along, through, around
mo Jgopore, Mo cTpaHé, mo Mmoéay, mo yJuiam
along the road, through the country, around the floor, around
the streets

down

BHHM3 MO peké, Mo JIECTHHUIIE
down the river, the staircase

by (means of)
no mnourte, mo TejedoHy
by post, by telephone
by, through

Mo TMpaBy, Mo MPOUCXO0XK AEHMIO
by right, by origin

Mo TJAYMOCTH, MO OlIINOKe, Mo eré BUHE
through stupidity, by mistake, through his fault

no mpurjaméHulo, no npodéccun
by invitation, by profession
according to, in, for

Mo MOWM uacaM, Mo MoeMY MHEHHIO
according to my watch, in my opinion

no Toactomy, mo Kaké mpuumHe?
according to Tolstoy, for what reason?
at

Mo KpaiiHeili Mépe, Mo Kakoil IeHE?
at least, at what price?
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in, on the subject of

YUéOHUK 1o reorpadum
textbook on geography

YeMNHUOH 10 TEHHUCY
tennis champion

CIHEIHUATNCT MO0 PYCCKOMY A3BIKY
Russian language specialist
at, in, on, for (with the plural of the noun)

Mo YTPaM, M0 BHIXOAHBIM JHAM
in the mornings, at weekends

Mo Mpa3sJHUKaM, MO0 MOHeléNbHHKAM
on holidays, on Mondays

mo HEIBIM UacaM
for hours on end

Note also:
nmo aapecy concerning, directed towards
no mMoBoxy on the subject of
CYmNHTH Mo to judge by
CKy4YaTh Mo to miss
TOCKOBATH 10 to long for

ITo + accusative

up to (place)
no mosc
up to the waist
up to and including (time)
no néppoe Masa
up to and including 1st May
each
with numerals, especially 2, 3, 4

mo JABa CToJAa
two tables each
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nmo + dative is used with nouns

Mbl mosiyuisin Mo muchbMy.
We received a letter each.

numerals above five take accusative or dative with the noun in the
genitive plural:

no NATh/Mo MATH 4YacoB

five hours each

ITo + prepositional

on, at the time of, after

no cMépTH, Mo MpHUélTe, MO BO3BpAIEHUU
on the death of, on arrival, on return

M0 OKOHYAHHHU KYpca, Mo MOJYUEHUH BH3bI
on finishing the course, on receipt of visa

Put the nouns in the appropriate case after mo.

1 ¥ké weetb yacoB mo (Mo# yactl). 2 Ml MIbIBEM BHU3 MO (peka).
3 OHi cupénu no (mésc) B Bomé. 4 Kékawlii nonmyuun nmo
(nonapok). 5 Ilo (monyuéHue) macriopta oH TMepeéxan B AMEpUKY.
6 KonpepéHuus coctoiitest ¢ népporo no (tpéthe) (espas.

Study the chart (on page 195) showing the growth of higher educa-
tional institutions in Russia. What changes have occurred since 1993?
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B Poccum

KosimyecTBO BbICLUMX
Yy4eO6HbIX 3aBene|-mv| i i

== I 569 I 573 I 578 I 580

FOCy,D,apCTBeHHbIe
- HerocynapcTBeHHbIe

roapl 1914 1917 1980/81 93/94 94/95 95/96 96/97 97/98 98/99
Mo paHHbIM [ockomcTaTa Moprotosun Ceprei MAKCUMOBKNY

«AprymenTol U dakTer? No 16, 2001.
N.B. mo mamubiM TIeckomcrarta — according to the data of the State Committee
of statistics

Language points ¢

Stress

Present and future perfective of verbs

Fixed stress: where the infinitive is stressed on the stem the present
or future perfective is stressed throughout on the same syllable:

CTABUTL — CTABJIO, CTABMINL, CTABUT, CTABUM, CTABMTE,
CTABAT
éxarb — ény, éxemb, éner, énem, éxere, €ayT

Generally verbs with monosyllabic infinitives have fixed stress, but
this may be on the ending or the stem:

OBITH — Oyay, Oyaemb, dyner, dymem, Oyaere, OyayT
B3ATb — BO3bMY, BO3MELIb, BO3BMET, BO3bMEM, BO3bMETE,
BO3bMY T

The exception is Moub — see below.

Where the infinitive is stressed on the ending the first person singular
will be stressed on the ending. In some verbs the stress then remains
throughout on the ending. This includes all regular and some irreg-
ular first conjugation verbs:
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YHTATHL — YHUTA0, YMTaelllb, YUTAET, YMTaeM, YUTaerTe,
YUTAIOT
UATH — WAy, WAEMb, WIAET, WIEM, UIAETe, UAYT

Mobile stress: generally this conforms to one pattern. Many second
conjugation and some irregular first conjugation verbs, stressed on
the ending in the infinitive, are stressed on the ending in the first
person singular but on the stem for the rest of the conjugation:

nuecarTb — MUy, N¥lemb, MANIET, NMHIIEM, MHAIIETE,
nAamyT

HCKATb — umy, Wiemb, WieT, WimeM, Miere, WILYT

MpOoCUTL — Mpolly, MpocUIlib, MPOCUT, MPOCUM, TIPOCHUTE,
npoécAT

CMOTPETHL — CMOTPK), CMOTPHINb, CMOTPUT, CMOTPHM,
CMOTpHUTE, CMOTPAT

Note also:
MoOYb — MoOry, MéXKelllb, MOXKET, MOXKeM, MoXKeTe, MOryT

The verb xoTérh is an exception to the above patterns:
Xouy, Xouemllb, XO0ueT, XOTHM, XOTHTe, XOTAT
Where a perfective verb has the prefix BbI- it is always stressed:

BhIMMCAaTh — BHIMUINY, BhiMHIIeNlb, BHINMHINET, BHIMHUIIEM,
BHINUINETE, BHIMUINYT

Translate into Russian.

1 The introduction of a nation-wide Common State Examination
worries many Russians. In their view the standard of education
will inevitably fall.

2 Only those students who gained the highest marks in this exam
will receive a grant and thus free education.

3 Russian parents now have a choice of which school to send their
children to, of which textbooks to use, of which curriculum to
follow.
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Not all private schools are better than state schools. But they do
have one advantage: the number of children in each class is much
smaller.

The biggest change in the Russian educational system in the 90s
was the appearance and growth of fee-paying private educational
institutions.

Engineering education is becoming popular again. Competition
for places at some technical universities is very high, up to 20
students per place.

In my opinion education should be free and accessible to all. I
am against private universities and private schools.



11 POCCUICKOE OBLIECTBO

In this unit you will learn:

D about the structure of Russian society
D how to form and use the subjunctive

D how to create conditional clauses

D about stress on the past tense of verbs

One of the big debates about post-Soviet society is whether Russia
now has a middle class. Certainly, it does not as yet have a middle
class which resembles that of Western society. The collapse of the
Soviet Union caused great poverty for many members of society:
pensioners, unemployed, those in low-paid state employment, many
of them highly qualified and educated. Many of these people now
live below the poverty line. But one glance at the streets of Moscow
and St Petersburg with their designer shops and expensive restau-
rants, will tell you that Russia most certainly has a rich elite. There
is also a group between the two extremes which can only be thought
of as Russia’s emergent middle class: highly qualified specialists in
information technology, finance or the law, who can command better
than average salaries. This group suffered badly at the time of the
economic crisis of 1998, but is fighting its way back.
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Text 1

Cpénnuii kjaacc

TépMuH cpénHuii Kiacc O0DBIUHO YMOTpPedJAIOT, MMES B BUAY
HFIHEIIHMI cpéaHuii knace B cTpaHax 3amama. Mexoad w3 3Storo,
yacTo 3asBmsAoT, uto B Pocerin Het Takoro knacca. Ho tak He ObiBaer.
Eciu B Poceiin ecth bdoratele M O€aHbe, 3HAUMT ecTb W CpénHuUe
cnoi. KonéuHo, poccrvickuii cpéaHuii Knacc He TakOM, Kak Ha
3anane, nockdabky B Pocciin He Takas ®KOHOMMKa, He TakoOi
YPOBEHDb DJIAr0COCTOSHUS.

OduLUMaTbHO MPUA3HAHO, UTO MPA3HAKU cpéiHero Kjacca — Hajlluue
cobeTBeHHOCTH, J10XOabl, odpa3oBaHue, NpodeccuoHaniism. Ho écnu
Obl Mbl MpPU3HAIKM CODCTBEHHOCTh TIJIABHBIM TMPHA3HAKOM, TO K
cpéaHeMy Kjaccy HAO0 OBI0 Obl OTHECTHA MOUTH BCeX TOPOXKAH,
NOTOMY UTO OHA [PUBATM3MAPOBANM KBApTHpPbl, HAO0 OBLIO Obl
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BKJIIOUUTh BCeX CeJlsiH, MOTOMY UTO OHH BaJél0T 3eMETbHBIMU
yuactkamu. Ecau Obl Mbl orpefesisiny NpuHaaié)HoOCTb K cpéaHemy
Kjaaccy mo goxdmam, To B cpéaHeM kJacce okaszasioch obl 30-50%
I0MOX03§iicTB. A écnu Obl Mbl KJlaccU(PULIVIpoBaId CpéOHUIT KJiace
Mo Mpi3HaKky obpa3oBaHUS, HaM MpPULIAOCE Obl OTHECTH K Hemy
35-55% HacenéHus. Ho HeBO3MOXKHO OTHeCTH K cpéaHemy KJaccy
BceX, Y Kord ecTh BFicillee 0dpa3oBaHUE, MOCKOMbKY J0XOAb STUX
MOA6i YacTo He OOCTUIaloT AAXKe IMPOXHATOUHOI0 MHHMMYMa.

Poccriickuii cpénHuii knace cdopmuposalics B Da4HKOBCKoi cdépe, B
(bUHAHCOBOM U PEKIIAMHOM CEKTOpax, KOTOpble CHJIbHO MOCTPanasn
Bo Bpéms kprsuca 1998 rona. Konéuno, écnu Obl HE OblI0 Kpii3uca,
TO He cokpaTiJioch Obl pEé3Ko KoiruecTBO pabOUMX MecT B ITUX
cékTopax, U cpéaHuil kiace Obl Obl ceifudc ropasno MHoroucieHHee.
B Hactosiiee BpéMsi, corsiacHo couudaoram, 20—-25% poccrsiiH UMEIOT
HeoOXomMMble TpH3HAaKKW HOBOro cpéaHero Khacca. DTo MOAH,
KOTOpble He JKAYT, KOrA4 KTO-TO YCTPOMT WM XOpOLIYIO KH3Hb.
Takyio %U3Hb OHA ycTpauBaloT cedé camu. OHI odpa3zdBaHHbI, BHICOKO
npodecCHOHAIbHbI, UTO MO3BOSISIET UM MMETh MOpoi He 0JHY padoTy,
a JBe U gase d6sblue. OHA 9KOHOMIUECKH CaMOCTOSITESbHbI, MOTOMY
uto dmarogapsi cBOMM J10X0AaM OHU MOTYT He MpOCTO BbISKMBATh,
HO pery/fipHo Aénath MOKYMKU W cdepesxéHus, a TO W BKJIAAbIBAThH
JéHbIM B 11EHHble dYMATU. OHI-TO U COCTAaBJSIOT SAPO POCCHHCKOro
cpénHero kJacca.

Ho ectb euié 40-45% HacenéHusi: MOTEHLMANBHBIX TpedcTaBATeNei
cpéaHero kmnacca. Y 3TUX JOOé1  ecThb  DKOHOMHUeckue U
COLIMATbHbIE MPA3HaKK cpéaHero Kiacca, HO SKOHOMUKA He JaéT UM
rapaHTUil nepemelléHus B Aapd. OHI UMEIOT Heroxde odpa3oBaHue,
HO He MOrYT HaWTH H0CTOMHYKO paddTy ¢ XOpOLIMM 38 padoTKOM.
Ecnu bl poccriiickass 3koHOMMKa 3apaboTtana, y STUX N0Aéi
nosiBiAach dbl BO3MOXKHOCTb YBEJIUUWUTb CBOM J10XOMbl, U OHA MO
Obl MeperTi B cpénHuil knacc. Ho mBepb B cpéaHMii KJlacc AJisl HUX
MoKa 3akpkITa.

o mMatepuanam raszérsl «Bpéms HoBoctein?, 2001



Vocabulary ¢

dnarococTosiHue
BKJIAAbIBaTh B (+ acc)
JIOMOX 035 CTBO
OCTOWHBIA
3apadoToK
3eMENbHBIN YUACTOK
HaJlumne
HBIHEUTHUI

O0THecTH K (+ dat)
nepeMeniéHue
MOCKOJIbKY

nopoii
npeacTaBuTelb
npi3HaK
MPOXKUTOUHBI MUHUMYM
PeKJIAMHBIN CEKTOpP
coepexxénusa (o)
CeIsIHUH
ycTpanBath

1éHHbIEe Oymaru (/)
AAPo

N.B. uméa B Buay — meaning, having in mind; uexoas u3 3toro — on this

basis

Poccuiickoe odiiecTBo

wellbeing, prosperity
to invest
household
worthy, repectable
salary, earnings
plot of land
presence

present

to relate to
moving

as

at times
representative
indication

living wage
advertising sector
savings

villager

to arrange, fix up
securities

nucleus

Answer the following questions in Russian.

NN L~ W -

KJacca?

8 TlouemMy [1Bepb B cpélHMIA Kilacc s HUX 3aKphiTa?

[ToueMy pocchiickuit cpéaHuii kiace He Takoii, kak Ha 3anajae?
KakoBEl TUMAYHBIE MPA3HAKK cpéaHero KJacca?
I'ne copmupoBanes poceriickuil cpéaHuii kiace?
Kakoit npouéHT poccuiH UMEIOT NMpHA3HAKKW HOBOIO cpéaHero Kiacca?
Kak MOXHO 0XapakTepu30BaTh TakHAX JOAEM?

Kto coctaBnfier sapd poccriickoro cpéaHero kiacca?
Uro npeacTtaBiafioT cod0i MOTeHLMANbHBIE TIpeIcTaBUTeNd CpéaHero

201
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Dialogue 1 |79

Conversation between a journalist and a sociologist

KyPHAJIICT

Couwudnor

XKyPHAJCT
CouudJior

KypPHAJICT

Couwudyor

XKyPHAJCT

CouudJor

XKyPHAJCT

B rasétax MHOro MAIIYT 0 POCCHNUCKUX OEIHBIX, O UepTé
déaHocTH, HO MAmo nHwyT o bdorarbix. KTo Takite
pocchiickue dorartoie?

IMonsitue dorarctBa oTHochTenbHO. [lo-HacTosiemy
dorathix  moméit  TpymHo — kJjaccuduiripoate.  Ilo
pocciiiickuM MépkaM, UesloBEK cUMTaeTcsl DOTAThIM, a o
3amafHbiM, OH e[IBA OOTSAruBaeT Ao cpéaHero kmacca. K
TOMY e, ecTh TpelCTaBjéHUe OEAHBIX O OOTraThIX U
doratnix o cedé.

Uto xe HADO MMETh, UTOOBl Tedd oTHecnll K OOrateim?
CormnacHo couuonoram, pocchiickie Ooraroie Ha MNépsoe
MECTO CTABAT 3aropoJHbIii J0M, MOTOM WJIET MpecTHXHas
kBapThpa. Jlanmpiie - nAYHasg oxpaHa, TPecTUXHBbI
aBTOMOOMJIb M Ha TrocliéaHeM MécTe — ILUKAPHBIN
BHEILIHUI BUA.

Ho rtak o0fluHOo OémHble JIOOM mpelcTaBiidioT  cedé
dorarbix, camoe TIJI&BHOe — TIpecTHKHas KBapTHpa W
Joporas MauirHa!

Ia, camu doratele AyMaioT o cedé uHaue. s HUX caMble
[JIABHble TMpA3HakW Ooratcrsa — oOXpaHa W CBSI3U.
BonblinHeTBO  cuMTaloT, UTO  OOTrATHII  OOMKEH,
HernpeMéHHO, UMETb CHNbHBIX TOKPOBHTENe U3 OpraHoB
rocy14pcTBeHHON BJACTH.

3HAuuT, Bee HAWM doraTule paszdoraténu dnarogapsi cBoMM
cBS3AM?

Botoes, uto tak. Bo-népsuix, poccriickue dorareie — 3T0
Te, KTO WMEN BracTb WU B COBETCKOe BpEMS. ITO
napThiiHble, KOMCOMOJIbcKUe padOTHUKKU. Bo-BTOpEIX, 3TO
«On3HecMéHBI? COBETCKUX BpPeMEH, Te, KTO pAaHblIe Obli
cBs3aH ¢ «TeHeBOIW) DKOHOMUKOM.

Heyxénu HeT Jmonéil, KOTOpble CTAMM  OOTATHIMU
dnaromaps cBorM crocodHoCTAM?
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Couwudor KonéuHo, ecth, Ho Mamo. B Pocciin, no MHEHMIO
CcOLUMOJIOroB, TMPOLUEHTOB 5 cpedld MpearnpyuHUMATeNei
MOXHO OTHecTH K 3Toi KaTeropumu.

[To mMatepuanam raszétel K Apryméntol u dakts?, 2001

Vocabulary ¢

IOTArMBaTh 10 (+ gen) to extend as far as
3aropoJaHbIN J10M house in the country
KOMCOMOJI young communist league
JHYHAA oXpaHa personal bodyguard
HEMpPEeMEHHO obviously, definitely
opraH rocylapcTBeHHON BJACTH organ of state power, the authorities
OTHOCHTeIbHBIN relative

MOKPOBHTEb patron

MoHATHE idea, concept
npeanpuHUMATENb entrepreneur
pa3doratérb to become rich

cBA3m (D) connections

TeHeBadA KOHOMHKaA shadow economy

yepTa OéaHOCTH poverty line

INUKAPHBINA BHJ smart appearance

N.B. mo pocciiickum/3anaaubiM Mépkam — by Russian/Western standards; Bo-
népebix — firstly; Bo-BTopHiX — secondly

Answer the following questions in Russian.

O uéM nuIyT poccuiickue ra3éThi?

Uto aymaroT poccriickue Horatbie o cedé?
KakoBo npencraBinéHue déQHBIX 0 dorarcrae?
Kak pasdoraténu poccitiickue doratnie?

True or false?

A WDN =

1 TlpisHaku cpéaHero kJacca (odpaszoBaHue, cODCTBEHHOCTh, 00JIbllINe
0X0ab1)?
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2 Cpéonuit knace Pocern  cdopmuposancss B (IPOMBILIIIEHHOCTH,
CE/IbCKOM X03§iicTBe, (DUHAHCOBOM cEKTOpE)?

3 Ecnu pocciiickas skoHOMKKa 3apaboTaeT, uumcend MoAéin cpéaHero
knacca (yBeJIAUMTCS, YMEHBLIUTCS, He U3MEHUTCA)?

4 Tlo MHEéHMIO dEIHBIX, aTPUdYTHI pocciiickoro HoratcTra (npecTxkHas
KBapTipa, Joporas MailiiHa, OéHbI'M B OAHKe, LUMKAPHBINA BUI)?

5 Tlo MHéHUIO DoraThix, aTTpUdYTH doraTcTpa (MOKPOBHUTENM B OpraHax
BIACTU, CBOM A0M, Hajiluue cOdCTBEHHOCTH)?

6 Poccriickue dorateie — 310 (ORIBLUME MapTUiiHble PadOTHMKM, JHOAU
¢ BHICIIMM 00pa3oBaHWEM, OFIBLIME CMEKYISAHTHI)?

Exercise 4

How the Russian rich spend their holidays.

Yem yonaxaior ceba Hawum
6orarbie TypuCTbi?

v/ BocxoxgeHne Ha Kunumangkapo - $500.

v/ «OxoTa» Ha rny6oKoBOAHOro mapnuua ~  $300.

v Nosns nupaHui Ha yAOuKY

B AefibTe AMa30HKK — $100 - 200.

¢ OXxoTa Ha NapHOKOMbITHLIX Ha Maspukun — $200 ~ 300,
v UhgueupyanoHoin TYp

Nno cBAUleHHbIM mecTam MimanaeB ~ $2028.

v CsBapbba B BeHeuwnu (peructpauus 6paka,

csafjebHbIA KOPTEX Ha rowgonax
C My3biKaHTamy, $30 - 35
Npas3gHNYHbIA YXXWH QNS FOCTEn) — TbicAY.

lazéra «Komcomobnbekas npasaa», 2001

Answer the questions in English.

1 Describe the wedding in Venice the rich aspire to.
2 What kind of fishing and hunting trips are described?
3 Which two trips to mountains are mentioned?

N.B. cBanbda — wedding; cBaumiénnble Mecta — holy places; ydaaxarth to
indulge
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Language points ¢

Subjunctive

The subjunctive in Russian is formed by putting the particle db1 with
the past tense:

OH Hamucajg Obl/mucan Obl
he would have written/he would write

It is possible for the dbI to precede the verb:

A OBl moayman

I should think
The subjunctive can be used to express desirability:

MHeE XO0TéJ10Ch OBl
I would like/I would have liked

Bbl Obl MHe CKa3aiu
you should have told me

A momeén Oul
I would like to go/I would have gone

3T0 OBLLIO OBI OTJMYHO
that would be excellent

Conditional clauses

Clauses introduced by écam “if” fall into two types:

1. If the condition is capable of being fulfilled the subjunctive is not
used. Where the verb in the main clause is in the future then the verb
in the clause introduced by écim will also be in the future, unlike in
English, where it would be in the present:

Mpbl He MOMAEM, écJM MOWIAET NOXKAb.
We won’t go if it rains.

It is, of course, possible to find tenses other than the future after
ecan:

Eciu 1éde He HpaBuTCA 1W00Ka, KYnmH HOBYIO.
If you don’t like the skirt buy a new one.
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2. Where a condition is hypothetical the subjunctive mood is used
in both the main clause and in the conditional clause. In this case
the conditional clause is introduced by éean om1 followed by the past
tense. Remember that &bl is used only with the past tense:

Ecnu Ob1 Hé Oblilo KpH3Mca, TO He COKpaTH/IOCh OBl
KOJIHYeCTBO padouux MecT.

If there had been no crisis, then the number of jobs would not
have declined.

The use of 1o, ‘then’, to introduce the main clause in this kind of
sentence 1S quite common.

It is possible for the main clause to precede the ecau clause:

KoniuecTtBo padoumx MecT He cokpaTHjiaoch Obl, éclim Obl Hé
ObL10 KpH3mca.

Create single sentences out of two simple sentences using the future
tense.

Example: Y wmens néubru. § ény 3a rpansny. — Ecam y
MeHsd OyayT nénbru, (To) A moémy 3a rpaHumy.

JIéTo kapkoe. Mbl )KMBEM Ha Hdaue.

A cnao mMateMatuky. S mocTynélo B TeXHUUECKHUiIl YHUBEPCUTET.

Poccitiickue goporu ynyumawoTtes. B Poceriio €34T MHOIo TypHcTOB.

Y Herd xopoiuas 3apriata. OH TMOKYMNAeT KBapTUpY B LEHTpe.

Y MeH$ ecTb cuét B daHKe. Sl BKIIAMbIBAIO KAaNWTA B LUEHHBIE HyMArH.

OHa dpocéet kyphTh, EE 300pOBbE MYyUllE.

Poccitiickue  ra3éthl  HesaBrcMMble. OHU  MyOnMKYIOT  BClO

HMH(popMAaLHIO.

8 Ha dectuBane nokasaHsl pocciiickue biibMbl. 3piTenn 3HAIOT, Kak
pasBuBaetrcst kMHO B Pocenu.

9 ¥ MeHd ecTb BpéMs. f ény B kpyns no Bomre.

NN L W -
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Replace the future tense in the following sentences with the subjunc-
tive.

Example: Ecau y mens dynmer Bpéms, (To) A moiay
B KUHO. — Ecam Obl y MeHs Oblio BpéMms, (To)
A momén Obl (momuia Obl) B KHMHO.

1 Ecau skoHOMMKa 3apabOTaeT, TO cCpéOHUI KJlacc ODS3aTebHO
yBearuutcs. 2 Ecnu oH oKOHUMT YHMBEPCUTET, y Herd dymer xopoiuas
pabota. 3 Ecau He dymer aedonta B SToM romy, pocciiickuil pybdib
cTaHeT chnbHBIM. 4 Ecnu He dyner mpoBeneHa pedopmMa o0bpa3oBaHMS,
ypoBeHb  0dpa3oBdHUs ynanéT. 5 Ecnaum Oymer BBemeHd nnata  3a
0dpa3oBaHMe, MOCTPaJAlT MHOrWe noau. 6 Ecnu rocyndpetBo Xouet
MOBKICUTh YPOBEHb 00Pa3oBAHUS, OHO COXPAHUT UACTHBIE MIKOJb. 7 Ecnu
3TOT By3 dyIeT MpecTHXKHBIM, B HEM OymeT donbludii koHKype. 8 Ecau
y CTyO€HTa ecTb CTPeMJIEHHE YUHTbCSA, OH 3aKOHUMT YHHUBEPCUTET C
OTJIUKEM.

Exercise 7

Examine the survey, shown on page 208 conducted by Russia’s
Institute of Social and Economic Problems and answer the questions
in English.

N.B. otannmBath — to heat; Bripe3ka — fillet; HegoeaaTs — not to have enough
food; caamocTn — sweet things; He MéxkeT Mo3B6aAMTH — can’t afford; méxopoHwl
— funeral

1 How do English and Russian concepts of poverty differ in
respect of food?

2 Contrast English and Russian views on leisure and poverty.

3 How do expectations in regard to purchase of clothing differ
between the Russian and the English?

4 What household appliances do each consider necessary?

5 Name two areas of life which Russians refer to but are not
mentioned in the English list at all.
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AHrauickas ceMbs cuMTaeT
ceda OemHoi, eciam:

e He MoxeT oTamnuBaThb
KuUiibe.

e Her B noMe Tyaneta, Oylia.
e Her kpoBaTu And Kaxaoro.

e Her nByx nap odysu A
KaXJI0ro ce3oHa.

e HeT oTaenbHOR crnalbHU s
Kaxjoro pedeHka.

e Het koBpoB nns nona.

e HeT Bo3MOXHOCTH
npa3JaHUYHO OpraHu30BaTh
Poxnectso.

e Her ctupanbHOil MallMHBI.

e He Moxer MoKymnatb HOBYIO
oJexnay ajd BcexX UJIeHOB
CeMbHU.

e He Moxet nokynathb
BBIPE3KY, ECT MSICO WNU phidy
TOJIbKO Uepe3 [IeHb.

e He MoXeT Mo3BOJINTb
HeJleJIbHbII OTAbIX BHe AoMa
Kaxk bl rof.

e He MoXeT Mo3BoJINThb
pacxoibl, CBSI3aHHbIE €
OTAbIXOM WJIM X000HU.

e He MoxeT kynuth
HeodX0 UMbl
CMOPTUHBEHTapb s JeTeil.

e Het cana rnepea J0MOM.

Poccmiickas ceMbs CUMTaeT
ceda OexHoli, ecim:

e B ceMbe HedoemaoT.

e Enst mMsAco uau peidy pexe
JIBYX pa3 B Hellello.

e He MoxeT npuodpetath B
HEoOX0IMMOM KOJIMUECTBe
npeMeThl [UIHEHBI.

e Her neHer amns odbHoOBJIEHUSA
W PEMOHTa oJeXIbl, 00YyBH.

e Her u He MoxeT mpuodpecTn
XOII0IUJIbHUK, caMylo
npocTyio Medesb, aaxke
yepHo-Deblii TeNeBr3op.

e Het geHer Ha W3HEHHO
Ba’kHble JleKapcTBa U
MeULIMHCKUE MPUOOPLI.

e He Moxet obpaluatbesl K
NJaTHbIM BpauaM.

e He moxer OpraHu3oBaThb
[MOXOPOHBI.

e He moxer rnokynmnatb
CbpyKTbl, CJIaA0CTHU JETAM
JlaXke M3pelika.

e He MoXxeT OaBaTb HeTSM
JEeHbI'M Ha IMWTaHWe B LIKOJIE,
orJiauyuBaTtb Jgetcaa U sACIH.

e He MoxeT mokymnath JeTiM
HOBYIO 0lle’kJy U 0DdYBb IO
Mepe MX pocTa.

l'azéta €ApryménTtsl u dakte?, 2001
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Language points ¢

YTtodnl

Ytédw is followed either by the infinitive or the past tense. UT60bI
may not be followed by any other tense.

Yr16dn1 + infinitive
This construction is used to translate ‘in order to, so as to’:

S1 mo3BoHMJA, UTGOBI paccka3arb Tedé HOBOCTH.
I rang (in order) to tell you the news.

‘In order’ is often omitted in English. In Russian utédhI is sometimes
omitted after verbs of motion:

S npumaa pacckasarb Tedé HOBOCTH.
I came to tell you the news.

YUT6dHI + past tense

It can be seen from the above example that uTédmni can only be used
with the infinitive where both clauses have the same subject. Where
the subject of each verb is different, uTédmb1 + past tense is used and
translates ‘so that, in order that’:

1 mo3BoHWIa, UTODBI THI PaccKa3ajgl MHe HOBOCTH.
I rang so that you could tell me the news.

YUT4dbl + past tense after XoTéTh
Note the difference between the two examples:

1 xouy padétarh.
I want to work.

S xouy, uT6dBI THI padoéTall.
I want you to work.

In the first example the subject of the two verbs is the same and
xoTéTh is followed by the infinitive. Where the subject of the verbs
is different, as in the second example, xoTé1h is followed by uT60BI
+ past tense.

Other verbs expressing desirability are similarly followed by uTéom1
+ past tense when the subject of the two verbs is different. These
include: TpédoBaTh/moTpédoBath ‘demand’; xkmaTh ‘to wait for’;
npeaaaraTh/ mpeaioXKuTh ‘to suggest’:
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OH moTpédoBan, UTOdBI Mbl YILIH.
He demanded that we leave.

Note the construction after HacTauBaTh/HacTOATH ‘to insist’:

OH HacToAJ Ha TOM, UTODBI MBI YILIH.
He insisted that we leave.

After mnpukaseiBaTh/mpukazare ‘to order’ and coeéroBaTh/
nmocoBéToBaTh ‘to advise’ it is possible to use either uT6dBI + past
tense or dative + infinitive:

OH npukasaj, uTo0bl MBI YILIH.
He ordered that we leave.

OH npuKa3ajg HaM YHTH.
He ordered us to leave.

Similarly, after mpociTh/monpocith ‘to ask, request’, either the
construction with uTédbl or accusative + infinitive may be used:

OH nonpocina, 4YT6dbI MBI YLIH.
He asked that we leave.

OH mompocHa Hac YHTH.
He asked us to leave.

N.B.: do not confuse mpociTh/monpocdTh with cnpammparh/
CIIPOCHTH ‘to ask a question’:

On crnpocin Mens:A, 3Harwo iu a Ilerpa.
He asked me if I know Peter.

Exercise 8

Change the sentences using xoTérb, uT60bl. Make the noun in
brackets the subject of the second verb.

Example: 1 xouy moéxatb B Pocciio (Moii apyr) — 51 xouy,
uTodBl Mol apyr moéxana B Poccriro.

1 4 xouy kyniTh MawiHy (Moii Myx). 2 OH XOueT MOCTYMUTh B
yHUBepcUTET (erd goub). 3 OHa xoéueT mpuodpecTd MyTEBKY B AOM
otabixa (eé poautenu). 4 OH xOueT MpUHAIJEXATh K CPEHEMY
knaccy (Bce yuutens). 5 Mbl XoTHM KymiTh Aauy (Ham cocén).
6 OHI XOTAT BKNAObIBaTh AEHBIM B LEHHBIE dymaru (padouue). 7 OH
XOUeT TOJyuiTh Xopdillee odpa3oBaHUe (Bce AETH).
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YUTédhl + past tense after verbs of doubting or fearing and
negative verbs of thinking and believing

When coMmHeBaThes ‘to doubt’; He BEpUTH ‘not to believe’; He nymaThb
‘not to think’; He 0kHMIATH ‘not to expect’ refer to the past or present
they are followed by uTédbI + past tense:

S He BépHJ, UTOOBI OH NPUIIET.
I didn’t believe that he would come.

For the future use the indicative:

S He Béplo, UTO OH NPHIET.
I don’t believe he will come.

Bositbea ‘to fear’ may be followed by either the indicative or uTodbI
+ He + past tense:

S1 Ooroch, YTO OH NPHIET.
I’'m afraid he will come.

S1 Ooroch, UTODBI OH HE TMPHUXOTUII.
I’m afraid he will not come.

1 Ooroch, UTO OH He MPHUIET.
I’m afraid he will not come.

Put the following sentences into the subjunctive using uTédbl + past
tense.

1 S comHeBaoch, uto 3To mnpasaa. 2 S He BEpio, UTO OH MpPUJIET.
3 41 He aymaro, uTo OHA caacT 3k3ameH. 4 S coBéTylo BaM MoayMaTh
00 3ToM. 5 OH mpoécul MeHsl MOroBopiTh ¢ Heil. 6 OH MpuKa3an MHe
noéxatb B JIOHOOH.

YT4oml + past tense after impersonal expressions denoting
desirablity and undesirability

Expressions such as »kenareabHo ‘it is desirable’; BaxHo ‘it is
important’; ayume ‘it is better’; HeBo3MéxHo ‘it is impossible’;
HeBepoOATHO ‘it is inconceivable’; He MéxeT ObITH ‘it cannot be’; Haxo,
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HY2KHO ‘it is necessary’; rilaBHoe ‘the main thing is’ are also followed
by uTédHI + past tense:

JKejareapHo, uT60BI OH He MPUILEN.
It is desirable that he should not come.

HeBeposiTHO, UTGOBI OH MPMILEI.
It is inconceivable that he should come.

I'naBHoe, UT60BHI €My HpaBujach padoTa.
The main thing is that he should like the job.

Complete the sentences using the phrase in brackets with uTédm1 +
past tense.

1 OueHb BaxHO (yudTenb odpa3dBaHHbIN uesloBEK). 2 OueHb BAXKHO
(y netéil paBHble BO3MOXKHOCTM Ha odpa3oBaHUe). 3 OueHb BAKHO
(ctynéHtamM HpaBuTcs yurthes). 4 Hano (dnmarococtosine nwonéit
nosslcutest). 5 Hago (Bee moau umérot padoty). 6 Hamo (y monéit
cbepexxénus). 7 Hano (Bce dorarele nnarar Hanoru). 8 HeBozmoOxxHO
(8 Poccrin Het xopowux gopor). 9 HeposmoOkHo (oH omo3géeT Ha
noesa. 10 HesepositHo (oHA HampieT pomaH). 11 HeseposiTHo (oHa
opocuT kypiTh). 12 He MbxeT dbiTh (y Herd »keHa). 13 He MoOxer
ObITb (y Heé HeT Myka).

Whoever, whatever etc.

KTto, uto, rme, Kyaa, kak, Kakéii combine with Obl + HH + past
tense to translate ‘whoever, whatever, wherever (place), wherever
(motion), however, whichever’:

Yto Obl THl HM CKa3ajd, Ao He corJjalnych.
Whatever you said I wouldn’t agree.

I'ne Obl MBI HM KHJIM, HaM BCE 00JibIlle HPABMTCA Hall
POJIHOM Topon.
Wherever we have lived we still like our home town best.

Such sentences may also be rendered using the appropriate form of
the indicative:

UTo THl HH CKaXellb, A He COrJAalIycCh.
Whatever you say I won’t agree.
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Translate the phrases in brackets into Russian.

1 (Whatever you say), Bcé ocTaéTcsi MpéKHUM.

2 (Wherever they worked), oHil Bcernia OBINM CUACTIMBHL.

3 (Whenever she thinks about him), oHa Bcernd HauMH&eT MIAKATh.
4 (Wherever my husband goes), oH Bceraa mochljiaeT MHe OTKDPHITKH.
S (However difficult it was), Mbl D0J%HEl HAUTH ero.

6 (Whenever | saw her), oHa Bcerma dbina oaéTa mo mocnéaHel Mofe.

To which class in your opinion do these people belong? Why?

HAILIl OIIPOC
CKONbKO BAM He XANKO

NOTPATUTb HA JIETHUA OTNYCK?

Bnaaucnas, AupeKTop KPYyNHOro aBTocanoHa, Hosocubupck:

- Ha xopowwun oTabix Tpady nobbie AeHbrv, He pasgymbiBas. Ckopo
cobupatocb Ha Mansgusckue ocTpoea — OTTSIHYCb MO NOAHOW Nporpam—
Me. A TOT, KTO CKYNUTCA Ha yA0BOMbCTBUS, XKMBET CKYUHO.

WpuHa JibBoBa, MeHepkep pexnamHoi hupmbl, Kemeposo:

— Mos gaBHas meyTa — cnetath Ha Kunp. 3a rpaHuuen 8 elye Hu pa—
3y He 6bina. Cobupaiocs KynuTh NyTeBKy. [paBga, MyX oTroBapusaeT:
3a Takue AeHbrm MOXXHO M y Hac B CUbupu xopoLio OTAOXHYTb.

Hapexpga KpacHoBa, 6e3paboTHas:

- Kakon yx Tam oTAbIx? Ha oropoge LenbiMu gHAMKU «3aropato». Ec—
nv 6b1 Y MeHst 6bIN0 CTONBLKO AeHer, kak y bepesoBckoro, peaHyna 6bl
AaXKe K HepTy Ha KYNUYKK.

B Hapop xopnaa Eaena HABAPEHKO.

lazéta «Komcomonbekas npasaa» maid, 2001

N.B. orTsaHYch mo moésHoii mporpamme — Il chill out good and proper;
cKymiTheA Ha (+ acc) — skimp on; orepéa — vegetable garden; peanyaa &bl K
uépty Ha Kyaduku — I'd get the hell out of here! bepezépckuii — Russian
tycoon
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Stress

Past tense of verbs

Fixed stress — the majority of verbs formed from a root verb with
two or more syllables have stress fixed in the past tense on the same
syllable as the infinitive: mucaTp (mMcaj, mucana, MUCAI0, MUCAIH);
padéraTh (padéran, padérama, padoramo, padoranm).

Some monosyllabic verbs have the stress on the stem throughout:
nerb (mea, méaa, méxo, méaMm); KJacTh (KJaaj, KJaja, KJajo,
KJAJu); 1e€Th, €CTh, KPbITh, MbITh, CeCTh, CTaTh.

Mobile stress on feminine endings — some monosyllabic verbs are
stressed on the feminine ending but on the stem in all other forms:
nuTh (MU, MUIa, NAdo, miAam); oparh (Opan, Opana, Opado,
Opanam); OBITH, B3AThb, HaTh, XHTh, JHTh, CNAaTh.

Note also HauaTh (Hauaj, Hauajia, Havyajlo, HAYaJM).

Stress on the ending — verbs ending in -Tu and -ub are stressed
throughout on the ending: Bectu (Bén, Beaa, Bexd, Besi); Moub
(MOr, MoOrijia, MOrjo, Morjii), Be3TH, HeCTH, TeUb.

Stressed on the prefix — all perfectives with the prefix BhI- are stressed
on the prefix: BHINUTh (BHIMMJ, BHINHUIA, BHIMHIO0, BHIMUIN).

Prefixed verbs are otherwise generally stressed in the same way as
the root verb. But note these exceptions: 3adHITh (3adbL1, 3adblia,
3a0dbl10, 3a0bLINM); 3aJaTh (3adan, 3ajaja, 3agajio, 3aJajiu).

Translate into Russian.

1 Sociologists are still arguing over whether a middle class exists
in Russia.

2 There is a big difference between the Russian and British middle
classes.

3 If the economic situation gets worse in Russia, many people will
lose their jobs.

4 If only people knew how dangerous it is to walk at night.

5 1If only I had money I would travel all over the world.
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The majority of so-called new Russians became rich thanks to
their connections with the Soviet government.

I want my son to study at Moscow university; I want him to study
English.

He asked me to buy a Russian newspaper for him.

A Russian family considers itself poor if it cannot afford to buy
fruit and sweets for its children.



12 3SAPABOOXPAHEHUE

In this unit you will learn:

D about health care in Russia

D about a variety of impersonal expressions

D when to use the buffer vowel -0 in prepositions
D about stress in short form adjectives

The Soviet Union provided universal and free health care for all its
citizens. The health service had both its strengths and its weaknesses.
There were a very large number of doctors per head of population
(43 per 10,000), about three times as many as in Britain. However,
doctors were extremely badly paid. This resulted in the profession
being female-dominated and in the expectation that patients would
reward doctors with ‘gifts’. There were some centres of excellence,
but, in general, hospitals were poorly equipped and the primary care
delivered by polyclinics was impersonal. The collapse of the Soviet
Union and subsequent economic crises had a devastating effect on
the health service. However, it also opened the way to a burgeoning
private health sector, delivering high quality care. Inevitably, these
private clinics are located in major population centres.
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Text 1

I'1aBHOEe — 3/10pOBbE UeI0BEKa

YacTHble KIAHUKK cTanu B Pocciin abconmdTHON HeodxoaiMocThio.
OnHOM W3 HaudOMee W3BECTHBIX M MEPBBIX UACTHBIX KJAHWUK B
Pocciin snserca LIDJIT (LleHTp 3HOOXUPYPrUM M JHUTOTPUIICHH).
Eré redepanbHbiii  aupéktop mpodéccop Amekcanap CeMéHoBUU
BpoHIUTéiiH ¢ MoMméHTa coznaHus LIéHTpa cTapaetcs ocyLlecTBAThH
CBOIO MEUTY — JIOCTYMHOCTb BbICOKOMPO(hECCHOHATLHOIO MeIULIAH-
cKoro obCNTYXMBaHUS 1M1sl BceX pocciiickux rpasaaH. M cuuTtaer,
UTo B HEHIHEelIHel CUTYALMM B 3[paBOOXPAHEHWUM CPEACTBOM JUis
JIOCTUXKEHUS STOM LEMM MOXeT ObITh TOJIBLKO CO3MAHKME CETH UACTHBIX
MIATHBIX KIUHUK. UTO ke mpeacTaBisieT codoil uacTHas KIAHUKA B
Poccin?

B Poccrin uacTHble donbHUALB — 00sblie, ueM KoMMmépuusa. OHU —
albTepHaTHBa  rocydApeTBeHHONW  cTpykType. Ilpu  Kpi3ucHOM
COCTOSIHUM 3/1paBOOXPaHEHMS 3/1ech MOKHO pa3pelldTh BAXHble M7
300pOBbs MPOOJIEMBI, MOXKHO TOB30BATBCS YCIYraMu BHICOKOKBAIU-
GbuLApoBaHHBIX Bpauéil. 31ech He TONbKO HCMONMb3YIOT Jyullde
JOCTUXKEHUS MeXAYHApOAHOM MeAWLAHb, HO M pa3padaThiBAIOT
cODCTBEHHbIE, YHMKAIbHbIE TEXHONOrMM. 3jech OEMAlOT OMepaLuH,
KoTOpple He nénalotes OOnblie Huraé B Mrpe. W Hopéiiiiue
TEXHOJIOTUM  TIO3BOJISIOT ~ XUPYpraM B OOJIbLIMHCTBE  cJlyuaeB
00XoaiThest Oe3 HoXkKa.

[MaLméHTsl MpoBOAST B KIMHUKe ABa-TPU AHS. 3a UCKJIIIOUEHHEM 0cO00
CIOXKHBIX CJTyuaeB AWarHOCTHKA MPOBOJUTCS B TeuéHMe OIHOTO OHH,
a He TpEX Heénb, Kak 3To dbiBAeT Bo MHOrMx dosbHAlax. Ho yBgl,
lleHAd ycayr anbTepHaTUBHOM MeOuliHbl Bbicokd. Jlaxe B Tom
cliyuae, KOrJ|d UYACTHbIE KIAMHUKW OCYLIECTBISIOT FUAOKYIO LIEHOBYIO
noNnATUKY. BripéueM, B KNfHWKe AénaloT BCE BO3MOXKHOE, UTOObI
JleuéHKe 0CTaBAI0Ch JOCTYIHBIM /15 BeeX KeNaolux. I1puuém peub
WIET He 0 DOraThiX MOAAX. 34ech MpeJoCcTaBlIsIIOT NbrOThl BeTepaHaM
BOMHEI, JIMKBUOATOpPaM uepHODBIIIbCKOM aBapuM, BOMHaM-abraHuam,
MHOFOAETHBIM  céMbsIM.  3a OOHY HeAéMo KIAHUKY [MOCeLaoT
npumépHo 1200 yesnoék, B roa — 60 ThICAU.
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Ceituac mpakTAuecky Bee XKAMYIOTCs Ha Pa3fIuHoro poaa npodJéMmel.
Ho Anekcanap CeMEHOBMU YBepsieT, UTo MpodsiéMa TOMbKO OOHA —
eMy oKallb KAXKOOro UesioBéKa, KOTOPbIA MNPUXOAWUT B KJIAHMKY,
NMoToMy, 4TOo OH A0/keH maaThTh. K coxanéHuio, 0e3 3Toro
HEBO3MOXKHO, MOCKObKY 3aTpaThl KoJioccafbHbel. Ta ke apéHia
nomeléHust cTOUT OueHb Jadporo. Booduié, noémolb rocynapersa
HeobxoariMa OofbHWLIAM, B TOM uuclié W uacTHbIM. KoHéuHo, y
LDJITa ecthb cnoHcopbl, HO céiiuac UX (UHAHCOBBIE BIIONKEHUS
COKDaTHJINCh, TaK UTO KJIMHMKA comépxuT cedd cama. CerOaHs OMbIT
KJAAHUKKA BpoHuiTéiiHa cuuTaetcst yHUKAsbHbIM. LIEHTpY ynanoch
BEDKMTh Jd’ke B YCJIOBUAX OOllero kpisuca B ctpaHé. U moTomy
MHOrMe Yupesk1éHHs UACTHONW MeJWLIAHBI OPUEHTHPYIOTCS WMEHHO

Ha oOmpiT LIDJITa.

[To matepuénam sxypHama «Jlenossie moan», 2001

Vocabulary ¢

aBapus

apéHaa

BJIOXKEHUA (D)
BOMH-adranen

BIIpOYEM

rHOKMI

JKanoBaThesA Ha (+ acc)
XKajlb

3aTpathl (/)
3/ipaBooXpaHéHUe

JleyéHue

JMKBUIATOP aBapuu

MeuTa

MHOTOJ6THaA CeMbs
00CTOATENbCTBO

00X0AMTHCA 0e3 HOXKa
opUeHTHpoBaThCA Ha (+ acc)
OCYIIECTBIATH / 0CYIECTBHTH
nO/b30BaTHCA YCIyramMu

accident

rent

investments

veteran of the war in Afghanistan
but then again

flexible

to complain about

sorry

expenses

health service, healthcare
treatment

relief worker

dream

large family
circumstance

to do without the knife
to be based on

to realise; implement

to use the services




NpeaocTaBIATh JbIOTHI

NPpUYEM

ceTh YACTHHIX KJIMHUK

CAGKHBIA cayuai

coxepKarb ceds

CpéACTBO UIA JOCTHIXKEHMA
nénmn

YBepATH

YBHI

XHPYpr

LEHOBAsA MOJWTHKA

N.B. B ToM umcné — including

3 paBooXpaHeHue

to provide benefits
moreover

network of private clinics
complicated case

to support itself

means to achieve a goal
to assure

alas

surgeon

pricing policy

Answer the questions in Russian.

Yto takoe LIDJIT?

O\ LN WD -

Kro Bosrnasnsier LUDJIT?

O uéM MeuTtaet npodéccop BpoHIITENH?
Kakrie rpodnéMbl MOXHO PeLliTh ¢ MOMOILLBIO YACTHBIX KJIAHUK?
Kakrie onepauuu aénatot xupypru LIDJITa?
KoMy mnpenocTapasiiotest fAbrothi?

[MTouemy LIDJIT He MOXeT CHU3UTL LIEHBI?
KTo opueHTiipyetcs ceitudc Ha onbit LIDJITa?
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Examine this advertisement for LIQJIT and answer the questions in

English.

1 What specialist surgeons are employed by LIDJIT?
2 How is it possible for operations to take place without using a

scalpel?

3 For what conditions do they offer traditional surgery?
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HEHTP SHIOXUPYPITMN U

JIMTOTPUIICUUN
XUPYPTUYECKOE

OTAEJIEHUE

® 3HJ0XUpYpruueckue orepaluy de3 pa3pe3oB (Uepe3 3-4 mpokona ¢ MOMOLLbIO
OMTUYECKON CUCTEMBI U CIIELIMAlIbHBIX UHCTPYMEHTOB)

® DHIOCKOMWYeckue W TpaaruliMOHHLbIE (OTKprTbIe) oriepallMu TMpU OCTPOM U
XPOHUYECKOM arnneHauuuTe

e B LIDJITe padotaloT Takxke onbITHeLLHe XUPYpPry

- XMPYPr 3HIAPOKPUHOIOT
(3adoneBaHue LMTOBUIHOMN KeJie3bl)

- XUPYPI-MpPOKTOJOr
(reMoppoii, aHaJlbHble TPeLIHHbI, MOJIUIbI)

- HeWpoXupypr
(OMyXJM CIMHHOIO MO3ra, I'PbIXKK MO3BOHOUHBIX AUCKOB)

- XHMpYPr-TpaBMoOTOJIOT
(apTpockornusi, orepaTUBHAast apTPOCKOITK )

Dialogue 1

»))@

From an interview with Yurii Leonidovich Shevchenko, Minister of

Health

KOPPECIIOHIEHT

[IEBYUEHKO

3apaBooxpaHéHUe,  KOTOPHIM Bl pYyKOBOAMTE,
nepeXXMBAeT ceiiuac Dosiblifie TPYIHOCTH.

Bce otpacnu mepexuBaioT TpyaHoctd B Poccriin. Ho
3/1paBooXpaHEéHUe 3aHUMAeT ocddboe Mécto. OT TOrd, B
KakOM  COCTOAIHMM  300pOBbe  Hapdaa,  3aBACUT
noJioxkéHue rocyaapcTea. be3 3mopoBbs He HYXHH HU
DoratcTro, HU BAacTh. BoT mouemy 3apaBooxpaHéHUe
SIBJISIeTCS. BaXKHEMLIMM TPUOPUTETOM.
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OOFIUHO 3/1paBoOOXpaHéHME HAa3bIBAIOT MeAULIAHCKUM
obcykMBaHUEM HacesJIEHUS.

Ha, ero oTHOCAT K cépe odcmykupaHusA. A ellé K
chépe  0bdcAYKMBAHUS  OTHOCAT — MapUKMAXepCKUE,
pecTopaHbl, FOCTUHMLIBL. 3apaBooxpaHéHUe — He cdépa
obcnyxkuBaHus, a cdépa sxusHeodecrieuéHus. Ecnu obl
K 3/1paBOOXPaHEHMIO OTHOCUNIMCh, Kak Kk cdépe
JKM3HeodecreuéHUsl, B HEM He CJIoXKWU/ach Obl Takas
CUTYALUA.

KakoBa e cUTyauus B pocciiickoM 31paBoOXpaHEHUN?
Cutyauus OueHb TpeBOxkHas. Odlwas cMEpTHOCTh B
cTpaHé BbicOkasi. PacTér obwas 3adosieBdemMocTb. BHOBb
nosiBANUch UHGbEKLMM, Kak Tydepkynés. BosHriknu
HOBble nHpEékuuK, kak CIIWUJ, xotsi B Poccriio 31a
«uyma 20 Béka» npuuLIa nd3xe, UeM B Apyrie CTPAHHI.
[MeyanbHast kaptiiHa. Ho kak Bbol camu obbsicHsiete
TaKkyl0 CUTYaLUIo?

MHoOroe MOXHO OOBSICHATbL TeM, UTO B CTpaHé
MPOU3OLLJA OrpOMHble HU3MeHEHUA. MHOrMe He MOTYT
NPUCTIOCODUTBCS K JKH3HU B HOBBIX YycmoBuax. OTcioaa
pocT 3adoseBaHUIL, CBSI3aHHBIX CO CTPECCOM.

MHe kéaxetcs, npécca W TeJieBiieHWe OTPULIATENILHO
BIIMAIOT Ha TMCUXAueckoe cocTodHWe OOiecTBa. OHI
JaloT TOMbKO HeraTHBHYIO KapTHHY >ki3HU B Pocciiu.
D70 npaaa. Bcé BpéMs CIHBILMIIL MO  TeJIeBU30pY
3asBJIEHUS O BBIMMPAHWMM HALIMM, O KaKUX-TO 3JI0O€5X
U npouMx yokacax. A 3To 3acTaBisieT HapOa XWUTh B
oxuaaHun katactpodel. CocTosiHMe cTpécca He MOXKeET
He CKa3aTbCs Ha 370pOBbE.

Ceituac Bcé 00MblUe pacluupsieTes MJATHas MeauLIfHa,
oc6beHHO B KpymHbIX ropoaax. Kak Bel oTHOcHTech K
3tomy?

BecnnaTtHoit MeAMLIAHBI AOMXKHO ObITh Kak MOXHO
06abie. [lnaTHbHlE MeOULIAHCKME YCIIYIW  AOJIXKHEL
pa3suBathes. IlycTh y uesoBéka OymeT BhIdOp, HO 3a
JIOMOJIHATE IbHBIE YCIYTH HAM0 MaaTiThb. Boodbiué, Hamo
NOMHUTh, UTO MJATHasg MeauUAHcKass MOMOLLbL He
Bceraa Jyuilie OecraTHOM.

ITo matepuanam «Hesasricumoit razéru», 2001
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Vocabulary ¢

BLIMHpaHHe

JKU3HeoDecreuéHne

3adoJeBaeMocTh (f)/
3adoJieBAHMe

3aABIEHUE

3710 A€M

érpacan (f)

nmapMKMaxepckas

MpUCTIOC6dUThEA K (+ dat)

cKa3arbesa Ha (+ ace)

CII0OKUThCA

cocTosAHUE

crnmma

TPeBOXKHBIM

yyMa

dying out, extinction

vital necessity

incidence of disease/
disease

statement

villain

branch

hairdresser’s

to adjust to

to tell on, affect

to be formed

state

AIDS

alarming

plague

N.B. Kak Bbl oTHécuTech k 3TomMy? — What do you think about this? Ilyers
y uenoéka dyuner BHidop — Let people have the choice

Exercise 3

Answer the questions in Russian.

Kro takoit FOpuit Jleoniinosuu Illepuénko?

[Touemy 3apaBoOXpaHEéHWe 3aHUMAET ocodoe MEcTo?

K kakoit cpépe otHOcuT LlleBuéHko 3apaBooxpaHéHue?
KakoBa cuUTyalus B POCCHACKOM 3/1paBOOXpaHEHUU?

Kak IlleBuéHko odbsicHSieT cuTyauuio?

Kak snusior CMMU B Poceun Ha coctosiHue 0diiectBa?

Uto nymaet IlleBuéHko o MnaTHoM U decriaTHoM MeauuiHe?

True or false?

NN LB~ WN -

1 YactHble knUHUKU B Poccun sBnsdoTes (DecrIaTHBIMU, MITATHBIMH,
JIOCTYMHBIMU 17151 Bcex)?
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2 Jlerotel B LIDJITe npemoctaBnsiores (BceM mMOAsIM, BOEHHBIM,
MHOIOJIETHEIM CEMbSIM)?

3 3apaBooxpaHéHWe HAAO0 OTHOCUTh K cdépe (odeayuBaHU,
sKM3HeobecrnieuéHus, odpazoBaHus)?

4 CutyauMio B 37paBOOXPaHEHUM MOXKHO OObSACHHUTb (HEraTUBHBIM
BnudHueM CMMU, pacnagom CCCP, ncuxiueckUM cOCTOSIHUEM
obuecTna)?

Language points ¢

Impersonal expressions

There are a large number of impersonal constructions in Russian
which involve the use of the dative and/or the infinitive.

Expressions of possibility

MaoésxHo/B03MOXKHO ‘it is possible’

MoéxkHo (BO3MGKHO) MOAL30BATHCA YCAyramu
BHICOKOKBAIHMUIHPOBAHHBIX Bpauéil.
It is possible to utilise the services of highly-qualified doctors.

MaésxkHo (but not Bo3smMéxkHO) may also be used in the sense of ‘it is
permitted’:

MoxHo 31ech KypHTh?
May one smoke here?

Henb3si / HeBo3MOXkKHoO ‘it is impossible’

Henb3s + perfective and HeBo3Mé2kHO mean ‘it is impossible’:

Henb3s/ HeB03MOXKHO pa3pellliTh Bce BaXKHbIe A 310pOBbA
npodaéMBI.
It is impossible to resolve all important health problems.

Henwb3sd + imperfective means ‘it is forbidden, not permitted’:

Heiab3sA MOBBHIIIATHL LEHBI.
It is forbidden to raise prices.
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Decide whether to use M0KHO or HeJIb3A:

1 ... roeopiitb rpoMKO B OMOJMOTEKe. 2 ... CO31aBAThb UACTHbIE
KAUHKMKKW. 3 ... BBOAWThL MJAaTHoe odpa3oBaHMe. 4 ... nob3oBaThCs
yeJyraMi UYacTHBIX Bpauéid. 5 ... KYpHATb BO BpéMSs MoNETa. 6 . . .

3aKa3aTh OMMET uépe3 MHTepHET. 7 ... é3aUTh Oe3 dunéra.

Expressions of necessity

Hano/uyxHo ‘it is necessary’
HaM Hamo/HYXHO YJIYyulIMTh 31paBooXpaHEHMe.
We need to improve healthcare.

Note the use of om0/ 5y ner:

Ham Hago Oblio/dyner ynyuumuTh 3JApaBooXpaHéHMe.
We had to/will have to improve healthcare.

In the negative Hago and HyxHo have differentiated meanings:

He HAZ0 OTKPHIBATH YACTHYI KJWHHUKY.
One should not (it is necessary not to) open a private clinic.

He HYHO OTKPHIBATHL YACTHYI KJIWNHHUKY.
It is not necessary to open a private clinic.

IMpuxomithea/npuiitiics ‘to be obliged to, to have to’

The third person singular neuter (oH6 form) is used impersonally with
the dative:

JIupékTopy MPUXOAUTCA 3aHUMATHCA (PUHAHCAMM KIVMHUKM.
The director has to deal with the finances of the clinic.

M npuaérca HaiTH MUIATHYI KIHHHKY.
They will have to find a fee-paying clinic.

TocyaapeTBy mpuMuuioch oTMeHWTh (DMHAHCOBYIO MOMOIIb
YACTHBIM KJHHUKAM.
The government was obliged to abolish help to private clinics.
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Cnényert, caénxomano ‘ought to, should, it is fitting’

Similarly, the third person singular neuter (oHé form) of caémoBath
(‘to follow’) is used impersonally with the dative:

Bam He ciéayer Tak roOBOPHUTb.
You should not talk like that.

DToro ciéaoBaio 0XKHUAATH.
It was to be expected.

MHe caénoBajio Obl caéiaTh 3T0 HEeMEIJIEHHO.
I should have done it straight away.

In contrast néaxeH ‘must’, 0dsi3an ‘obliged” and BHIHYXx 1eH ‘forced’
are not used impersonally, but agree in number and gender with the
subject:

Ona goakHa (Oblaa/dyner) padoTaTh B rocylaapcTBeHHOM
OoJbLHALE.
She must (had to/will have to) work in a state hospital.

Bbl 10KHHI OblIM OBl Hac TMpeaynpeauTh.
You ought to have warned us.

OHN 00s3aHBI BaM MOMOYb.
They are obliged to help you.

Bpau Obl1 BHIHYXKJEH OMEpPHpoBaTh.
The doctor was forced to operate.

Replace poaxken by using the word in brackets in the right form and
tense.

1 4 nomxen éxath B Pocciiio (mpuxoautbes). 2 OTéL a6JskeH Obla
KyNATh OUNET Ha caMonéT (mpuiitiick). 3 Matb nomxHa dyneT uati
newkoM (mpuiitiich). 4 Thl He [OMKHA BO3BpalIATbCS  MO3HO
(cnénosath). 5 Bul mofiskHEl caaTh sk3amMeH (0dd3aH). 6 Ilpodéccop
J0/IKeH OTKPEITh UACTHYIO KJNUHWKY (npuxoanTbes). 7 OH  He
nOMkeH Obln cornaluathess co MHoi (cnémosath). 8 Bpau momskeH
0Ka3aTh NépByto NoMolllb (0d53aH). 9 Bbl He MOMKHEI IPUXOJNUTh CIOMIA
(cnénosath). 10 Thl He monkHA OblMA BeTpeuadTh erd (cnéposath).
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Expressions of success and luck

Certain of these expressions also use the third person of verbs imper-
sonally with the dative.

Y naBarbca/ynarbea ‘to be successful’

Ham ymanéch HaliTH Xopomryw KIWHHKY.
We succeeded in finding a good clinic.

Hanéwoch, uto Tedé yaacTca pemidTh 3Ty Mpodiiémy.
I hope that you will be successful in resolving this problem.

Note that ynaBatbesa/yaarbes can also be used with a third person
subject:

DT1a mpoueaypa He Bceraa ymaércsa emy.
He does not always have success with this procedure.
(lit. This procedure is not always successful for him.)

Beszér/moBe3né ‘in luck, lucky’

The third person singular neuter (0H6 form) of Be3TH /moBe3TH is also
used with the dative to denote luck:

EmMy moBe3iio.
He was in luck.

Tebdé Be3€T B KH3HM.
You are lucky in life.

Exercise 7

Replace the existing verb moun/cmoub with the verb ymaBatbes/
ynarbea in the appropriate form.

Example: OHa cmoriia moctath OMAET Ha omepy. — Eii
yaajaoch JocTaTh OMJET Ha oOmepy.

1 4 cmor kynith Maccy knur. 2 A nymato, uto npodéccop
BpOHIITEH CMOXKET BHIXKWUTb B YCHOBUAX Kphsuca. 3 Mbl MOxeM
n100exath 10 AdMa. 4 OH MOXeT cXoliTh B MarasiH. 5 Bel cMorni
no3apTpakath? 6 OHA HUKOrA4 He MOINA MUCAThL Oe3 OLIKdOK.
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Expressions denoting feelings

You are already familiar with the use of short form neuter adjectives
used with the dative to express certain feelings: Ham Béceao (from
Becénblii) ‘we are cheerful’; um xémogHo (from xonaéaumbiit) ‘they are
cold; MHe cThiaHO (from cThIAHBIA) I am ashamed’; cTyaéHTam
cKyuHo (from ckyuHblii) ‘the students are bored’; emy &éabHo (from
doabHON ‘sore’) ‘it hurts him’.

In addition there are a number of other impersonal predicates simi-
larly used.

XKanab/xkanko ‘sorry for’

EMy xaib O0JbHBIX, AEBYIIKY.
He is sorry for the patients, the girl.

Note the use of the accusative for the person he is sorry for.
MHe ’xaldb CMOTPETh Ha TeOs.
It grieves me to look at you.
Jlenn ‘too lazy’
MHe neHp uaTH.
[ am too lazy/can’t be bothered to go.
ITopa ‘it is time’
Ham mopa uarti.
It is time for us to go.

Note that any of these expressions can be made past or future by
using ObLI0/ 0y IeT: eMy ObLI0 06JbHO ‘it hurt him’; Ham Oy neT kanb
‘we will be sorry’.

There are also impersonal expressions denoting feelings formed
from the third person singular neuter (oHé form) of verbs.

Hanoéctn (perf.)
MHe Haxoéio padoTath.
I’'m sick of working.

He xBaTaThb/XBaTHUTh

Hawm (or y Hac) He XBaTaeT BpéMeHH.
We are short of time.

JTOro HaM emmié He XBaTaJo!
That’s all we needed!
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HexocraBarn/HeJocTaTh

EmMy HemocTaér aéHer.
He is short of/lacks money.

Note the use of the genitive after He XxBaTaTh and HexocTaBaTh.

In addition, several reflexive verbs can be used impersonally with the
dative:

MHe XoTéioch cmaTh.
I wanted to sleep.

Ham kakercs, uTo BCcE€ B mopsiike.
It seems to us that every thing is in order.

EMy ocTanoch TONBKO COTIacCHThCA.
All that was left to him was to agree.

Eit ucnonnuaocy 50 mer.
She is fifty.

Exercise 8

Use the most appropriate word from those given below to complete
the sentences.

(ocTanoch, UCHOJHUTCA, Ham0é/10, XoueTcsd, JeHb, ’Kajlb, MOpa,
XBaTaeT)

1 U3-3a xapbl MHe 0F1710 . . . paboTaTh. 2 ¥Yoké llecTh yacoB: . . . UATH.
3 Ham ... Ténbko oTkasatbes oT 3toro nuaHa. 4 Typictam dklno
... OémHBIX KpecTbsH. 5 EMY He ... OmbiTa 115 Takoil padoTel. 6 Bo
BTOPHUK MHe ... 21 roa. 7 MHe OueHb ... YBALETh 3TOT (GHIbM.
8 Emy ... paboTaTh TaM M nénath CKYUHYIO padoTy.

Study the advertisement for the Marina Mashenskaya dental clinic.

—_

Give four reasons for choosing the Marina Mashenskaya clinic.

2 What is the advantage of taking the whole family along to the
clinic?

3 What special programmes does the clinic offer?
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CTOMATOAOTUMECKAS KAMHUKA

MAPHHDBI MALIEHCKOM
Anuensnas MAK3 Ne10843/2302

Jenunepadcxuii np-m, 60 A, o. 48
Cm. m. “Asponopm” (1 mun. neurxom)
Tea. 151-7525, 151-0935

3avactyio Bbl OTkAaAblBaeTe BU3NT K CTOMa-
TOAOTY #3-3a cTpaxa nepea 6Hoablo. Hawa
KAMHUKa pacnoAaraeT HOBENLLUMU MeAMKa-
MeHTamu 1 npubopamu, KOTOpbie rapaHTupy-
107 HesboAaesHeHHOE AeueHwe, yaaneHue w
npotvesupoBaHue 3y6oB. Ecan ke Bot npuaere
K Ham ¢ 3yBHom HoAbIO, mMbl CHumem Bainy
60Ab MTHOBEHHO!

Hawa kAnHuka ctaBut nepea cobon 3asavy
MaKCUMaAbHOIO COXpaHeHna 3yHos u KopHen.
He Toponutecsh yaaasTs Kophu. Fipuxoante
HaM, 1 Mbl NOMOXKEM COXPaHWUTL 1 BOCCTAHO-
8UTb Batm 3y6oi

K Bawmm ycAyram XyaoXecTBeHHas pecTab-
pauns 3y6os u ux orbeansarue

Hactosuwee “Hoy-xay” KAMHMKK — Nporpamma
[OAMYHOrO npukpenaexuns. 3anaatue 350 ye.
Bbl B TEeYeHMN LLEAOTrO roAa MOXKETEe NOAYYaTH
AIOAHBIE CMEKTP CTOMATOAOTUMECKNX YCAYT.
Taxxke KAMHMKA npeaAaraeT fporpammbi:
“FloAUC BLIXOAHOTO AHS”, “Tpu AOBbIX NAOM-
661", “Ceszon”

A ecAn Bbl npnaeTe AeUnTHCS B KAMHUKY BCEVt
cember, TO Bam MpeAOCTaBAT AONOAHWUTEAb-
HbIE CKMAKM

Pexcum pabomu:
Tonedeavnux — namuuya ¢ 9.00 oo 21.00
Cybboma ¢ 9.00 0o 15.00

4  Which group in society is it targeting?
5 What resistance to dental treatment is the advertisement trying
to overcome?

Language points ¢

Hékoro, Héuero

229

These expressions meaning respectively ‘there is no one’ and ‘there
is nothing’ are used with the infinitive and may also be used with the

dative:

Héxoro cnpochithb.
There is no one to ask.
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Héuero nénatep.
There is nothing to do.

EMY Hékoro cripociith.
He has no one to ask.

Ham Héuero nénartb.
We have nothing to do.

Héxoro/Héuero decline like kTo and ute and their case depends on
the verb governing them:

Eii HéKoMy moMorarn.
She has no one to help.

HaM HéueM 3aHMMATBCA.
We have nothing to occupy us.

When nékoro/Héuero are used with a preposition it comes between
He and the rest of the word:

EMY Hé ¢ KeM pa3roBapuBath.
He has no one to talk to.

VIM Hé 0 uem aymaTh.
They have nothing to think about.

Note that the form Héuto is used with prepositions taking the
accusative, otherwise the accusative form is Héuero:

Ham Hé Ha uTo CMOTpPETH.
We have nothing to look at.

HaM Héuyero ecthb.
We have nothing to eat.

The word HékTOo means ‘someone’:

HéxTo mpuinén.
Someone has arrived.

Hérae, Hékyna, HéKoraa

These adverbs, meaning respectively ‘there is nowhere’ (place); ‘there
is nowhere’ (motion); ‘there is no time’, are used in the same way as
HéKoro/ Héuero:

Ham Hérae Xurtb.
We have nowhere to live.
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M Hékyna MATH.
They have nowhere to go.

Ham Hékoraa orabIXarhb.
We have no time to relax.

Note that Hékorma also means ‘once upon a time’:

OH Hékoraa xxujg B Mocksé.
He once lived in Moscow.

All the above expressions can be made past or future by using dxi10
or dyaer:

Ham Hé ¢ kKem DyneT pasroBapmBaTh.
We will have no one to talk to.

Nm Hékyaa Obuio uaTH.
They had nowhere to go.

Choose an appropriate word from the list and then put the sentences
in the past and future tense.

(Hékyna, Héuero, Hérae, HEKOro, HéKorjga, Héuem, Hé o ueMm,
Hé Ha Koro, Hé ¢ KeM, Hé K KoMY)

1 MHe ... xomith. 2 Emy ... xutb. 3 Eii ... nénate. 4 Marepu
... CMOTPETb TeNeBH30p. S MHe . .. roBopith ¢ TodOH. 6 EMy méske
... TIOUTA B MuBHYI. 7 MHe . .. npuraacite B KuHO. 8 PedéHky . ..
ecTb cyn. 9 MHe . .. Hanésatbed. 10 Eif . . . 3aiiTi mo gopdre AoMoil.

The buffer vowel -0 in prepositions

You will have noticed that the preposition B changes to Bo, K to kKo
and ¢ to co before some words beginning with more than one conso-
nant. Sometimes this happens when the beginning of the word repeats
the same or a similar sound to the preposition:

co cpeabl since Wednesday
but B cpény on Wednesday
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Bo DpaHuuun in France
but k ®dpanuum towards France

co cTaauoéHa from the stadium
but k cragmény towards the stadium

There are some combinations of consonants which result in -0 being
added to all of these prepositions.

These include: Bp-, Bc-, BT-, AH-, MH- : BO BpéMsA, KO BpEMEHH,
co BpéMeHH, BO BceX, KO BCEM, CO BCEMHU, BO BTOpOM, KO BTOPOMY,
€O BTOpPHIM, BO MHOrMX, KO MHOIHMM, CO MHOrHX.

Choose the correct form of the prepositions from the brackets to
complete the sentence.

1 OH npuéxan (B/Bo) BTOpHUK. 2 OHa yuina (B/Bo) cpéay. 3 (C/co)
TOro BpEMeHHU BCE M3MeHMJIoch. 4 DTo (B/B0) MHOroM 3aBiicut oT Bac.
5 Ouii 3aiinyT (k/Kk0) MHe. 6 OHa mogownad (k/Ko) cTagudHy.

Stress

Short form of adjectives

Fixed stress on the stem: kpaciiB, KpaciBa, KpacWBO, KpacCHBHI;
HHTepéceH, HHTepécHa; cepbé3eH, cepbé3Ha. This group includes
most adjectives of four or more syllables.

There are three main types of mobile stress:

— Stress on the ending in the feminine and otherwise on the stem:
rycrt, rycra, rycro, rycrbl; 100p, 100pa; KpEnok, Kpemnka; riayn,
rayna; )KuB, >KWBA; LeJ, LeJa; MUJI, MUJA.

— Stress on the ending in the feminine, neuter and plural: xopém,
XO0pOINIa, X0poIld, XOpolId; DoJieH, §0JIbHA; JEroK, Jerka; yMeéH,
YMHA.

— Stress on the end in the feminine and plural and otherwise on the
stem: BHJIeH, BUJHA, BHIHO, BHIHBL
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Translate into Russian.

(O8]

At present the Russian health system is experiencing many diffi-
culties. There are not enough doctors and nurses and conditions
in hospitals are appalling.

The cost of treatment in private clinics is very high but I do not
think we can do without private medicine in the present situa-
tion.

State help is essential for all hospitals, both state and private.

I think medical treatment should remain accessible to all people.
But I do agree that people should have a choice.

I am so sorry for old age pensioners in Russia; they worked hard
all their lives and now they cannot afford even basic medicines.
I think Professor Bronstein succeeded in creating his famous clinic
thanks to his enormous energy and practical experience.

I am so fed up with everything; I have nothing to do, nowhere
to go, nobody to talk to.

I hope the Russian government will succeed in getting out of its
present crisis.
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In this unit you will learn:

D about the Russian electoral and party system
D how to form and to use perfective and imperfective gerunds
D how to write sentences in the negative

The fall of the Soviet Union also ended the role of the Communist
Party of the Soviet Union (CPSU) as the sole political party. However,
it would be inaccurate to say that Russia has now moved to a properly
functioning multi-party system. With the exception of the successor
to the CPSU, the Communist Party of the Russian Federation (CPRF),
other political groups are rather ill-defined movements, with no real
party structure, economic programme or ideological position.
Alliances between these groups are constantly changing. For example,
prior to the elections to the State Duma, (lower house of the Russian
parliament) of December 1999, hundreds of small parties formed
into 26 alliances. The real surprise of the election was that ‘Unity’,
an alliance formed only a short while before the election, should
come second to the communists in the popular vote and, because of
other support it could call upon in the Duma, become, in effect, the
dominant party.
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Text 1

Heox1igannasa modéma

¥4 H_g )

Baaoumup Iymun paspewun Cepzero Hloiizy 6032na6ums 0eudiicenue
«Eouncmeo»

IMapnamentekue Boidopel 19 mexadps 1999 roma ObmM oOHAM M3
rNaBHbIX cobbITHI B Pocciin Ha pydexé TpéTbero Thicsuenétus. Utoru
BHIDOPOB BCE el odcyxadloTest B mpécce, MOABEPrasich Pas3HbIM
OLIEHKAM W BbI3bIBASI CrOpbl O OYAYyLIEM POCCHHCKON [eMOKDATUM.
CaMbiM HeoXHIaHHbIM pe3yJIbTATOM BHIOOPOB Obla Modéna HOBOIO
nonutiveckoro  aBuxéHus «EmiHctBo»  (KMeaséns?). OHO
oka3anioch Ha BTOPOM MécTe mocie KoMMYHUcToB. HUKTO Hukoraa
He Tpearnosaras, uto 31a (pakiUMs ¢ MUHUMAIBHBIM DPEATHHIOM,
cOdpaHHas 3a HeOémo A0 pervcTpauuy, MOxeT rodednTb. Bemb B
KoHLE oKTsA0ps péiitunr «EmiiHerBa», no nanHeiM BLIMMOM, Obun
TONbKO 4%. A uTGdBl yudcTBOBaTb B BHIDOpaX HAL0 MPeOHoéTh 5%-
Hblii Dapbép. OmHAKO HAudB ¢ TakOro HHA3KOr0 YpOBHs, PEATHUHI
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«EnriHcTBa» MocTenéHHO MOBBLILIAJCSA W 3a MécsAl [0 [OM0COBAHMS
NOJOWEN K 9%, uTo ObLI0 YK€ [0CTATOUHO, UTOdHI yudcTBOBaTb B
n3dupaTenbHbX rOHKax. K koHuy e Hosdpd, 3a 8-9 nHeit 1o
roJlocoBaHUsI OH Y€ mocTuran 18%. Peieok «Menpéas» dbin caénau
Ha caMOM (WHHILE W3OMpATeNbHOM KaMMAHWM M TPeB3OLUEN Bce
0XMIAHMS, JOCTArHYB 23,2% roJocos, MofaHHbIX W3dUpaTensamu. 3a
nBuskénne KEafiHeTBO» MporosocoBaa MouTi UéTBepTh M30Mpa Tellel,
NPULLIEAIIMX Ha BEIOOPBI.

Konéuro, KIIP®, no-npéxHeMy, nuanposana B Bbidopax, Habpas
27,7% ronocoB. I HecMoTpf Ha To UTO HeOXWUOAHHBIA Yycrex
«EnrHcTBa»  Cepbé3HO  M3MEHHJT  COOTHOLIEHWe CcWJ, Modéna
KOMMYHHCTOB, B IIénoM, cocTosinack. Ho ceHcalméHHas modéna
«EniHcTBa»,  Kasasoch, Bhpocia  Ha  myctoM  Mécte.  Benb
«EniiHetBo», B otriitune ot KIIP®, He uméno Hukakoil orpe-
JIefIEHHOM MporpaMMbl, HUKAKOM UETKOM Keasoriiueckoil MO3WLIUU.
Y Her6 Hé OblIo HU OMBITHBIX JIAOEpOB, HU OpraHW3aLUOHHOIA
cTpykTypbl. KoHéuHo, njs HOCTUXKEHMsS TakOro pesyJsbTaTa ObliIH
MOOUIIM30BaHEl  KOJIOCCATbHbIE aJIMWHUCTPaTHBHbIE, MaTepUallbHO-
(buHaHCoBbIe U HH(OPMaLIMOHHbIe pecypebl. Ho 3To HU B kbeM cityuae
He MOXKeT 00bsCHATb pe3y/bTAT TakOro mMaciuTtada 3a cTojb KOpOTKOe
BpéMs. KakoBbl ke mpuuiiHbl Takoro ycnéxa?

ITo MHEHMIO MONUTOOrOB, Yernéx € EmiiHeTBaY o0bsACHSETCSA TeM, UTO
O0LLIECTBO MCTOCKOBAJIOCh M0 MOPSiAKY, M OOelldHWsi HOBOM MapTHUM
HaBeCTH MOPSIA0K M MOKOHUMTh € KOPpYILIMe 0Ka3ajuch CO3BYUHbI
HacTpoéHUI0 poccusiH. A niigep aBuxéHUs, «Menséap» Cepréii
[loiiry, KoTOpbIii He MMET HUKAKUX TOJUTHUECKUX 3aciyr, HO Tpo
KOTOporo xopolud OFII0 WM3BECTHO, UTO OH UeJloBEK [éna, He BOp U
He Maduo3u, okaszascs TakdM OJr3kuM dosbuiMHCTBY Jioaéit. Ho
KOHEYHo, rnaBHas npuuriHa nodéanl «EnrdHerBa? — noaaépxka
ITytuHa. OHa okasanack s dioka petidioieit. Ito [TyTUH ¢ akpaHa
TeJleB30pa cOBETOBAN M30MPATeNIsIM oJ0coBATh 3a «MeBéneil?, uto
U MO03BOMUN0 HOBOMY ONOKY HOrHATH KOMMYHHCTOB.

Mo matepuanam «Hesasiicumoii rasére», 1999-2001



Vocabulary ¢

BOp

résioc/ rojiocoBaHue
JIOTHATD

u3dnpareab
u3dMpareabHasA KaMIAHMA
HCTOCKOBATHLCA MO MOPAIAKY
MaciuTad

MeaBEND (M)

Ha0paTb rojoca

HaBeCTH MOPAI0K
odelaHue

MoJABepraThes OUEHKAM
MPEeB30MTH 0XKUJIAHUA
npeanoaaraTb

MpeoaoJiETh dapbép

NPOroJ0CcoBAThL

PHIBOK

CO3BYYHBII HACTPOEHHIO
COOTHOIIEHNE CHII
UETKHI

N.B. Ha pydexké ThicauenéTusa — on the brink of the millennium; Hm B Kéem

Beidopbl B ymy

thief

vote/voting

to catch up

voter

election campaign

to pine for, miss order

scale

bear

to pick up, win votes

to bring order

promise

to subject to assessment

to exceed expectations

to suppose

to get through the barrier,
over the hurdle

to vote

spurt

in keeping with the mood

correlation of forces

clear

cayuae — on no account; B méaom — on the whole; BLUMOM -

Bcepoccriiickuii 1IeHTp MO M3YUEHMIO ODIIECTBEHHOr0 MHEHMA

Answer the questions in Russian.

=GN (S NEV ROV

O kakiix Bbibopax MOET peub?

KakoB dbl/1 HeoXHaHHbIN pe3yNbTAT BEIOOPOB?

Uto HeodXomuMo IJisi yudctusi B Bhldopax?

Kakop obin péiitunr «EaniHera» 1o W nocie BEidopos?
Ckonbko u3dupaTesieit nporoJiocosanu 3a «EniiHcTBo»?
Ckoiibko rosioc6s Habpana KITP®?

[Touemy Bce dplnM ynupieHwl nodéae KEaviHcTBa»?
Kakosel mpuunHel ycnéxa «EnviHeta?

KTto Takoéi Cepréii Lloiry?

KakoBa rnasHas npuuiiHa nodéael 6soka?

237
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Examine the results of the poll for the period 29 October — 2
November 1999 a month and a half before the election on 19

December 1999

and then answer the questions in Russian.

28% KIIP®

11% SIonoko

4% baok K

Ecim ob1 BhIDOpHl B Tocaymy cocrosanuch B Oauokaiiliee
BOCKpeceHbe, 3a KOro Obl BbI TPOroJiocoBajin?

14% OTteuectBo — Bea Poceua 3% JKenmunbl Pocenu

4% ExuHCcTBO 3% IIpoTmB Bcex

4% Co103 mpaBBIX CHII

2% Ham nom — Poccna

MPHUHOBCKOI0 21% 3aTpyJIHWJIUCHh OTBEeTUTb

1
2
3
4
5 UYeil péiiTUHr
6 Ubsa usdupare
Dialogue

Kakos b1 péiitudr KITP® cornacHo onpocy?
Kakop dbin1 péiituHr «EanHctBa)» cornacHo omnpocy?
Ckonbko ronocos Hadpana KITP® B Bridbopax?
Ckoibko roJiocos Hadpano «EniiHeTBo» B BEIdopax?

noseicuiics? Yeit péATUHr noHmAsuies?
JbHas KaMmnaHus Obind donee ycnéuiHoi?

129

A conversation between a journalist and political commentator

XKyPHAJCT

[Tosiutoés0r

Cynsa mo KoJiuecTBy HAOpaHHBIX T0JIOCOB, camast
nonyssipHas naptus B Pocci — MApTHS KOMMYHHCTOB.
U camas kpynHasa dpakuus B JIyMe koMMYyHHCTHAYeCKas.
K coxanénuio, 310 Tak. KIIP® — enfiHcTBeHHas nmapTus,
KOTOPYI0 MOXHO Ha3BATh MApTHell. Y Heé ecTb CBOM
snekTopat. Cpeanl eé 37eKTopaTa MpeodagaloT MoXUIIble
JIOOM, TIeHCUOHEpPBI, BETepaHbl BOMHEL, OEOHBIE CJIOM
HaceJiéHUs, KOTOpple ¢  HOCTalbIeil  BCMIOMMHAIOT
npoioe. OHA el BEPAT, UTO MPU KOMMYHHUCTax ObIIIO



KyPHAJIICT

[Toautéaor

XKyPHAJICT

[Tosiutoés0T

XKyPHAJIICT

[Toautdaor

XKyPHAJCT

[MToautémaor
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ayuie. KITP® nonysipHa B poccriickoii MPOBAHLIMH, T e
9KOHOMIUeCKOoe MOS0XKEHHE TSXKENOe.

A kakde apyrie mapTuu momyJssipHel B Poccrin? Moryt
J1 OHI koHKypipoBath ¢ KITP®?

Happsig nu, kK HUM noaxoautr cndso «naptus?. DTo
ckopée mnpeaBbIdOpHble 00beAMHEHUS, IBUXKEHU S, KOTOPbIM
ellé Hago odOopMUTbess B naptuio. TakoBel ABMMKEHMWe
«EniHcetBo», OBP («Ot1éuectBo — Best Pocens»), CIIC
(€Co103 mpéBbix cum»). Ux cTpykTypa OueHb pa3MmFbiTasl.
OHHA, Kak TMpaBUJIO, OObeAMHSIOT HECKOJIbKO (DPAKLIMIA,
npeacTaBsis codoi KoanndLmu.

Tem He MéHee mBuxéHUe KEaiiHCTBO» oaepxkasno nodéay,
HadpaB MouTil cTOJBKO JKe TroJocOB, CKOJbKO Habpanu
KoMMYHH#cThl. Kak 3To Moraé npousoiti?

JIlnst MeHA 3To Takast ke 3arajaka, Kak s Beex. HUKTO
He Mor [pearnofioKUTh, UTo 3Ta «naptus» MOXer
paccuiThiBaTh Ha Mobéay. Beab oHA He 3asBH/Ia HU OJHOM
KpYMHOM WAEW, Y Heé HE ObIJIO HUKAKHX MPOrPAMMHBIX
npriHuunoB. M Bapyr oHA okasanach modearitesieM.
Moxer ObiTb, Bcé [néno B cpéacTBaXx — MaccoBOi
uHpopMmauuu. TenepidgeHuo  yaandch  opraHM30BAThH
UHGOPMaLMOHHY 1O KaMIAHUIO, C03/1aTh BEPCHUIO
nomyJisipHocTH dyidka W monmépxkku IlytuHa. A 310
MPUBIEKJIO U3dUpaTeeil.

KonéuHo, TenesiiaeHne — orpoMHas cina. M oHO ceirpano
CBOKO POJib.

C npyroil cTOpoHkl, HA 0JIHA MAPTUSA He CMOTJ1A OHepPKATh
HacTosileit modénsl B BBIdopax. Hu KIIP®D, Hu
«EnfiHeTBO» He MOryT ObiTh TmpaBsiled naptueii. He
YIAUBATENbHO, UTO OHHA HILYT COKO3HUKOB, UTOOBI
00be IMHUTbCA?

WmeHHo 3To u mpousowwno. IlyTuH 3asBAd, uTo HAMO
YMEHbLIMTb uncnd naptuid. KEarHcTBo» U €OTéuecTBO?
yoke odbeaAuHANUch. Odbe AMHUBLIMCH B eAMHYIO MAPTHIO.
OHA HapéloTess cTaThb MNApTWed Bidctu. S nmymaio,
3To MEpBbIM LIar Ha MYTH K TPEXMApPTUMHON CUCTEME.
A TpéxnaptuiiHad  cucTéMa,  Mo-MOeMy,  WJedn
00IIECTBEHHOT O yCTpoiicTBa.

[To matepuanam «Hesasiicumoli razére?, 2001
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Vocabulary ¢

3arajaka

KOHKYPHpPOBaTh ¢ (+ inst)
HaBpAd JH

0d1éCcTBEHHOE YCTPOHCTBO
odbeuHéHME / 00 be IMHATH
OT1éuecTBO

npaBAas napTus
npeABHIOOPHAA KaMNAHUA
npeodaagaThb

NpUBJIEUb

pa3sMBIThIN

paccuiThHIBaTh Ha Modédy
COK3HMK

cyasa mo (+ dat)

puzzle

to compete

hardly

social structure
unification, union/to unite
Fatherland

ruling party

election campaign

to predominate, prevail
to attract

blurred

to count on victory
ally

judging by

N.B. mpu kommyHricTax — under the Communists; but moa BaacThio
kommyHHcToB — under the power of the Communists

Answer the questions in English.

O AR W -

forces?

Exercise 4

True or false?

1 B Bridbopax 1999 réoma B Pocciln onmepxanu mnobény (KITP®,
«EnnHctBo», €OTéuectBoN)?

Which is the most popular party in Russia?

Who makes up its electorate?

What alliances are there in Russian politics?

Why was everyone surprised at the victory of ‘Unity’?
What role did the media play in this victory?

What was the principal reason for the victory?

Is there a ruling party in the Duma?

Why did the ‘Unity’ and ‘Fatherland’ movements decide to join
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GTEYECTR,

“EAUHCTBO”

BCEPOCCUICKAA NAPTUA

“EAUHCTBO U OTEYECTBO”

N ASL

2 Ur6dbl yuacTBoBaTb B BEIDOpax, HAMO TMpeofoéTh (TpEX-, MATH-,
J1ecsiTU-) TIPOLIEHTHBIN daphép?

3 «EaiHcTtBo» W €OTéUecTBO? 00beAMHIIIUCH, TIOTOMY UTO OHHU XOTAT
ObITb (MpaBsLeit, eAMHCTBEHHOM, AeMOKpaTHUecKoi) MmapTuei?

4 Cpemnn osnektopata KIIP® npeodnagéior  (moxunbie moau,
MOJI0AEXKb, UHTEIUrEéHLUA)?

5 Wnean 00L1€éCcTBEHHOI O ycTpoiicTBa (MHoromnapTiiiHas,
oOHOMAapTHiiHasA, TpéxmnapTiliiHasa) cucTéma?

Language points ¢

Gerunds

Gerunds are verbal adverbs that can be substituted for adverbial
clauses beginning with ‘when’, ‘while’, ‘since’, ‘after’, etc. Like some
participles, they may be used to translate the English -ing form. Unlike
participles, they are indeclinable.

Paboras B MockBé, A 3aMHTepecoBajach MOJUTHKOM.
Working in Moscow, I became interested in politics.

The gerund padéras, ‘working’, substitutes for the adverbial clause
Korna s padorama ‘when I was working’.
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The imperfective gerund

You will also find the imperfective gerund referred to as the present
gerund.

How to form the imperfective gerund

Take the third person plural (omit form) of the present tense and
replace the last two letters by -a:

padoTaTh — padéTawT — padétasa working
TOBOPHTH — roBopAT — ropops talking

The imperfective gerund of verbs ending in -aBaTh ends in -aBas:
JaBaTh — AT — JaBaA ‘giving’.

The imperfective gerund of reflexive verbs ends in -sch:
nénb3eBaTbeAd — MOAB3YIOTCA — MOIb3yACh ‘using, enjoying’.

As a result of the spelling rule the ending is -a after x, 4, m,
nepxkarTb — népxaTt — nepxka ‘holding’.

The imperfective gerund of dbITh is Oy Kyun.

The imperfective gerund is generally stressed on the same syllable
as the first person singular (4 form): nymale — nymasa ‘thinking’.
There are, however, exceptions: cuxky — cuaa ‘thinking’; crol -
cTéa ‘standing’; Jexy — aéxa ‘lying’.

A considerable number of common verbs have no imperfective
gerund. These include many verbs with monosyllabic infinitives:
outh, Opath (Deps exists but is rarely used), ecTh, XIaTh, MeThb,
nuth and irregular verbs: dexarb, €éxaTh, MHUCATh, XOTETh.

Where a verb does not have an imperfective gerund, it may be pos-
sible to form the gerund from one of its compounds without altering
the meaning too much: (nuth) BHINMBaTH — BBIMMBaAA ‘drinking up’;
(KIaTh) 0XKMAATL — 0XUMAAA ‘waiting for, expecting’.

How to use imperfective gerunds

An imperfective gerund is used to express an action performed at the
same time and by the same subject as the main verb of the sentence:

PasroBapuBasa ¢ pyCCKMMH KAaX/blii JeHb, OH MHOro
y3HaéT o xi3Hu B Pocciin.
Talking to Russians every day he learns a lot about life in Russia.

The alternative construction, using an adverbial clause instead of a
gerund would read:
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Tak Kak OH pa3roBapuBaeT ¢ PYCCKUMH KAXKIblii [eHb, OH
MHOro y3Haétr o »ki3uu B Pocciim.

Since he talks to Russians every day, he learns a lot about life in
Russia.

It would also be possible to express the same idea using two main
clauses:

OH pasroBapuBaeT ¢ PYCCKMMH KAaXJAbIA JeHb W MHOIo
y3HaéT o xi3Hu B Pocciin.

He talks to Russians every day and learns a lot about life in
Russia.

Provided the action of the gerund takes place at the same time as the
action of the main verb, an imperfective gerund may be used in a
sentence referring to events in the past and future, as well as the
present:

PasroBapuBas ¢ pyCCKMMM KAaXJIblii JIeHb, OH MHOro Y3HaBaj
o xi3Hu B Poccrin.

Talking to Russians every day he was learning a lot about life

in Russia.

PasroBapuBas ¢ pyCCKMMH KAaXIblii JeHb, OH MHOro Oyaer
y3HaBaTh 0 K¥3Hu B Pocciin.

Talking to Russians every day he will be learning a lot about life
in Russia.

There are some further examples in the text HeoxxiaaHHaA modéna
of imperfective gerunds:

HTérm BHIGOpPOB 0DCYyxJawTcsA B Tpécce, MoJABEprasch
Pa3HBIM OLEHKAM M BBI3BLIBASA CIIOPHI.

The results of the elections are being discussed in the press,
subjected to (subjecting themselves to) varied assessment and
giving rise to arguments.

The above example shows that a Russian gerund will not always be
neatly translated by the English -ing form.
Note the use of the negative gerund to translate ‘without . . . ing”:

OHM co31aMM MAPTHIO, He MMEA HHMKAKOM orpexeJEHHOM
MPOrpamMMBblI.
They created a party without having any set programme.

OHa BHIIILIA U3 KOMHATBHI, He ToBopsA HHU CJIOBa.
She left the room without saying a word.
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Form the imperfective gerund from the following verbs.

BCTIOMUHATb, PacCUUTBIBATh, CO31aBaTh, UYBCTBOBAaTh, OJIar0AaphTh,
WATHA, MPUXOANThb, HECTH, BO3BPAILATLCS, MYTeLIECTBOBATh, OKA-
3bIBaThCsl, JIIOOOBATHCS, CTAHOBHTbCS, TI'OJIOCOBATb, HadMpAaThb, ObITh,
HaXoANUThCH,

Replace the adverbial clauses with imperfective gerunds.

1 Kormd s Haxoxych B Pocciid, s Bcermd myTelllecTBYIO TI0
«3050TOMY KOJBLY». 2 XOTS OH KWUM BCIO *KU3Hb B AMEDHKe, OH
ocTaBancsi pycckuM mucateneM. 3 Kornd oHi co3maBanu HOBYIO
MapTuio, OHU pa3paddTanmu HOBylo mporpammy. 4 Kornéd ampéktop
pa3roBapuBaeT CO CTYIEHTaMH, OH BCer[1d COBETYeT MHOrO padoTath.
5 Korna o Bo3ppawancs U3 MockBbl, OH BCIIOMHMII, UTO OH 3adbl
nacnopt. 6 [lokd oHA cnywlaeT MY3blky, OHA 3adbiBaeT 000 BCEM.
7 Tak kak oH yunscs v paboTas 3a rpaHiLIei, OH He 3Hall pocCHUCKUX
npodniém. 8 Tak kak oH HeHaBies BOMHY, OH OTKa3ascsi yUyacTBOBaTh
B Heil. 9 XoT# oHA JIOOUT ciankoe, OHA MbET KObe de3 caxapa.

The perfective gerund

You will also find the perfective gerund referred to as the past gerund.

How to form the perfective gerund

The perfective gerund is formed by replacing the -1 from the mascu-
line singular form of the perfective past tense by -B: KOHUMTH -
KOHUMA — KOHumMB ‘having finished’.

Reflexive verbs take the ending -BmMCh: MonBEéprHyThCA —
noABEépruyiica — moaBépruyBmmchk ‘having been subjected to’.

Verbs ending in -Tu, including prefixed forms of BecTi, Be3TH,
uaTi and HecTH have a perfective gerund ending in -a. Form it in
the same way as the imperfective gerund, but using a perfective verb:
NONOWTH — MOToMAYT — moxoiias ‘having approached’; BriBe3TH —
BHIBE3YT — BhiBe3sa ‘having exported’.



Buiboper B Hymy | 245

Exercise 7

Form the perfective gerund from the following verbs.

C031aTh, HadpaTb, MpPOroJIocOBATh, CTaThb, CKa3aTb, MOWTH, MPUHECTH,
yéxaTh, OKa3aTbCsl, BEPHYTbCs, BBE3TH, CbecThb, HaWTH, MKEHHThCH,
Ha3BaTh

How to use the perfective gerund

A perfective gerund is used to express an action performed by the
same subject as the main verb of the sentence prior to the action of
the main verb:

BCeTpéTUBIIMCH ¢ PYCCKMMM, OH MHOI0 y3HAJ 0 JKW3HM B
Pocciin.
Having met Russians he had learnt a lot about life in Russia.

The alternative construction using an adverbial clause would read:

Ilécae Toré kak (Tak Kak) OH BCTPETHJICA € PYCCKHMH, OH
MHOro y3Ham o »ki3nu B Pocciin.

After (because) he had met Russians he knew a lot about life in
Russia.

Provided the action in the gerund takes place before the action of the
main verb, a perfective gerund may be used, whatever the tense of
the main verb:

BeTpéTuBIIMCh ¢ PYCCKMMM, OH MHOI0 y3HAeT 0 JKH3HM B
Pocciin.

Having met Russians he will have learnt a lot about life in
Russia.

There are some further examples of perfective gerunds in the text
Heoxnaannasa nodéna:

OHAKO HAYaB ¢ HW3KOr0 YPOBHA, PEMTHHI MOCTENEHHO
MOBLIIIAJICA.

However, having started from a low level, the ratings were
gradually climbing.

KIIP® auavipoBajia B BHIOOpax, HadpaB 27.7% roiocos.
The CPRF was leading in the elections, having picked up 27.7%
of the votes.
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Note that for a gerund to be used, it is essential that the subject of
the gerund be identical to the subject of the main verb. It is impos-
sible to use a gerund to translate the following sentence into Russian:

The CPRF having picked up only 28.7% of the votes, the ‘Unity’
movement came second.

Tak kak KIIP® wnadpana ténvko 27.7% romaocéds,
«EaMHCTBO» 3aHANIO0 BTOpde MécTo.

Exercise 8

Replace the adverbial clauses with perfective gerunds.

1 Ecoin bl ipuénete B MockBy, Bbl He y3HaeTe ropoma. 2 Ilocne tord
Kak OH BepHyJics W3 Moé3aku mo Poccrin, XyAGkKHUK Harucan
npekpacHele kapThHbl. 3 Tak kak oH poawics B Pocciin, oH xopolud
3HaJl pycckylo KynbTypy. 4 Koraa oH mosHakoMusics ¢ Heid, oH Obl
nopaxeéH eé 3HaAHUAMU. 5 Tl6cne Tord kak oHA BEILLMA 3dMY 3a Hero,
oHa dpdcuna cpoto padboty. 6 Toabko Korad Bbl MPOUMTAETE TEKCT, Bbl
cMOxeTe OTBETUTb Ha Borpochl. 7 Ecnu TH challlb DK3aMeHBI, Thl
nocTynMuilb B yHHBEPcUTET. 8 Tak kKak OHW OTKa3a/luch yUacTBOBaThb
B COPEBHOBAHMSAX, OHI OBIJIM BBIHY X JeHbl yéXaTh JoMOi. 9 Tak kak
OHA TIOUYBCTBOBaJa cedd MOX0, OHA Jierad Ha KPOBATh.

Replace the underlined verbs with suitable gerunds (imperfective or
perfective).

1 Bribopel obcyxaaoTesi B npécce W MOABEPTAIOTCA PA3HBIM OLIEHKAM.
2 «EnnHceTBO» nodeansio M okasanoch Ha BTOpOM Mécte. 3 PERTUHI
«EnaiiHcTBaY MOBBLILAICSA W NOJOUIEN 3a MECALl A0 FOJIOCOBAHUSA K 9%.
4 V3dupaTeny NpUULIA_HA BKIOODBL U MPOr0JI0COBAJIM 32 HOBYIO MAPTHIO.
5 «EafiHcTBO» He UMEeT orpeaesieHHOM MporpAMMBI U He MOKET ObITh
npapsieid napTueil. 6 OHA MpoOBOAMT Bce KaHUKYJbl Ha TUISKe W
Huuerd He faénaet. 7 OH IpoyuuTan nucbMO U 3acMessies. 8 OH He
cKasan HU cjioBa W BBIlLeS U3 KOMHaThl. 9 ®pakuuu obbeAuHANNCH
v modeminu Ha Beidopax. 10 Ilaptus ozepkana modémy u cTama
MPOBOJANUTL  HOBYlO MoauTuKy. 11 MHOrMe  JBUXEHUA  celuac
o0beIMHAIOTCSA M HAABITCA CO3MATh CHMbHYl naptuio. 12 TypricTh
OABLAM Ha Teryioxode U NodoBanuch KpacrBoii npupoaoit. 13 Hadokos
OB pycCKUM MO POXIEHWIO U HUKOTrAA He 3adbbiBan Pocciiio. 14 OH
UUTAIl KHATM O JII0OBA U BCIIOMUHAM CBOKD MOJIOOOCTD.
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Gerunds as prepositions

Some gerunds are used as prepositions. These include cyasa mo +
dative ‘judging by’ (note the different stress on the gerund — cyns);
daaronaps + dative ‘thanks to’ (note dmaromapsi + accusative — gerund
‘thanking’); HecMoTpsA Ha + accusative ‘despite’; HMCKIwOYaA +
accusative ‘including’; He wMckaouaa + genitive ‘excluding’; He
cUMTaA + genitive ‘not counting’; cUMTaA c¢/0T + genitive ‘starting
with’:

Cyns mo KoJH4YecTBY rojiocOB camas MOMYyJsipHasA MapTus —

napTus KOMMYHHCTOB.

Judging by the number of votes the most popular party is the

Communist Party.

baaronapsi moanépxke Iyruna «EniHcTBO» modenuJio.
Thanks to Putin’s support, ‘Unity’ won.

Examine the composition of the third State Duma as a result of elec-
tions on 19 December 1999 and answer the questions in Russian.

Oyma 1999 ropa
29

ABJIOKO

He3aBucumbie
KaHauAaaTbl

105

KITP® KommyHuctuueckas naptus Poccuiickoii ®enepauinu
OBP  OreuectBo - Bes Poceust
CIIC  Colo3 mpaBbiX CUJ
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1 Y kor6 camoe dosbllde KosiuecTBo MecT B Jlyme?

2 Ko 3aHMMaeT BTOpOe MécTo?

3 Kro 3aHuMAaeT nocniéaHee MécTo?

4 Ckonbko Mect B JIyme y «EniiHetBa?, €OtéuecTBa?, «Coid3a
MpaBbIX cUIN?

5 Ckoénbko MecT dynetr y «EanHcTBa), écau oHO odbeAMHUTCA C
«OTtéuectBoM»?

The negative

Examine the following sentence taken from the text HeoxxHaaHHaa
nodéna:

HuKkT0 HHUKOraa He mpeamoJiaraj, 4to 3Ta dpakumsa Moxer
mode M Th.
No one ever imagined that this faction could win.

What the sentence literally says in Russian is:
No one never did not imagine . . .

In a Russian negative sentence not only is the verb negated by the
presence of He, but all words such as anyone, anything, ever,
anywhere, any, either ... or are translated as HUKTé ‘no one’, HUUTG
‘nothing’, HUKoraa ‘never’ HUrAé/HUKyJa ‘nowhere’, HUKaKoi ‘no/

5

not any’, H4 ... HM ‘neither ... nor’.
Look at these other examples from the same text:

«EaMHCTBO» He MMéeT HMKaKO OmpeNejJ€HHONU MpPOrpaMMHI.
“Unity’ has no set programme.

Note the use of the genitive after the negative verb.

Y Hero Her HM ONBITHHIX JIHJAEpPoB, HU OpraHM3alMOHHONM
CTPYKTYPHI.

It has neither experienced leaders nor an organisational
structure.

The genitive also follows HeT meaning ‘there is not’.

When HUKT6, HMUTO and HMKakéi are used with a preposition
the preposition comes between the first syllable and the rest of the
word:

Sl HU o KoM He ayMmalo.
I am not thinking about anyone.
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Answer these questions in the negative.

1 T'me Bbl Ovlnu Buepa? 2 Thl kyna-Hudynb xonis BéuepoM? 3 3a
Kord Bbl TojlocoBanu Ha Bribopax? 4 Uto Bbl némanmu yTpom? 5 Y
«EnriHcTBa» ecTh Kakasf-HUOyAb mporpamma? 6 Y Tedsi ecTh Opart,
cectpd? 7 Bbl  kornd-Hudyab  UéM-HUDYAb WM KEM-HUDYIb
yBaekanuce? 8 O uém BH aymaete? 9 K kakdit naptuu Bl
npuHaanexnte? 10 C kem Bbl xoannu B kuHO? 11 Uemy oHa
yausndercsa? 12 Ha koM oH skeHusics?

Translate into Russian.

()

You cannot have a democratic society under a one-party system.
Fortunately this system belongs to the past.

The new movement ‘Unity’ would like to be the ruling party in
Russia, but it is unlikely to achieve this goal without allies.
Having won a quarter of the votes in the parliamentary election,
the Communist Party began to work out a new programme of
action.

Despite the fact that ‘Unity’ enjoyed enormous success during the
election, the Communist Party still came first.

Unfortunately ‘Unity’ does not have any economic programme.
The success of ‘Unity’ is explained by the fact that President Putin
gave his support to the movement. He actually advised the elec-
torate to vote for them.

Being the only party with its own electorate, the Communist Party
hopes to widen its influence.

The mass media played a decisive role in the last election.
Television succeeded in creating the myth of the popularity of the
‘Unity’ movement and many people believed it.

Judging by the methods used during the election campaign, Russia
is still a long way from democracy.



14 UHTEPHET

In this unit you will learn:

D about the internet in Russia

D some more information on word building
D verbs with prefixes

D how to differentiate between certain verbs

The Russian language net, popularly called Runet because its
addresses typically end ‘.ru’, underwent massive expansion in 2000.
Only in the following year did legislation giving protection for intel-
lectual property rights and providing the framework for e-commerce
catch up with this boom. The web also occupies a role in the polit-
ical life of Russia. Vladimir Putin had a sophisticated campaign
website during his presidential campaign. Sites were also used in the
Duma elections to wage negative campaigns against rivals, notably
ex-Prime Minister Primakov and Moscow Mayor Luzhkov. The
Russian Government has a regularly updated official web page at
www.pravitelstvo.gov.ru. There are also a number of news sites
including: strana.ru; vesti.ru; smi.ru; gazeta.ru and lenta.ru.
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Text 1

Pocciiiickomy WHTepHéTY
(Pynéry) 10 ner

B Pocciin cerdoaHs 06/ee 4 MIH. aKTHBHBIX MOJb3oBaTesieit
Wntepuéra, 10 ectb Tex, kKr1o «x6aut» B CeTb MOCTOSIHHO.
MockoBckre MONb30BaTesIM COCTABIAIOT MATYlO 4YacTh (6kosio 0,9
muinoHa). Ilo  paHHeM  Iannama, MHTepHéromM B Mocksé
exxeMécsuHo nosb3ytotes 935 TEicsu uenoék. BeemripHas IlayTitHa
ocObeHHO monyssipHa cpead  Modoaéxu. Camoil  3HaurTesnbHOM
sBJIsieTCsl ayauTopust B BO3pacte oT 25 mo 34 ner (25%). Pactér u
ynend MHTepHETUMKOB CTApLie 55 feT: 3a mociéaHue ABa réaa oHO
yasounocb. XKitenu WHTepHéTa — 3TO mMepedoBasi uyacTb HOBOIO
cpéaHero khaacca. BonbluMHCTBO ocBaMBaeT HOBbI 0Dpa3 KW3HU 3a
cUéT paboTomaTesist: DOSbLIE MOJIOBAHBI BeeX MOnb3oBaTesiell «xOQaT»
B WHTepHér, He Bboixonss u3 Oduca. Jaxe écau nonb3osaTesb
TPYIOrONuK, y Herd Bcé paBHO Ha paddTe OKa3biBaeTesi MHOMO Mays,
KoTOpble 3anoHsoTes MHTepHéTom. 3a momawHuil MHTepHET HA 10
13 cBoerd KapMaHa MiaTiThb, a Ha padoTe mMnaTUT KoHTOpa. Ho umend
JIOMAIIHKUX MOMb3oBaTeNeil TOXKe pacTeéT.

[To naHHbiM  monitoring.ru, 24 npouéHta Hacenéuus Poccriu
HaxomsiTess B 30He BausiHUA MHrtepHéra. Haubomee akTiBHO
nonb3ytotest VHTepHETOM Te, KTO padéTaeT B CpEACTBAX MACCOBON
WH(OPMALIMK, peksiaMe, Oi3Hece W (UHAHCOBOM cékTope. Cambie
nonyJisipHble  pa3fénabl  — cpéiacTBa  MAccoBOM MHMpOpPMALIMK U
paspieuéHus. B paddume aHM moceTiTesieil BUPTYAJIbHBIX Ta3éT U
HOBOCTHFIX JIeHT Bcerga 00mblie, Nullb B YUK-EHA uHTepéc k CMU
najaet, a K pa3BieyéHusM, HaodopoT, Bospactaer. Ilbmb3oBaTteneit
WHTepHéTa  0cODEHHO — MHTepecyeT  cBéxas  MOJAMTAYecKas W
couranbHas uHpopMauus. UM 00mblie He HyskHA raséra, Kotopas
copTupyeT HOBocTW. OHH MOJYUANIM AOCTYM K HOBOCTHEIM JIEHTaM,
¥ CAMU MOT'YT MpoU3BOANATL 0TOOp. BosmbskHoeTH ais npéeebl B CeTi
nodictTuHe Oe3rpaHiuHbl. ExennésHas rmoceliaeMocTb HEKOTOPBIX
WHTtepHéT-CMU  npeBbilideT THpaskd  ODLLEHALIMOHAJIBHBIX a3ér.
Tonbko 3a nocnéaHuii MécsAl HOBOCTHOM caiiT www.lenta.ru nocetinu
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00mee 1 MunnMOHa ueloBéK. DTO COMOCTaBAMO ¢ e)XeJHEBHBIM
TUpaxxoM dosee 300 ThIcAU DK3eMIISIPOB.

Cpéanuit foxoa pocciiiickoro nomnb3opatesis coctasnsier 200 gonnapos
Ha uiéHa ceMbil, UérTBepTb OT ODLUEro KoJiAuecTBa TMOTpedUTelIei
UHTEpPHET-UH(DOPMALIMKM COCTABISIOT Ty NéHTh. OHI npoBoasT B CeTi
JIOBOSIbHO MHOro BpeMeHHW — 337 MUHYT esxeHedéNbHO, MOCellas,
rNABHBIM 00pa3oM, pa3BfieKkaTesibHbie CAWUTHI (aHEKAOThl, MY3biKa,
YaTbl, ACpHD).

CeteBOit dii3HeC — caMblil mporpecchpyouinii B crpaHé. OH co3daéT
Bcé OOnblee KomruecTBo padounMx MecT. MIHTepHET-TOProBiisi pacTeT.
PasBuBaercs HOBBI BUA npomasx — uépes Murepuér. B CeTb npuxoast
BCE HOBble M HOBble JIOAM, HOBble KOMMAHMU. MHOrOMMIIIUOHHBIE
CHENIKA W WUHBECTULIMH, cliénaHHble uépe3 MIHTepHET, yxké HUKOrO He

Y AMBJSIOT.

[To matepuanam xypHana «Hosoe Bpémsa», 2000

Vocabulary ¢

Oe3rpaHHYHBII limitless

Bcemiipnasa IlayTtiina world-wide-web, www
nécTyn access
3HAUNTEIbHBIA significant

30Ha BIAMAHUA

sphere of influence

KOHTOpa office
HOBOCTHAA JIéHTa/HOBOCTHOM

caifT news site
0CBAUBaTh to master
nepeoBo progressive
MolcTHHE indeed
noéab3oBateab MHTepHéTa Internet-user
noTpedUTENb consumer

NPOU3BOIUTHL 0TOOD

Pa3BJIEKATEIbHBIA CalT

to make a selection
entertainment site

caénka deal

Cern (f) Network
conocTaBUMBbIi comparable
THPAX circulation




TPYJAOT0JIMK
YIABOMThCA
IK3EMILIAD
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workaholic
to double

copy

N.B. Bcé paBHé — all the same; HaodopéT — the other way round;
nmo mannbiM Daanama — according to Gallup agency data

Answer the questions in Russian.

AN W=

Dialogue 1 |79

Uro Takbe akTHBHBINA MOJb3oBatesb VHTepHéTa?

Kak «x6asa1t» B MHTepHéT donblUMHCTBO MOJb3oBaTeNei?
Kaxkiie pa3nénbl ocodeHHo momysipHbl B MHTepHETE?
KakoBEl mpermyliiecTBa NOIb30BAHUS HOBOCTHHIMHU caiiTamu?
KakoB cpéannii Jox0a poceiiiickoro nosb3opaTesisi?

Kakrie caiiThl nmoceraoT cTyaéHThl dOJblle Beero?

A conversation between a journalist and a sociologist

XKyPHAJCT

CouuoéJgior

XKyPHAJCT

CouudJgior

KyPHAJICT

Bcé uvalie B npécce nosBisiiotest coodIEHNUSA He TOIBKO O
no6sb3e, HO U 0 Bpellé komMbidTepoB. He nyuiie au Ham
BOODLIE OTKA3aThesl OT KOMIbIOTEPOB W 3a0KITh MIpo
WNHTepHéT?

Ho 310 HeBo3moOxkHo. KoMmbiOTep cTall uacTbio Halleit
%M3HU. Ecnu ceiiudc y Bcex nobib3opaTesiei 0TOdPATH
KOMIIbIOTEP, TO OHU OCTAHYTcsA «be3 pyk».

Hékotopbie yTBepxkJawoT, uTo JMOAM, padoTaolive c
KOMIMbIOTEPOM 0OJblLE MOABEPHKEHBI cTpéccaM, UeM MO,
He paboTaiolire ¢ KOMITbIOTEPOM.

[To-Mbemy, cTpéccaM mnoaBépieHbl Bce. M yTBepxkJ4Th,
UTO B STOM BMHOBATHI KOMIIBIOTEpH], Helb3s. JIoau Bee
pasHble. B KOHUE KOHLIOB, cTpecc MOXeT BO3HUKHYTb U
13-3a 0DKIUHOIO MepeyTOMIIEHUS.

B nocnéaHee BpéMs crano «MOOHBIMY» HOBoe 3ado-
neBdHWe — WHTepHéT-3aBcUMOCTb. S uMEél0 B BUIY
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CouuodJgior

KypPHAJIICT
CouudJgor

XKyPHAJIICT

CouudJjior

naTojoriveckoe BieuéHue k mnpedbiBaHUIO B Cerh. He
KéxeTcs M BaMm, uTo 3To MpUUMHSeT YIIEPd 310pOBbIO
Kak (GU3NUECKOMY, TaK U MCUXUUECKOMY.

Jla, UHTepHET MOXeT 3aTAHYTb B CBOM CETH. DTO Kak
HapKOTHK: ueM 0OMble YMoTpednsellb, TeM CHUIIbHEE
xouercsl.

W MOxHO N BEIIEUNThCS OT Takdro «HapkOTHKa»?
KoHéuHo, M kypnd nérue, ueM oT HapkoMaHuu. OT
WHTepHeT-3aBICUMOCTH MOXKHO BEIJIEUUTBCS caMoMy, de3
noMoiy Bpauéil. Beab kpoMe WHTepHETa cyliecTBYeT
Micca OpYrixX 3aHATUIN: modiiMas paddTa, JOOIAMBII
yeJI0BéK, a TAK)Ke TeaTpbl, KUHO, KoHLEpTHL. [IpdcTo, Bo
BCEM HAA0 3HaTb MéEpy UM BpéMsA OT BPEMEHU
MepeksIoUaThesl Ha ApYyrive BELLM.

Ho MHe kéxeTcs,, UTo y Hac B cTpaHE YX€ CyIlIecTBYeT
uHpopMaumoéHHas yrposza. M ™Mbl JOMKHK OrpaHAUMTh
J0CTYN K HEKOTOPbIM CAMTaM.

3nech s ¢ Bamu cornaceH. Ham HYxeH 3akOH, HYXHBI
MEphI 3alliThl. H410 KOHTpoipoBaTh COLIMAIIBHO OMACHbIE
CAITHI, Te KOTOPHIE MpornaraHanpyoT HApKOTUKH, HacHIue,
TEPPOPH3M.

Mo matepuénam «JlutepatypHoit razérs», 2000

Vocabulary ¢

BJeUéHHE attraction
Bpeq harm
BHEUIEUMThCA 0T (+ gen) to be cured of

3aTAHYTh B CeTh

3HaTh Mépy

to draw into, trap in the net
to know one’s limit

NHTepHET-3aBICHMOCTD Internet dependence
MépBbI 3alMTHI protection measures
Haciiue violence
OrpaHHUMThH to restrict

0TO0paTh to take away
nepekjaUAThCeA Ha (+ ace) to switch to
nepeyToMJIéHne exhaustion, overwork
NnoJABEPIKeHHBbIN cTpéccy subject to stress

MOMCTUHE

indeed
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noéJanb3a use, benefit
npedLIBaHME stay
MpUBJIEKATEIbHbIN attractive

NMPUYHHATHL yuIepd (+ dat) to cause damage
COLMAILHO-OMACHBIN calT socially dangerous site
yrpésza threat

Answer the questions in Russian.

1
2
3
4
5
6

MoOxkHO M 0TKa3aTbCsl OT KOMITbIOTEpOB?

IMpaBoa M, UTO KOMIIBIOTEP MooLpsieT cTpecc?

Kak Bo3HUKaeT cTpecc?

Yro takbe MHTepHEéT-3aBiicMMOCTD?

Kak MOxHO BElTeunThes: ot MHTepHET-3aBiicMocTH?
K kakiiM caiitaM Hamo orpaHAUMTL 16cTyn?

True or false?

Camble aKTiBHble monb3oBaTes i MHTepHéTa (mokumpble JIOOM,
WKOJbHUKU, MoJioable Joau)?

BonbiiMHeTBO mosb3oBaTeneit «xogut» B Ceth (y ceds ao6ma, Ha
padote, B MHTepHET-Ka]Eé)?

Camble  nonynsdipHble  caiThl  (paspieuéHusi, CMMU,  uaTh,
aHTHUKBapHarT)?

CtynéHThl 00nblle mMocelaT (HOBOCTHEIE CANMTHI, O3Hec-CANTHI,
pa3BJieKATeNIbHble CANTHI)?

JIioau, padotawoime ¢ KoMnbioTepoM, (HUKOraa He 00m€l0T, MHOIO
yeTaloT, NMoABEPKeHbl cTpéccy)?

NHTepHET-3aBiicuMocThb (Mcuxnueckoe 3adosieBaHWe, D0ME3Hb cépaua,
BreyéHue k npeduiBaHuio B Cetn)?

YUT60m1 BEIJIEUUTBCS oT WHTepHET-3aBICUMOCTH HAJ0
(MepeksloUnTbCS  Ha  ApPYyrde 3aHsATHs, BIIOOUThCS,  YBJEubCH
TeaTpom)?

CaMble omacHele CAWTHI — Te, KOTOpble TIporaraHanpyloT (cekc,
KYpEHHe, Teppoprsm)?
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Study the results of a poll conducted in Russia (shown opposite page)
and answer the questions in English.

1 What was considered the third most dangerous kind of site?

2 What was considered next most dangerous after terrorist sites?

3 Why should some sites dealing with Russian history be controlled?

4 What kinds of intolerance might be propagated on web sites
according to this list?

5 How might NATO figure in web sites?

6 What is the principal indication of Internet dependence?

7 What was considered a rather more significant indication than a
tendency to stress and depression?
8 What was the least significant indication of Internet dependence?

Language points ¢

Word building

In previous units we have looked at common roots which connect
words with similar meanings and at how these roots combine with
prefixes to add to or qualify the meaning and suffixes which deter-
mine the part of speech. Many people learning Russian have difficulty
in memorising vocabulary. It is often worthwhile breaking down a
Russian word into its constituent parts as a way of making it more
memorable or helping to decipher its meaning. The aim of this section
is to give you some more tips about the way Russian words are put
together to help you to continue to build your vocabulary.

Alternation of consonants

Sometimes it may be more difficult to recognise a familiar root in a
word because the consonant is different. There are some common
alternations of consonants in Russian:

a/x/xa: BOIATH ‘to lead’; Boxkak ‘leader’; Boxkab ‘leader’
T/ u: IOOHITH ‘to obtain’; modkiua ‘booty, extraction’
T/1m;: nutarh ‘feed’; mima ‘food’
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I «Kakue camblie uHbopManmoHHo «omacHbIe» web-caliThI?»

[TponaraHaMpyolide HapKOTUKH.
[lponaraHAMpyIoLIMe HACUIIUE U BKCTPEMU3M.
[TocBsiiieHHble TEXHOMOTMW W3TOTOBJEHUS OPYXKHUS.
[IpecTyNHBIX U TEPPOPUCTUUECKUX OpraHU3aLUii.
ToTtanutapHbixX CeKT.

IMopHorpaduueckue.

II «Kakmue caiitel B HTEepHeTe ciieqoBaio ObI

KOHTPOJMpoBaTh?)

PekriamMa aHTHODLIECTBEHHBIX CAMTOB.

Uckaxatomye uctopuio Pocenu.

MaHunynupyolire JUUHOCTbIO, HapyLIalL1e ee
HpaBCTBEHHbIE OCHOBHI.

[Tponaranaupytomue domdexxku ctpaHamu HATO
«HernokopHbIX» rocyaapcTB.

Coaepxallive AOKYMeHTallbHble Kaapbl cMepTeid.
[ponaraHaupyiole Bpaxay, HeHaBUCTb, HALIMOHAJbHYIO U
KJ1aCCOBYIO HETEPITUMOCTb.

III «kKakoBbl ocHOBHbIe MNposABjJeHUA MHTepHeT-3aBUCHUMOCTH?)

«OTBbIKaHME? OT peasibHOM KM3HU, €yX04» B BUPTYallbHblid
MUD.

®dopmuposaHre noTpedHocTH «HapKOTUUECKOro» XapakTepa.
[ToTepsi pagocTH OT KMBOro OOLIEHMS.

YBe/lMueHUe CKJOHHOCTU (10 DONE3HEHHOCTH) K
KOMITbIOTEPHBIM UI'PaM.

[ToBbllIeHHas1 CKJIOHHOCTb K CTPECCOBLIM W JIENpecCUBHBIM
COCTOSIHUSIM.

OuryleHue TpyJHOCTe B WU3JI0KEHUM MbIcTieil Ha dymare
WM B pa3roBOpe.

lazéra «MockoBekue HOBocTHY?, 2001

N.B. mckaxatn — to distort; Hapymare — violate; domdéxka — bombing;
HEMOKOPHBIN — unruly; HeTepmiMocTh — intolerance; moTpédbHocTh — Need; KUBoe
odwménne — live contact; nznoxénne Mreicieii — setting out thoughts; ckaéHHoCcTH
— tendency to
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¢/ BhicokMii ‘high’; Beime ‘higher’
3/ K: dpannys ‘Frenchman’;
dpannyxenka ‘Frenchwoman’
cr/ rycroii ‘thick’; ryme ‘thicker’
i/ u: rpanina ‘border’ (noun); rpanduuTh ‘border’ (verb)
K/u: peka ‘river’ (noun); peuHoi ‘river’ (adjective)
X/ u: myxa ‘fly’ (noun); mymiinsii ‘fly’ (adjective)
r/x: 1or ‘south’ (noun); WXKHBIN ‘south’ (adjective)

Noun suffixes

The suffixes which identify adjectives and verbs are easily recognis-
able. There are a whole variety of suffixes which indicate different
kinds of nouns.

Profession, occupation

-Tellb, -MK, -HMK, -HUUa (f), -ak, -AK, -apb, -apma (f), -ap,
-uMK, -ynna (f), -muK, -muna (f), -em, -Top

nucare/ib/ nucaTeIbHUILIA writer

HCTOPUK historian
0e31éNbHUK idler

YUHTeAbHULA woman teacher
phIdaK fisherman

MOpAK sailor

ondamnorTékapnb librarian
ceKkpeTapiia secretary

cToNsAp joiner

nepeBoUMK / mepeBéJunia interpreter, translator
rapaepodInK / rapaepodmuina cloakroom attendant
npoaaBéi/ npoaaBIuia sales assistant
pesaKkTop editor

aBToOp author

Nationality, religion, citizenship

-aHMH, -aHKa (f), -AHUH, -AHKa (f), -el, -Ka (f), -u4, -uuKa (f)

aHTJINYAHUH Englishman
aHIINYaHKa Englishwoman
XPUCTHAHMH/ XpUCTHAHKA Christian
KpecThAHMH/ KpecThAHKa peasant
aMepHKaHel/ aMepMKAHKa American

MOCKBHY / MOCKBHUKA Muscovite



Actions

-aHHue, -eHHue,

nucanue
MOBHLINIEHUE
X0a60a
OeroTHs

Qualities

-0CThb, -€CTb,

MOJI010CTh
CBéXeCTh
TeMHOTA

MY KeCTBO
OeccTHIICTBO

0TEéUEeCTBO
HCKYCCTBO
MHOKeCTBO

Diminutives

-UK, -OK, -€K,

JIOMUK
TopooK
OrOHEK
CTAaKAHYMK
péuka
JIEBOUKa
JepeBYIKa

Small animals

-6HOK, -OHOK

KOTEHOK
MeABeKOHOK
pedEHOK

-0Ta,
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-b0a, -HA, -Ka
writing
increase

walking
running

-CTBO

youth
freshness
darkness
bravery
shamelessness

Note that a large range of abstract nouns, not just denoting quali-
ties, end in -cTBo:

fatherland
art
multitude

-UUK -Ka, -04Ka, -YIIKa

little house
small town
small light
little glass
little river
little girl
small village

kitten
bear cub

child

Note their plurals: korsita, mMeaBexara, aeru/pedsAara (more com-
monly used in the sense of ‘lads, guys’).
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What do you call a man who ...

Example: yuliTh pyccKkoMy A3BIKY — YUHTelb PYCCKOIO
A3BIKA

MOKYMATh  TeJIeBH30phl, TIPOJaBATb KOMITbIOTEPHl, TIEPEBOAUTH C
WUHOCTPAHHOTO A3bIK4, PYKOBOIWUTh 3aBOAOM, MONb30BAThCS KOMITbIO-
TepoM, *UTb B Mocké, pelakTipoBaTb ra3éTy, M3AaBaThb >KYpHA,
padoTaTh Ha 3aBOje, MpPEeroaaBaTh aHIJIMICKUI S3BIK.

Choose between the two words (note -octb generally denotes the
state and -enme the action).

Example: mpecTymHocThb ‘crime, criminality’
npecTyIjiéHue ‘crime, criminal offence’

1 (npectynaéHue ¥inu mpectymHocTb) Koniuectso ... pacTér c
KaxabiM rogoM. Kak MOXHO MOKOHUUTH C ... B COBPEMEHHOM
od1ecTne?

2 (3abdoseBanue nam 3adoiieBaemoctThb) [lo MHEHUIO MUHICTpa
3]IpaBOOXPaHéHMs, 001as ... B Pocciu, mo-npéxxHemMy, BbicOKasi.
IMosBinocy HOBoe . . . MHTepHeT-3aBICUMOCTb.

3 (mepeyTomjaéHMe WM mepeyTomisieMoctb) [To-Mbemy, y Tebs
TUMUYHOE . . . Tedé HAMO oTAOXHYTh. [lo-MHEHUIO Bpauéd, . . .
cpenn OeTéil pacTer.

4 (moceménmMe WM rmocemaeMoctns) B rocnéaHee BpéMs pésko
Bo3pocsi . . . MHTepHéT CMMU. . .. TeaTpoB MOMOXKET YNYULIUTh
Balll PYCCKUIi A3BIK.

5 (pazapakéHue WIM pa3japaKHTe/bHOCTh) MHe MOHSITHO TBOE

. : Bellb OH oMsiATb ono3aas. Ilo-méeMy, oH OOneH, ero ... yxé
NPeBOCXO/IUT Bce I'PaHMLIbL.

Verbs with prefixes

Prefixes are often added to imperfective verbs to make them perfec-
tive: mueath (imperfective)/namuears (perfective). Other prefixes can
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be added which, as well as making verbs perfective, modify their

meaning;:
B- ‘in’

BIIMCATH

to

insert, include

The imperfective is formed by inserting -biB-:

BN¥icHIBaTbCA/ BIUCATHCA
BbI- ‘out of’

BBHINMMCHIBATH / BHINTKUCATD
no- ‘finish’

JonUchiBaTh/ JOMUCATH
3a- ‘for, begin’

3andcHIBaTh/ 3aNMMCATh
Haja- ‘over, above, super-’

HaanMcHIBaTh/ HAXMUCATH
o- ‘about, around’

onycohiBaTh/oNMmMcaTh
nepe- ‘re-, over, across’

nepenichBaTh/ Mepenucarhb
nepenfcuIBaThCA

npH- near
NpUIHCHIBATH / IPUIMCATD
mod- ‘under, sub-’

MoANMCchIBAaThL/ MOANMUCATH
noamnicuBaThCeA/
noanucaTrbcsA Ha

to

to

to

to

to

to

to
to

to

to

to

fit in well

copy out, extract, prescribe

finish (writing)

note

superscribe, inscribe

describe (write about)

rewrite
correspond

add

sign (write under)

subscribe to (newspapers)

In the verb padérarth the ‘0’ changes to an ‘a’ when -biB- is inserted:

3apaldarbiBaTh/3apadoTaTh

nepepadarbiBaTh/ nepepadoraTh

to earn
to process, rework
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Second conjugation verbs add -uB- rather than -biB-:
no- ‘finish, complete’

JD0CTPanBaTh/ ROCTPOUTH to finish building
nepecTpauBaTh/ mepecTponTh to rebuild

npu- ‘near, adjoining’
npuCcTpauBaTh/ NPUCTPOUTH to build onto
y- ‘impart a quality, away’

ycTpanBath/ yCTpPOMTh to organise, arrange (impart
cTpoil ‘system, structure’)

Exercise 7

See if you can figure out the meaning of these verbs.

riepe1€NbIBaTh / TiepeAénaTh; HaJACTpauBaTh/HAACTPOUTh; JOMUCHIBATh/
JIOTMCATh; OCMATPUBaTb/0CMOTPETh; TpeldBiIeTh (perfective only);
TnepeyMbIBATh/ TIepeAyMaTth; BbIIYMbIBAaTh/BEIAYMaTh; MpeICcKA3bBaTh
/mipencka3aTth; HalacMATpuBath (imperfective only); mounThiBaTh/
JIOUUTATb.

Exercise 8

Examine some Russian web-sites (see some examples, shown opposite
page).

Monoaéxuniii mopranr OM.Ru

1 What is the site devoted to?

2 What is the significance of its name?

3 What are the interactive features of the site?

4 What additional services does this site provide?

NHpopMalMmoHHO-CITPABOYHBIN LEHTP

1 Give three kinds of information supplied by the site.
2 Give three advantages of the way the site operates.
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® Monopesxubiii nopran OM.Ru

(www.om.ru)

Crenuanuanposaieiil 0pPTan, NOCBANIEH-
HbIIT COBPEMEHHOI KVJIBTYPE M MOJIOAEKHOMY
ctuamio kn3nn. Ol cosnan Ha Oase ypHada
«OMs» — Jamepa cpean nedaTHsIx uaganmil s
MOJI0EKH, HO NpejiaraeT 6o1ee WHPOKHIL 1na-
NasoH TeM M Matepuasion. Kak u apyrie nanin
nopransl, OM.Ru orTianyaer nossiuentas crefieHb HHTEPAKTHBHOCTH — € NMCMOILBIO
noceturenei Ha caiite nouiepxusaetcs pyopuka « Haponusie HoBocTi», paboTtaeT He-
CKOJIBKO 0COK 00BABIEHNI, TOCTOAHHO NPOBOAATCS CeTeBble AHCKYCCHH Il TONI0COBa-
HiA, JLONOAHHTeNBHbIT [I0C — BO3MOKHOCTL 0b3aBecTHCh BECIIATHBIM AAPecoM
NEKTPOHHOIT TTOMTEL N aske coBCTBeHHON AoMallHell cTpaHdKoil.

® Hudopmaionno-cnpaBoynbiii ueHTp
232.Ru (www.232.ru)

[poexr noanepxusaerca IpasntensetsoM

Mocksb! 4 npeocTaBaseT PasBepHYTY0 HHGOP-
MalNIo 0 MecTaX NpHoOpeTeHNs pasiIHYHLIX TO-
BAPOB M YCJIYT, peskimax paboTsi hupm, 1X npe-
Aaraloniux, a TakKe IPYTyo HeoOXOANMYIO M 10- E’E\ LA A
JIE3HYI0 MYHHILHTATBHYIO 1 KOMMEPYECKYIO M- || | s, s
dopMalHio 13 ku3HK cToauisl. OranunTenbias ocobeHHoCTE caiita — yAoOHbLT HH-
Tepdeiic, MAKCHMATBHO YIIPOLIAIUIHIL TOUCK U YIIPABIeHHe HHpopMaleii.

@ [lopran Moda.Ru & Fashion.Ru —

Pycckas MoaHas ceTh

(www.moda.ru: www.fashion.ru)

Hepoii pycexnit MuTepret-npoekT, nocss-
IIEHHBIIT MOJE, COCTONT W3 JBYX CepBepoB-3ep-
kan: Moda.Ru i Fashion.Ru. Basa aanuuix no
MOJHBIM PecypcaM exeaHeBHO NONoIHAeTCs He
TOJBKO aJAMHHHCTPallHeil 1 ITATOM CHelHalb-
HLIX KOPPECTIOHACHTOB, HO H OOBIMHBIMH TOCETHTEIAMM, J000i 13 KOTOPRIX MOKeT
CaM CTaTh KOPPeCTOHAEHTOM IopTaia i ny0/NKoBaTh Ha HEM CBOM HOBOCTHBIE MaTe-
puasl. [lopras HHTYHTHBHO HOHSITEH, pabOTaTh ¢ HUM MOKET Jlaxe Yel0BeK, coBep-
wenno ne pasbupawougiics 8 Murepuer-rexuonornax. Jlpyras nonyiaspHas yeyra
NOPTATA — BBUIEJCHHE BCEM KETANIMM GeCILIATHBIX CETEBBIX ALPECOB N0 0dpasity
Www.BanenmMa.moda.ru,

5 |
cTpanmy

IMopran Moda.Ru & Fashion.Ru

1 How often is the site updated?

2 Who can post information on the site?

3 What level of expertise does it need to access the site?
4 What additional service does the site provide?
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Language points ¢

Some commonly confused verbs

“To use’

ucnénb3oBath (impf., only) (+ acc.) is a good general verb meaning
< b
to use’:

Hano ucnéiab3oBaTh Bce cpéacTBa B 00pb0€é mMpoTHUB
Teppopy3ma.
It is necessary to use all means in the struggle against terrorism.

Hama kJdHMKa MCMOAb3yeT JYUlIHe TOCTHXKEHUA
MeaAMLMHBI.
Our clinic uses the best medical advances.

OH BCcé BpéMA MCHOAb3yeT MeHA B CBOMX HLETAX.
He always uses me for his own ends.

néab30BaThesA/ BOCMIOAb30BaThCA (+ inst.) means ‘to make use of’ as
well as ‘to enjoy’ and ‘take advantage of’ and is commonly used with
the nouns in the examples below:

SI Bcerza méab3ywch cioBapéM.
I always use (make use of ) a dictionary.

SI aymale, BaM Hal0 BOCHOJIb30BAaTHLCA yCJAyraMu aréHTCTBa.
I think that you should use/make use of the services of an
agency.

OH néab3yercsa OoablIM aBTOPUTETOM cpell CBOMX KoJLJer.
He enjoys great authority among his colleagues.

Note also: méab3eBaThesa ycméxoM ‘to enjoy success’:

IMoab3ysach cayuaeM, A XoTéa Obl BHIPAa3UTh CBOK
OnaromapHocTh.

Taking advantage of the occasion, I should like to express my
gratitude.

Note also: méab3oBaThbes BO3MOKHOCTBIO ‘to take advantage of the
opportunity’.

Ynorpedaarb/ ynorpedth (+ acc) translates ‘to use’ in certain
specific contexts:

MHorue Mojoabie JKWIAM YNOTPedJAOT HapKOTHKH.
Many young people use drugs.
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Jlyumie He ymoTpedjATh 5T0 CJIOBO, OHO MOUTH He
ynoTpedasercs B pYycCKoM A3BIKE.

It is better not to use that word; it is almost never used in
Russian.

IpuMeHATL/ IPpUMEHHTD (+ acc.) means ‘to apply, employ, use’:

B népBblii pa3 MBI MpUMeHHIM 3Ty TexHojoruw 10 ner
Ha3al.
We first employed/used this technology 10 years ago.

Méroa, NpUMeHEHHBI HMH)KeHépaMU TPH CTPOUTEIbLCTBE
MocTa, BecbMa 3(QeKTHBHBIN.

The method employed/used by engineers in the construction of
the bridge is highly effective.

IMo-MéeMy, MpaBUTEIbCTBO JOJXKHO MPUMEHATH CAHKUMM.
In my opinion the government should apply sanctions.

Choose the appropriate verb from those in brackets.

(ménb3oBanach,  ymorpedisieT, TOAb30BaThCA, TPUMEHATH,
yHOTpedIATh, BOCHOJIb30BaIUCh, MOIb3YHTCH)

1 OHA uacTo . . . 3Ty dpasy, Kk coxanéHuio, yacto He K Mécty. 2 Ilo-
MOEMY, Mbl JIOJIKHBI . . . K MPeCcTYMHUKaM dosiee cTporue Mépbl. 3 OH
He pa3pelldeT eii ... erd KOMMbOTEPOM, Y Heé ecTb cBOM. 4 Ml . . .
BO3MOXKHOCTBIO U MOsIeTéNU A3podndToM. 5 BonblIMHCTBO CTY1EHTOB
... NHTepHéToM. 6 Bcee 3HAIOT, UTO ... HapkOTUKW — BPEAHO M1
300pOBbsi. 7 B MOnogocTh oHA . .. OrpOMHBIM YCTIEXOM Y MY3KUKH.

“To stop’
OcTtaHaBiauBaTh/0CTaHOBUTH is the transitive verb ‘to stop, halt’:

N3-3a aBapum Ha ’KeJ€3HOM aopore MPUIJIGCH OCTAHOBHTH
noes .

Because of an accident on the railway line they had to stop the
train.

OcTaHOBHTe eroé, moxkajayiicta, oH 3adblI CBOW MACHOpT.
Stop him, please, he has forgotten his passport.
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OcTaHaBauBaThcA/ocTaHOBUTBLeA is the intransitive partner of
0CTAHABJIMBATh:

Takci ocTaHOBHJIOCH Y JA0Ma C KOJOHHAMM.
The taxi stopped by the house with the columns.

Mbl ocTaHOBHJIMCh B TOCTHHHIIE.
We stopped in a hotel.

IlepecTaBaTh/mepecTaTh means ‘to cease/stop’ doing something and
is generally followed by an infinitive:

OHA mepecTajla MUCATH POMAHBI.
She stopped writing novels.

IlepecTanb pasroBapuBaTth!
Stop talking!

Joxap mepecran.
The rain has stopped.

IpekpamaTh/ npekpaTHTh means ‘to terminate/stop’:

Obe cTOpPOHBI pelIdIN NpeKpaTHThH MeperoBopHI.
Both sides decided to stop the talks.

OHHI mpeKpaTHIH CBOI TMepenicKy (mepenmichbiBaTheA).
They stopped writing to each other.

Mewmarth/ noMemarh is ‘to stop’ in the sense of ‘to hinder’:

ToHl Melaenmb MHe CMAaTh.
You are stopping me from sleeping.

Bpocath/dpécuTh means ‘to stop’ in the sense of ‘to give up’:

On Opécua KypHTh U MHUTh.
He gave up smoking and drinking.

Choose the appropriate verb from the brackets.

(mepecTaHellb, 0CTaHOBH/Jach, MpeKpaTH, 0CTaHABJINBAKCh,
nepecTajna, ocTaHOBHJICA, OpOcH], MeIlaeT)

1 Korga Tbl . . . BMEILIMBaTbCS B MoK Aena? 2 ..., moxanyiicta, 3TH
raynoctu! 3 Tpamsaii . . . Ha nepekpéctke. 4 HakoHéu-to, cHer . ..,
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W Mbl cMorJii éxaTth Janbiue. 5 M3-3a donésHu aupékTopa padboTa . . .
6 Sl Bcerga . .. B 3Toii roctiHuue. 7 OH ... MHe CMOTpPETh TeJeBI30D.
8 41 Tak papja, UTo OH ... MUTh.

Similar-sounding verbs

CocrtaBiaith/cocTaButh ‘to compile, draw up’:

Héaplii roa oHa cocTaBjsijia Oudamorpacduio npomsse éHUN
JIMKkKeHca.

All year long she was compiling a bibliography of works by
Dickens.

Hamo cocTaBuTh CHOMCOK BeeX MPUCYTCTBYOIMX.
It is necessary to draw up a list of all those present.

CocTaBaATh/cocTaBUTh also means ‘to constitute, make up’:

YérepTh moab3oBatenieii IHTepHéTOM cocTaBaAIOT
CTYAEHTHI.
Students make up a quarter of Internet users.

CornacHo nemorpadam Hacenénume MHpa ckopo cocrasurt 10
MHJUITMAPI0B YeJI0BEK.

According to demographers the population of the world will
soon constitute a billion people.

Note also cocTaBAATh KOMIOAHWIO KOMY-HMOYIb ‘to keep someone
company’.
CocTosATh U3 (+ gen.) ‘to consist of, comprise’:

®DuUuabM COCTOMT M3 JABYX CEpMI.
The film consists of two parts.

AyauTépus coctosina B OCHOBHOM W3 CTYJEHTOB.
The audience consisted basically of students.

CocTosiTh B (+ prep.) ‘to be, to be a member of’:

IIpobdaéma coctodiT B ToM, uto B Poccim a0 cux mop Her
3aK6Ha 00 3MUTPALIUM.

The problem is that up till now there was no law on emigration
in Russia.

B mégomoctn oH coctosin B Kommapruu.
In his youth he was a member of the Communist Party.
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CocrosATh B Opake ‘to be married’:

Toabko 5% cTYIXEHTOB cocTOAIM B Opake.
Only 5% of the students were married.

CocToATh (+ instr.) or Ha JTONKHOCTH (+ gen.) ‘employed as’:

IMourin 10 ger oH cocToAd Ha HOJOKHOCTH IMPEKTOpa
(cocTosAl MUPEKTOPOM) 3aBéja.
For almost 10 years he was a director of the factory.

CoctosATbea means ‘to take place’

KoHdepéHuma cocrosinach B KOHIE MapTa.
The conference took place at the end of March.

IIpembépa ¢piiabMa cocTolTcA B HOBOM KHHOTEéaTpe.
The premiere of the film will take place in the new cinema.

Decide which verb to use.

1 XKénmmHsl . . . 53 npouéHrta Hacenéuusi Poccrn. 2 Ilpodnéma . . .
B TOM, UTO HHKTO He XOueT MpUHSThL pewwiéHue. 3 CroBapb, KOTOPbIi
OH ... 7 net Ha3in, Bcé elé nomynsipeH. 4 Hama xBaptiipa . .. u3 3
KOMHaT. 5 Bcio 5KU3HDb OH . . . ceKpeTapéM TMpU PEKTOpe YHUBEPCUTETA.
6 B bdynywem rogy B Mockse . . . TeaTpanbHas Onumnuana.

Translate into Russian.

1 The number of Internet-users is increasing all the time. E-
commerce is the fastest developing sector of the Russian
economy.

2 Most people in a recent poll felt that there should be control
over socially dangerous sites.

3 In Russia, even in Moscow, use of the Internet lags behind that
of Western countries. Nonetheless, the problem of Internet addic-
tion already exists.

4 The Internet is still very expensive for many Russians; you have
to pay 50 dollars a month for unlimited access.
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A businessman friend of mine uses the Internet daily in his work.
He says that he cannot survive without it.

Working at my computer I often get so carried away that I forget
about everything, even about food.

There is a lot of varied information on the Net, but I am mostly
interested in the mass media.

During the next election it will probably be possible to vote
through the Internet.

I never thought that I would become an Internet addict but I
automatically switch the computer on as soon as I come home.
The most popular web-sites with students are entertainment and
games.



Grammar reference

Nouns
Masculine

sing. pl. sing. pl. sing. pl.
nom. |cTon cTONbI TpaMBaii TpaMBau posiiib posiiin
acc. |cton cTONbI TpaMBaii TpaMBau posiiib posiiin
gen. |crona CTOJI0B TpamBas TpaMBaeB posins posieit
dat. cTony CTOJIAM TpaMBaio TpaMBasim posiTio posIAM
instr. | cToN1OM CTOJIAMU | TPAMBAeM | TpPaMBasiMU posinieM POANISIMU
prep. |cToné cToJax TpamMBae TPaMBasx posine pOSIISAX
Feminine

sing. | pl. sing. | pl. sing. pl. sing. | pl.
nom. | poida | poidbI BOMA | BOJIU napTus napTuu ponab | poau
acc. | pedy | phidbl BOJIIO | BOMK NapTuio | MapTuu ponb | poin
gen. | phidbl | pEId BOMM | BOb NapTuv | mapTuit ponu | ponéii
dat. | pride | phidam | BOMe BOMSAM | MApTUM | MApPTHUSAM ponu | ponsim
instr. | podoit | piidamu | BOMeil | BOMAMM | MApTHel | MApTUAMHU | pOTIbio | postsiMU
prep.| ppide | peidax | BOMe | BOAAX | MAPTUM | MAPTUSAX ponu | posisix
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Neuter
sing. |pl. sing. |pl. sing. pl. sing. pl.

nom. |BUHO  |BAHA Mope |Mops  |30aHMe | 37aHus nms UMeHa
acc. |BUHO  |BHHa Mope |Mopfd |30aHMe |30aHUs nms MMeHa
gen. |BUHA  |BUH MOpsl  |MOpEN [31aHUS | 3aaHMI AMeHU |UMEH
dat. |BMHY |BAHaM |MOpPIO |MODSIM |3MIAHUIO [3[AHUAM |FIMeHH |UMeHaM
instr. |BMHOM |BAHAMH |MOpeEM |MOpPSIMH |31AHHEM |3JAHMAMMK | AMeHEeM |UMeHAMK
prep. |[BUHE  |BAHaX [MOpe |MOpSX |304HMM |3A4HUAX |AMEHM |MMeHAx

Notes

1 The accusative singular of masculine animate nouns and the
accusative plural of both masculine and feminine animate nouns
is the same as the genitive.

2 Some nouns have the fleeting vowel o or e in the nominative
which disappears when an ending is added: pedbéHok — pedéHKa;
KOHEIl — KOHUA.

3 Some nouns ending in -a, -0, -a have a fill vowel -0- or -e-
inserted in the genitive plural: cryaénTka — cTyAéHTOK; OKHO —
OKOH; NepeBHA — JepeBEHbD.

4 Spelling rules affect several endings:

e the genitive singular of some feminine nouns: KHAra — KHIrK;

e the instrumental singular of some masculine and feminine
nouns: MaT4 — MaTueM; roCTHHHIIA — FOCTHHUIIEN;

e the nominative/accusative plural of masculine and feminine
nouns: A3bIK — A3BIKA; KHATa — KHHAIW;

e the genitive plural of some masculine nouns: mécsi — Mécsiies.

5 Stressed e becomes € in:

o the instrumental singular of some nouns: pydab — pydaém;
o the genitive plural of some nouns: cioii — cJ0€B.

6 Some masculine nouns take the prepositional ending -y after B
and Ha: B cany.

7  Some masculine nouns have an irregular nominative (accusative)
plural in -a or -si: 1oM — 1aoMa; yUuTedb — YUHTeNs.

8 Some masculine and neuter nouns have an irregular nominative

(accusative) plural in -bsi: eTya — cTYidbsA; APYr — OPY3bsi;
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népeBo — nepéBbi. The genitive (accusative) plural of these nouns
ends in -eii where it is stressed and -beB where unstressed:
CTY/NbeB, ApPY3éii, NepéBbeB.

9  The genitive plural of nouns ending in -x, -4, -m, -ux ends in
-eli: MOCKBUY — MOCKBHUEN.

10 The instrumental plural of some nouns ends in -bMH: XéTH —
JeThbMH; JTIOIN — JIIOJAbBMH.

In all the following tables where a second alternative form is given
for the accusative this is for use with animate nouns.

Adjectives
Hard
masculine feminine neuter plural
nom. WHTEpPECHbII UHTepécHas UHTepécHoe UHTepécHble
acc. UHTEPECHbIA /00 | MUHTEPECHYIO UHTepéCHOe HUHTepECHBIe / bIX
gen. UHTEPECHOT O WUHTEpPECHOM UHTEPECHOT O UHTEpECHBIX
dat. UHTEpPECHOMY HUHTepécHOM UHTEPECHOMY | MHTEPECHBIM
instr. UHTEPECHBIM UHTepéCcHOI UHTepéCHBIM UHTepéCHBIMU
prep. UHTEPECHOM UHTepECHOM WHTepECHOM HMHTEePECHBIX
masculine feminine neuter plural
nom. KpyTOit KpyTas KpyTOe KpyThle
acc. KpyTOii/ Oro KpYTYIO KpyTOE KpyTEhle/ BIX
gen. KpyTOro KpYyTOI KpyTOro KPYTHIX
dat. KPyTOMY KpYyTOi KPyTOMY KPYTHIM
instr. KPYTEIM KpyTOi KpYTEIM KPYTHIMH
prep. KpYTOM KpyTOH KpyTOM KPYTHIX
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Soft

masculine feminine neuter plural
nom. JPEBHUIA NpEBHSIsA npéBHee NpéBHUE
acc. JPEBHUI/ ero JPEBHIOI0 JIpéBHee péBHUeE / NX
gen. JIpEBHETO péBHeit TIPEBHErO JPEBHUX
dat. JIpéBHEMY NpéBHeN JIpéBHEMY PEBHUM
instr. PEBHUM péBHeN pEBHUM NPEBHUMU
prep. JpéBHEM péBHeit JIpEBHEM JPEBHUX

masculine feminine neuter plural
nom. TpETUI TPETh TPETbe TPEThU
acc. TPETHUI/ bero TPETBIO TPETbe TPETbU / BUX
gen. TPETbEr 0 TpéThelt TPEThEro TPETbUX
dat. TPETbEMY TpéTbei TPETbEMY TPETbUM
instr. TPETbUM TPETheill TPETbUM TPETbUMU
prep. TPETbEM TPETheN TPETbEM TPETbUX

Mixed (affected by the spelling rules)

masculine feminine neuter plural
nom. pyccKuii pycckas pycckoe pycckue
acc. pyccKuii/oro pyceKkyio pycckoe pycckue/ ux
gen. pyccKoro pycckoit pyccKoro pyccKux
dat. pycckoMy pyccKoi pycckoMy PYCCKHUM
instr. pYyCCKUM pycckoit PYCCKHUM pYyCCKUMMU
prep. pycckom pyceKoii pycckoM pyccKux
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masculine feminine neuter plural
nom. Kakoi Kakas Kakoe Kakie
acc. KaKoit / oro Kakyio KaKo6e Kakve /X
gen. Kakoro KaKoi KaKkoro Kaknx
dat. KakoMy KaKoi KakoMy Kakim
instr. KaKkiM KaKkoi Kakim KakAMu
prep. KaKkoM Kakoi KakoMm Kaknx

masculine feminine neuter plural
nom. donbLLoi donbluas dosbLGe donbLurie
acc. donbLLbii / 6ro dosbLyio dobLLOe doabLurie/ X
gen. donbLIOro donbLuodi doJ1bLIOr0 dosTbLIX
dat. dosbIOMY dobLLoit dostbLOMY doIbILIM
instr. donbuIim donbluoi donbliim donbiiMu
prep. donbLIoM donbioi donblioM donbrix

masculine feminine neuter plural
nom. XOpOLIMI xopoias xopoLlee xopoine
acc. XOopOLLuit/ ero X0pOLYI0 xopoiee xXopoiue / ux
gen. XopOLlIero xopoLei X0opOoLLero XOpOLLIUX
dat. xopoLiemMy XopolLeit xopoLiemMy XOpOLIUM
instr. XOPOILUM Xopoleit XOpOLIKM XOpOLINMHU
prep. X0opO1eM Xxopolei XOopOLeM XOpOIIUX
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Possessives
masculine feminine neuter plural
nom. Moii Mosi MoE Mo
acc. Molii / Moero MO MOE Mo¥i / MoHX
gen. Moero MOEii Moero MONX
da. MOEMY MOEN MoeMy MoOlM
instr. MoIM MOEit MOlM MoUMU
prep. MOEM MOEii MOEM MOWX
Note: TBoii and cBoii also decline like moit
masculine feminine neuter plural
nom. Halu Hala Halle HALUK
acc. Halll/ Halllero HAaly Halue HALLM / HALIKX
gen. HALlero Halei Halero HALLIMX
dat. HaLemMy Hawuei HalemMy HALLIAM
instr. HALIM Hawuei HALIUM HALIMMH
prep. HalemM Haluei HalleM HALLIMX
Note: Baw also declines like nam.
Yeii
masculine feminine neuter plural
nom. yei Ubd ubé UbU
acc. yeii / ubero Ublo Ubg Ubl / UbUX
gen. uberod ybeit ubero YbUX
dat. ybemMy ybeit UbeMy YbMM
instr. UbUM ubeit UbUM UbiMHU
prep. UbEM ubei UbEM UbUX
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Demonstratives

masculine feminine neuter plural
nom. 310T 3Ta 310 311
acc. 3101/ 3T0r0 31y 310 31U/ 3THUX
gen. 3T10r0 310l 3TOrO 3TUX
dat. 3ToMy 31Ol 3ToMy 3TUM
instr. 3TUM 310l 3TUM 3TUMU
prep. 3ToM SToM 3ToM 3TUX

masculine feminine neuter plural
nom. TOT Ta TO Te
acc. TOT/TOr0 Ty TO Te/Tex
gen. Tord ToM TOrO Tex
dat. TOMY ToM TOMY TeM
instr. TeM TOM TeM TEMU
prep. TOM ToM TOM Tex

Becn

masculine feminine neuter plural
nom. BeCh BCA BCE Bee
acc. Bech/ Bcero BCIO BCE Bce/Bcex
gen. BCero Beeil BCerd BCEX
dat. BCEMY Beei BCEMY BCEM
instr. BCEM Beeii BCEM BCEMU
prep. BCEM BCell BCEM BCeEX
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Cam
masculine feminine neuter plural
nom. cam cama caMo camu
acc. caM/ caMoro camy camMo camu / caMix
gen. camoro camoit camoro caMix
dat. caMoMy camoit caMoMy camMiM
instr. caMiiM camoit caMiM caMiMHU
prep. caMoOM caMoit caMOM caMix
Personal pronouns
nom. 1 Thl OH/OHO | oOHA Mbl Bbl OHH
acc. MeH$ Tedd erd eé Hac Bac ux
gen. MeH$ Tedd erd eé Hac Bac ux
dat. MHe Tebé eMy el HaMm BaM UM
instr. MHoI1/ | ToDOH/ | UM ei/ HaMU BAMU iMH
MHOIO | T0DOIO €10
prep. MHe Tedé HEM Heil Hac Bac HUX

Note: Cedsi declines like Teds from the accusative onwards.

Interrogative pronouns

nom. KTO uTo
acc. Kord yTo
gen. KOro yero
dat. KOMY uyemy
instr. KeM yeMm
prep. KOM UéM
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Surnames

masculine feminine plural
nom. IyTuH [yTuHa MyTuHb
acc. [TyTuHa [TyTuHy Ty TUHBIX
gen. [TyTuHa [TyTuHoI [yTuHbIX
dat. [MyTuny [TyTuHoOI [yTHHBIM
instr. [Ty THHBIM [Ty THHOM [y TrHBIMU
prep. [TyTuHe [TyTuHOI Iy THHBIX

Note: Surnames ending in -eB, -uH, -biH follow this pattern. Surnames which have adjective
endings, e.g. HocTtoéBckmii, decline like adjectives.

Cardinal numerals

masculine feminine neuter plural

nom. OJNH 0J1HA OHO OaHN
acc. OJWiH/ oIHOrd oaHY 01HO OJIHW / OJTHHAX
gen. 0JIHOT'O OJIHOM 0JIHOrO OJIHUX
dat. OAHOMY oAHOH OAHOMY OJHIAM
instr. OHIM OHOM OHIM OHIUMU
prep. 0JIHOM 0JIHOM 0JIHOM OJIHIX

m/n | f m/f/n |m/f/n m/f/n |m/f/n |m/f/n
nom. | ziBa IBe | TpU yeThipe nATh copok nsATbAeCAT
acc. nea/ | gee/ |Tpu/ yeTbipe/ nATh copok nsATbAECAT

OBYX | ABYX | TpEX YeTbIpEX
gen. | AByx TPEX YeThbIpEX nAaTi COpPOKA | NATHOECATH
dat. JIBYM TPEM UeThIpEM nATi COpOKA | MATHAECATH
instr. | nBymMs TpéMsl | UeTHIpbMS | MATBIO | COPOKA | MATBHIOAECSTHIO
prep. | OByx TPEX YeThIPEX nATé COpPOKA | MATHIeCATH




Notes

1 Numbers from mecrb to mécATb,
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aBaanath and TpanaTh

decline like maTh, with the stress on the endings. O niiHHaaaThH
— meBATHanUaTh take the same endings, but are stressed on the

stem.

2 Cro declines like cépok, with the stress on the endings and
neBaHoOcTo takes the same endings, but with the stress on the stem.
3 mectbaecAT — BocembaecAT decline like mAThLaECAT.

m/f/n m/f/n m/f/n m/f/n
nom. TIBECTU TpiicTa yeTkIpecTa nATbCOT
acc. JIBECTU TpiicTa yeTkipecTa nATbCOT
gen. JIBYXCOT TPEXCOT UeThIPEXCOT nATUCOT
dat. JIByMCTaM TPEMCTAM UeTbIPEMCTaM MATUCTAM
instr. JIBYMSACTAMHU TpeMsICTaMU UETHIPbPMSICTAMU | TATUCTAMU
prep. JIBYXCTax TpEXCTaX UETBIPEXCTAX MATUCTAX
Notes
1 IlecTtbeéT, ceMbeoT, BoceMbeoT, HeBATbCOT decline like

NATHCOT.

2 Teicaua declines like a feminine noun, but has an alternative
instrumental THICAUYbIO.
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Verbs

First conjugation regular verbs

Imperfective Perfective
Infinitive nénatb ‘to do, make’ cnénatb ‘to do, make’
Present a aénaio
Thl Aénaelllb
oH/oHa/oHO nénaet
Mbl JéflaeM
Bbl Jéaere
OHM nénaioT
Future q dyny nénatb a1 caénaio
Thl Oymelb nénath Thl clénaellib
OH/oHA/oHO dyneT nénath OH/0HA/0HO caénaet
Mbl OyaeM Aénath Mbl céflaeM
Bbl OyneTe aénaTh Bbl caéfaeTe
OHH 0yOyT Aénath OHU cnénawT
Past s nénan/aénana s caénan/cnénana
Thl nénan/pénana Tl caénan/cnénana
OH nénan OH caénan
OHa Jénana OHa caénana
OHO Aénano OHO cnénano
Mbl Aénanu Mbl caénanu
Bbl 1éJ1anu Bbl cléanu
OHM nénanu OHM cuénanu
Subjunctive a nénan dbl/pénana owl a coénan Obl/coénana obl
Thl aénasn Obl/aénana obl Thl caénan Obl/caénana obl
OH nénan obl OH caénan obl
OHa Jénana Obl OHa caénana Obl
OHO Aénano Obl OHO caénano bl
Mbl Aénanu Obl Mbl clénanu obl
Bbl A€J1anu Obl Bbl cléJanu Obl
OHM nénanu dbl OHH caénanu obl
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Imperative nénaii/ nénaiite caénaii/ cnénaiite
Gerund nénas cnénas

Participles:

pres. act. nénawouiuii/ as/ee/ve

past act. nénaswiuii/as/ee/ve caénapuinii/as/ee/ ve
pres. pass. nénaembilii/asi/ oe/ bie

past pass. caénaHHblii/ asi/ oe/ bie

First conjugation - verbs with an irregular stem
ending in a vowel

Imperfective Perfective
Infinitive MbITh ‘t0 wash’ BhIMBIThL ‘tO wash’
(also MoMPpITh)
Present 1 MOt
Thl MOelLlb
oH/oHa/oHO MOeT
Mbl MOEM
Bbl MoeTe
OHI MOIOT
Future a 0yIy MbITh s BEIMOIO
Thl Oy Jielllb MbITh Thl BEIMOELb
OH/0HA/0HO DyIeT MbITh OH/0HA/OHO BEIMOET
Mbl 0Y1eM MbITh Mbl BEIMOEM
Bbl OydeTe MbITh Bbl BhIMOETE
OHM OYIyT MBITh OHM BEIMOIOT
Past MBbLJT, MBI, MBII0, MEBLTU BKIMBLJT, BRIMbLJIA, BEIMBLIIO,
BHIMBLIIU
Subjunctive MbLT Obl, MBI1a Obl, MBLITO ObI, BKIMBLJT Obl, BEIMbLJIA Obl,
MbBITA Obl BKIMBIJIO Obl, BEIMBIIIM Obl
Imperative Moii/ MoiiTe BEIMOI1 / BEIMOI#iTE

Gerund

BHIMbIB
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Participles:

pres.act. MmotoLunii/ asi/ ee/ ue

past act. MPIBLINI / asi/ ee/ vie BHIMBIBLLMNIA/ a1/ ee / vie
past pass. BHIMBIThIN / as1/ 0e/ ble

Note: Where the ending is stressed on irregular 1st conjugation verbs of this type -e- will change
to -é. See mamarpb below.

First conjugation - verbs with an irregular stem
ending in a consonant

Imperfective Perfective
Infinitive nucartb ‘to write’ Hanucartb ‘to write’
Present A MULILY
Thl MILLELb
OH/0HA/OHO MALIeT
Mbl TIALIEM
BbI MiillleTe
OHH MALWYT
Future A dyay MHUCATb A Hanuiy
Thl Oy Jelllb MUCATh Thl HamMMlIelb
OH/0HA/0HO DYyHeT MUcaTh OH/0HA/0HO Ham¥ieT
Mbl 0Y1eM MUCATh Mbl Harmuiem
Bbl OydeTe MUCAThH Bbl HamnulleTe
OHU dymyT mucATh OHM HanuuyT
Past UCAJ, Mucana, MUcao, Harucan, Hanucana,
NHCANn Harucano, Hamucaau
Subjunctive nucan Obl, nucana oml, Hanucan Obl, Hamucana ombl,
Mucasno Obl, MUcanu ol Hamnucano Obl, HaMmUCaau Obl
Imperative MULLIA / TULLIATE HaMuILi / HaruIIiTe
Gerund Hanucan
Participles:
pres. act. nALyLmii/ as/ee/ e
past act. NUCABLLMIA/ asi/ ee/ e HanucaBLuii/ as/ee/ ue
past pass. HanvicaHHbli / asi/ oe/ biii

Note: Where the ending is stressed on irregular 1st conjugation verbs of this type -e- will change
to -é.
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Imperfective Perfective
Infinitive cMOTpéTh ‘to watch, nocMoTpéTh ‘to watch,
look at’ look at’
Present s1 CMOTPIO
Thl CMOTpHLLb
OH/0HAa/0HO CMOTPUT
Mbl CMOTPUM
Bbl CMOTpUTE
OHIA CMOTPAT
Future 4 dyay cMoTpéTh si IOCMOTPIO
Thl Oy Jlelllb CMOTpPETh Thl MOCMOTpPULLbL
OH/0OHA/0HO dYaeT cMOTpETh oH/oHAa/0HO MOCMOTPUT
Mbl Oy1eM CMOTPETh Mbl TT0CMOTPUM
Bbl DydeTe cMOTPETh Bbl MOCMOTpUTE
OHH dYIyT cMOTPETh OHH MOCMOTPAT
Past CcMOTpéJI, cMOTpéna, nocMoTpéJl, MocMOTpéna.
CMOTPEJIO, CMOTpEHU MOCMOTPEJIO, TIOCMOTPEH
Subjunctive CMOTPEJT Obl, cMoTpéna Obl, nocMoTpéJl Obl, MocMOTpéra
CMOTPEJIO Obl, CMOTpPENU OBl Obl, mocMOTpéJio Obl,
MOCMOTPEJIH Obl
Imperative CMOTpPH/ cMOTpHTe MOCMOTPH / MOCMOTpITE
Gerund eMoTpS MOCMOTPEB
Participles:
pres. act. cMoTpsiLMit/ asi/ee/ e
past act. CcMOTpEBLLUI/ asi/ ee/ e MocMOTPEBILINWIA/ asi/ ee/ ne
Notes

1 Some second conjugation verbs are also affected by the spelling

rules: mepxaTb — IepxkKy, MEPXKHUIIDb ... AépiKaT.
2 If the stem of a second conjugation verb ends in the consonants
-3, -¢T that consonant will change in the first person
singular (a form) only. Other forms are regular: BOXHTH — BOXY,

-a, -T,

BOQUINDb; TJATHTh — Iauy,

MJIATHIIb; MPOCHTH — TMpomy,
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npécuib; BO3ATH — BOXKY, BO3MINL; CBHCTETH ‘to whistle’ —
CBMIILY, cBUCTHIID. If the stem ends in -0, -B, -m, - and -M, an
-n1- is inserted between the stem and ending in the first person
singular only: m00iTE — MO0, TW0OMIIB; CTABUTHL — CTABIIO,

CTABUILD.

Reflexive verbs

Imperfective —
regular 1st conjugation with
stem ending in a consonant

Perfective —
irregular

Infinitive onesathes ‘to dress oneself’

oléTbes ‘to dress oneself’

Present s 0JIEBAIOCh

Thl OJ1eBaeLlCs

oH/oHa/0HO ofeBaeTcs

Mbl 0J1eBaeMCSl

Bbl OJIEBAETECH

OHI ofeBalOTCS

Future A dyny omeBaTbest

4 oAéHYCh

Thl Oy [elllb 0JIEBAThCA

Thl OJIEHELILCS

OH/oHa/oHO dymeT
OZ1eBAThCS

OH/0Ha/oHO oaéHeTcs

Mbl dYJeM o[eBaThCs

Mbl oéHeMcs

Bbl OyJeTe 0eBAThCS

Bbl OJE€HETECH

OHH dYIyT oleBaThes

OHI 0JéHYyTCH

Past oJIeBasncsl, 0JeBANach,
0/1eBasIoCh, OJEBANUCH

onéncs, oaénack, onénock,
onénuch

Subjunctive oJieBancs Obl, ojeBanach Obl,
oeBarnoch Obl, 0JeBAJUChL Obl

oféncs dbl, ogénack Obl,
onéJioch Obl, oaénuch Obl

Imperative oJieBaiics / oaeBaiTech oJiéHbesi/ o1éHbTeCh
Gerund 0J1eBAsICH 0JIEBLIKCD
Participles:

pres. act. oJieBatoLuiics / ascsi/ eecs/ necs

past act. oJieBaBILMIics /asicsi/ eecs/ necst

onéBluuniics/ asics/ eecs/ vecs
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Imperfective — Perfective —
irregular 1st conjugation with | irregular
stem ending in a vowel
Infinitive naBaTh ‘10 give’ nathb ‘to give’
Present A naKo
Thl Aaéllb
OH/0HA/OHO naéT
Mbl [18EM
Bbl JaéTe
OHW JaioT
Future a dyay naBaThb a aam
Thl Oy Jelllb AaBaTh Thl Jalllb
OH/0HA/0HO dyaeT naBaTh OH/0HA/0HO macT
Mbl OYeM OaBaTh Mbl JdafiM
Bbl OydeTe OaBath Bbl JladiTe
OHH dYOyT NaBaTh OHH nmanyT
Past [1aBaJl, [aBasna, [1aBalo, nan, Jgana, nano, Janu
JIaBaNU
Subjunctive naBasn Obl, naBana Obl, nan Obl, gana Ovl, Jano O,
aBano Obl, JaBanu Obl NAnu bl
Imperative JlaBaii / naBaiite niaii/ naire
Gerund naBas J1aB
Participles:
pres. act. naoiuit/ as/ee/ ve
past act. JIaBaBLIWIA/ as1/ ee/ e naBiuii/ as/ee/ve
pres. pass. naBaeMblit/ ast/ oe/ ble

past pass.

JAHHBIN / as1/ oe/ bie
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Imperfective Perfective
Infinitive ecth ‘to eat’ checThb ‘to eat’
Present 1 eM
Thl elllb
OH/0HAa/0HO ecT
Mbl e[lliM
Bbl elliiTe
OHH ensiT
Future a 0yay ecThb 1 CheM
Thl Oy Jellb ecTb Thl Cbelllb
OH/0HA/0HO dYmeT ecTb OH/0Ha/0HO cbeeT
Mbl OYJIEM €ecTh Mbl ChedlM
Bbl Oy1eTe ecTh Bbl ChedNTe
OHI dYOyT ecThb OHH cbedsT
Past en, éna, éno, énu cbell, cbéla, Cheno, ChEIU
Subjunctive en dbl, €1a Obl, €710 Obl, cben Obl, chéna Obl, chENo
énu Obl Obl, cbénu Obl
Imperative elb/ élibTe Chelllb/ ChELIbTE
Gerund CbheB
Participles:
pres. act.
past act. épLnii/ asi/ee/ve chEBLIMIA/ asi/ ee/ ve

past pass.

cbhéaeHHbIl / asi/ oe/ bie
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Imperfective —
perfective (c-)

Imperfective —
perfective (mo-)

Imperfective —
perfective (3a-)

Infinitive Moub ‘to be able’ dexarp ‘to run’ X0TéTh ‘tO0 wish,
to want’
Present s Mory A dery a1 Xouy
Thl MOXelllb Thl DeXKHLLb Thl XOuelllb
OH/0HA/0HO MOXeT | oH/oHA/OHO DexUT | OH/0oHA/OHO
xouet
Mbl MOXeM Mbl HeXIAM Mbl XOTHM
Bbl MOJXKeTe Bbl dexiTe Bbl XOTHTE
OHI MOryT OHH deryt OHH XOTAT
Future a4 dyay moub A dyny dexarn A dyay XoTéThb
Thl dymelb Moub Thl Oymewb dexaTb | Tl dynellb
XOTETh
OH/oHA/oHO dyndeT OH/oHa/oHO dyneT OH/oHA&/0HO
Moub dexarb 0yIeT XoTéTh
Mbl 0yJIeM Moub Mbl OyeM Oexathb Mbl 0y 1ieM
XOTETh
Bbl Oy1eTe Moub Bbl DyndeTe Dexkathb Bbl OydeTe XOTETh
OHH 0YayT Moub OHI OyayT Oexarb OHH OyayT
XOTETh
Past MOT, MOIJI4, dexcan, dexana, Xx0TéJ1, xoTéna,
Mor 16, MorJi dexano, dexanu XO0TEJ10, XOTENH
Subjunctive | Mor Obl, dexan Obl, X0TéJ1 Obl,
MOrJ1a Obl, dexana Obl, XoTéJa Obl,
Moro6 Obl, dexarno o, X0Téno Obl,
MoOTJIA Dbl dexanu Obl XOTEJIU bl
Imperative derit/bernite (xot#i — colloquial)
Participles:
pres. act. | moryuwmii/as/ee/ue | derywnii/as/ee/ue
past act. MOrmnit/ as/ee/ ve dexcaBlinii/asi/ee/ve | xoTéBlinii/as/ee/ e




Key to exercises

Unit 1

Exercise 1

IlepBoe netonucHoe ynomuHaHue o MockBe oTHocutcesl Kk 1147 roay. OcHoBatedb
Mocksbl dbl1 cy3nanbekuit kHA3b FOpuii Baagumuposuu Jloaropykuit. 310 oH
BbIOpasl MecTo AJ1s cTpoMTesbeTBa ropofa. I'opoa poc dbicTpo, U yske B 14-oM Beke
cTan LEHTPOM pyccKUMX 3eMellb. MockBa ocTaBanach cTouuei BrnoTh 1o 1713 rona
koraa Ilérp IlepBuiit nepeHéc ctonuuy B HoBblil ropoa — Iletepdypr. Tonbko B 1918
roay yske nocjie Pepomouuu MockBa cHoBa cTana ctofuleli, cHauana CoBeTckoro
Colo3a, a notom Poccun.

Exercise 3

I/IHTEDECHHE MOCKOBCKHE MY3eUu; IpeBHUE pPyCCKUE KpPeMJIW; CTpalllHble UCTOpUUYECKHEe
CODOBITHSA; CII0XkKHblE DKOHOMUUECKHe ﬂpOﬁﬂeMbl; Hallu 3HaMeHUTble UCTOPUKH.

Exercise 4

1 3Ty MOJIOAYI0 pPYyCCKYiO OKeHIIMHY 2 MalleHbKYl0 MPUMOPCKYIO JepeBHIo
3 CoBpeMeHHYI0 aHIJIMIACKYIO Mbecy, Kaccuueckylo pycckyio orepy 4 Bcio Helelno
5 ®paHuuio, Mecsl 6 Bawly cecTpy, TeaTp 7 pycckywo croauuy, MockBy 8 koro
9 ero.

Exercise 5

3aMeuaHuii, mnepeBopoTa, uJieHoB, ObiBllero IlomuTdlopo, HOBOM HeMOKpaTUM U
I'opbauésa, I'opbauésa, 3arosopa, cBoux aeiicTBuii, ['opbauésa, dobLIOK MOTUTUUECKOM
BJIACTH, MOMJEPKKM Hapojda, codbITHUM, rocydapcTBEHHOTO TepeBopoTa, TasoBod U
HebTSAHOM TMPOMBILLINIEHHOCTH, BHYTPEHHHUX LieH, MepeBopoTa, EnbuuHa U ero
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COpaTHHMKOB, apecTa OpraHM3aTopoB MyTua, KOro, COMHEHWii, MepeBopoTa, MPUUMH
pacnaga Coetckoro Colo3a.
Exercise 7

CanoBoMy Kkonblly, BesoMy nomy, panuvo, TeneBUIeHHUIO, MOCAEAHUM COODILEHU M,
paguo, cojjatam, Tojre, MNyTudcTaM, JeMokpaTaM u  EnbuuHy, mnpukasaMm,
nytuuctaM, [opdaueBy, eMy, BceM neMokpaTaM W EnbuuHY, HaM, 34aHMI0, HaM,
Hapolly, eMy U ero copaTHUKaM, odelly, BCEM.

Exercise 9

YTpoM, siCHOIi, CUMBOJIOM, €ro pyKOBOJCTBOM, KOMMYHUCTHUECKOH HOMEHKJIaTypoi,
[J1aBHOM MPUUMHOM, TaKUM 00pa3oM, ero XapusMaTUUecKUM aBTOPUTETOM W TBEPOM
YBEPEHHOCTbIO, 'N1aBHOW MOJUTUYECKON CUIIOM.

Exercise 10

1 ueHtpe, KpacHonpecHeHckoii HadepexHoii 2 KpbiMy, depery 3 3gaHuu 4 3TuX
cobbITUSX, Ballleif cTpaHe 5 nuowaau 6 koM, nuaepax, HUX 7 bernom nome, KpemJe.
Exercise 12

CyluecTByeT, sBAfAIOTCA, BXOAAT, Ha3blBaeTcs, COCTOMT, MNMIUYT, WHTepecyloTcs,
JI0BepS0T cUUTalo, AymaeTte, MOXKeM, MOAAEPKHUBAEM, COrJlallaeMcsl.

Exercise 13

CJ'ly‘-ll/IJ'lCﬂ, Hayalicd, BO3HMKaThb, NMMoHKWMalo, rnpuHecsio, Hauajauchb, Bbi3BaJl, BO3HUK/IA,
rnpuBeJia, noanucanu.

Unit 2

Exercise 2

1 octaHoBuTe 2 3akaxxuTe 3 mopekoMeHAayiTe 4 kynuTe 5 3akpoiite 6 mocTpoiite
7 noe3xaiite 8 onyatute 9 npooanute 10 MPUrOTOBbLTECH.

Exercise 6

1 bosiee MHTepecHble 2 dornee HamExkHbIM 3 Ha OoJiee OBICTPHIX, B DoJiee cTapoM
4 donbuiasg 5 no donee HU3KUM 6 Bhicliee 7 ¢ MeHbIIMM 8 dosee boraThie 9 dosee
yao0dHbIM 10 MJaaluuid, ctapiiue.
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Exercise 7

1 Monoxe 2 nauHHee 3 MeaneHHee 4 Xysxe 5 jerue 6 uuiie 7 Huke 8 pexe
9 nozaHee (no3xe) 10 meHbiie 11 gopoxe.

Exercise 8

1 Tsxenee cymku 2 crapee [letepdypra 3 crapuie MmaTepd 4 MoJoxe Opata
5 wupe Tem3bl 6 kopoue MapTa 7 [elleBne camonéra 8 rnybxe ozepa Hece
9 uuiie NOHIOHCKOr0 METpo.

Exercise 9

1 Uem MefieHHee aBTodyc, TeM OH JellieBnie. 2 UeM cTtapee cobop, TeM OH UHTepecHee.
3 Uem raydxke o3epo, TeM oHo onacHee. 4 Uem cTaplie yesioBek, TeM OH YMHee.
5 Uem nanblie fopora, TeM TpyaHee eé cTpouTh. 6 UeM umile BO3AyX, TeM Jyullle
41 310poBbs. 7 UeM mpollie MapuipyT, TeM oH Jierue. 8 Uem dbicTpee moesn, Tem
kopoue nyteuiecTBue. 9 UeM Msrue kpecso, TeM oHo ynodbHee. 10 Uem Odoraue
YeJsloBek, TeEM OH XYIKe.

Exercise 10

1 Ha ynuuy 2 Ha Jekuuu 3 Ha dynylleil Henene 4 Ha noe3ge S Ha Apyroi JeHb
6 Ha ceBepe 7 Ha pycckoM si3bike 8 Ha podJie 9 Ha dpaHuy3ckuit sa3bik 10 Ha pycckoit
11 Ha Bce Bompochl 12 Ha MaTb, Ha oTtua 13 Ha moe3/.

Exercise 11

1 Bbl MoxeTe njaTuTh 3a OWJeT HaJWUHBIMU WAM  KpeAWTHoM kapToi. Sl
MpeINOUMTal0 MNaTUTh HaJMUHBIMU. 2 [ToMoruTe MHe, moxasyicTta, HAUTH CTOSHKY
Takcu. Y MeHs MHoro daraka. 3 Buner Ha moe3q B Tpu pasa fdellieBsie OuieTa Ha
caMoJIET (ueM duset Ha camoreT). 4 Camoe rnaBHoe — ckopocTb. CKOpOCTHEIE Moe3/aa
ropazio (HamHoro) ObicTpee Terepb, U BpeMs B MYyTU Kopoue. 5 DkoJjioruuecku
KeJ1e3HOA0POXKHbINA TPAHCTIOPT BCE ellE uullle APYruX BUIOB TpaHcropTa (ueM Apyrue
BUAbI TpaHcrnopta). 6 Uem dbicTpee noesaa, TeM Jyulle dyeT A4 Beex MaccaXupos
(nyTewecTBeHHUKoB). 7 E3auth (myTewectBoBaTh) Ha Oosee dbicTpoM U dornee
yA0dHOM Moe3fie — yAOBOJbCTBHE.

Unit 3

Exercise 5

1 xomuth 2 unyT 3 ener/noexana 4 esauna 5 efews 6 wén.
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Exercise 6

Bxon B MEeTpo; repexod uyepe3 YJiMLY; B Xoe TeperoBopoB; HAOPOXKHbIe pacxobl;
reliexojHas 30Ha; BXOAHOM ﬁl/l.l'leT; Typ Ha TernJjioxoJe; B BbIXOOHble OHMU.

Exercise 7

1 npuxonar 8 MI'Y 2 Bbiiiti U3 goma 3 noiiiéM Ha KoHLepT 4 3aiiTu B dubauvoreky
5 yiiti ot Bac 6 3axoaMThb 3a MHOIi, 1 noilay oaHa 7 3awén K Apyry, OH yxXe yLI&n
8 nopowén k kacce 9 gownu go feca 10 npowny Mumo 11 nepexoauTh yepe3 peky
12 oboweén Bokpyr noma 13 mpuHEC MHe clloBapb.

Exercise 8

a Buidexxan u3 koMHaThl, rnpudekan Ha OCTaHOBKY, TMpoderas, Jodexan a0
yHUBepcuTeTa, 3abexan B dudnuoTeky, yxke ydexkas, npudexkan ko MHe, repederatb
nopory, Bdexan B 3an. b Boinetaet u3 JloHaoHa u npunetaer B MockBy, AofieTen
10 a3pornopTa, 0dJieTes] BOKPYI CBETa, Y)Ke yJeTell, NepesieTeTh uepe3 ATiaHTHUECKUi
OKeaH.

Exercise 9

OTnbIT ¢ peuHoro Bok3ana, npuruiblnd B Teepb, Jomubil go Oepera, mMepernibii
TonbdheTpuM, MporsIbll HECKOJbKO KUIOMETPOB, MOAMJIbIJIA K depery, yJbil aaieko
B Mope.

Exercise 10

1 BLIATU W3 3TOro Kpusuca 2 MOXOAMT Ha CBOEro OTLIA 3 BBEN HOBbIM 3aKOH
4 HaHecsia Poccuun 5 dvletpo nposneteno 6 Hago UX 3aBecTd 7 colljla ¢ yma oT rops
8 oueHb moaxoauT 9 Haxoautcs Ha depery 10 mepeBén Bcero JlMKkkeHca.

Exercise 11

1 9 Toxe ropopio 2 a Takxe Mapk 3 Toxe corjacuiiuch 4 ToXe He TMPUXOAWT
5 a Tak’ke oueHb CTpaHHBIMA.

Exercise 13

1 B npouioM roay s (moexana) e3nuna B Kpyu3 BOKpYI cBeTa (B KpPYrOCBETHOE
MyTellecTBYE) U MOCETUIAa MHOTO MHTEPeCHBIX cTpaH (MHOrMe MHTepecHble CTPaHhbl).
2 Hawa kaioTa Haxoaunach (pa3Melanach) Ha BepxHeil nanyde, BUO Obla
notpsicaodit. 3 Bbl [0/KHBI NpUATH (MpudbITH) Ha pPeUHOM BoOK3ajd 3a vac 10
oTIIILITUS Terjoxona. 4 Ilo-MoeMy, Jyullle Bcero myTellecTBoBaTb Mo 3010TOMY
KOMbIy Ha aBTodyce W/M Ha TemJoxofe. Bl He yBUIMTe MHOIO, eciid Bbl ToefeTe
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Ha noezfe. 5 Bcé B Poccun MHTepecyeT MeHsl, HO 0codeHHO ApeBHHe MCTOpUUecKHe
ropona, kak Hosropoa u IlckoB. 6 Kak Tonbko Temnoxod Hayan OTMIIbIBaThb, MbI
BCe BHILLUTM Ha mamydy.

Unit 4

Exercise 2

1 He kacaetca nu npodnema amurpaHToB Poccun? 2 He aymaere au Bbl, uto oH
npaB? 3 He ye3xawoT v noau no skoHomuueckuM MoTueam? 4 He eger nu oHa
¢ Bamu? 5 CyuiectByeT n1 npodsemMa TpyaoycTpoiicTBa desxkeHueB? 6 Pacckazan mnu
oH Bam o cBoeii moezake B Poccuio? 7 Bee nu ctyneHTh eayT B Poccuio?

Exercise 5

1 Havanu 2 oTkpeinack 3 onpapnasncsi 4 koHuaetcss 5 yayuwusa 6 ysenuuupaetcs
7 ykpenunach 8 cokpatuno 9 nosbicusics 10 mpogoskaercs 11 coduparores
12 xoHuum.

Exercise 7

1 CeroiHs mepBoe Mas, ce/ibMoe Hosi0psl, BadLIaTh MAToe Jaekadps, ABaaLATh TPeTbe
(eBpasisi, TpUALIATOE OKTAOPS, UETBEPTOE aBrycTa. 2 MpoM3oLia B ThicAua AeBATHCOT
CceMHalaToM [0y, Hauanach B ThicsAua [eBATHCOT BOCEMbIECAT MATOM oAy,
pacrnancs B ThicAuya OeBATCOT JEBAHOCTO MepBOM ToAY, B ABYXTHICAUHOM TOOY
npa3IHOBajM, CAyUMTCs B ABe THICAUM AeCATOM TOJY, YMep B ThicsAua AeBATHCOT
nATbAecAT TpeTheM rofy. 3 Benukas oTeuecTBeHHasi BoiiHa Hauanach ABaJLIATh
BTOPOr0 HIOHS ThicAua AeBATHCOT COPOK MepBoro roda, eBATHaauaToro aprycra
Thicsua 1eBATbCOT AeBsAHOCTO rfepBoro roga B Poccuu mpousowén nytu. ITywkuH
POAMJICS TMEPBOIO UIOHS ThicsUa CeMbCOT eBAHOCTO JeBATOro roaa. [lepBblii cnyTHUK
Ol 3amyllleH JIBEHaLIaToOro ampesis ThicsAua JeBAThCOT LIECThAECAT MEPBOrO roja.

Exercise 9

1 B cpeay 2 B Hosdpe 3 B mioxylo noroay 4 B Hauajle BOMHbI 5 B JeBATHaALATOM
Beke 6 B mocfieqHWii rod BoiiHbl 7 B MpoluioM roay 8 B MepBylo Heleslo MapTa
9 B neHb 10 B cpeaHue Beka 11 B ABadLAThIX rojax.

Exercise 10

1 Ha BocToK 2 Ha [1BoMX 3 B MepBblii JeHb Moe3aku 4 Ha Apyroi neHb 5 Ha ynuuy
6 Ha 10 gHeit 7 Ha Bokzase 8 B suk 9 Ha ocTpoBe MarbTa.
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Exercise 11

1 urpaloT B BoNeiidbon 2 yuacTBylOT B COpPeBHOBaHMM 3 rmocTyuan B JBepb
4 coMHeBalocb B €8 MCKpeHHOCTM 5 rocTynun B yHMBepcHTeT 6 He Bepio B
KOMMYHHU3M 7 Hy>kJaeMcsl B leHbrax 8 odBMHUIM B KOPPYNUUU 9 CMOTPUT B 3epKaslo
10 BcTynua B NapTHIO.

Exercise 12

1 Coserckuii Colo3 mepecTan cyllecTBoBaTh [BafliaTh MATOro [Jekadps Thicsua
JIEBATbCOT A€BSHOCTO mMepBoro roga. 2 ThicsAud dexxeHlUeB M3 ObIBILIMX pecrydsnnk
CCCP nponomnxaioT nepexoauth (uepe3) poccuiickue rpaHuiibl. MHorue deryT ot
HalMOHaNbHBIX KOH(IMKTOB. 3 B  fdeBsiHocThIX rogax (B AeBSIHOCTBIE TOJIbl)
HeneranbHasi ummurpauus B Poccuio, ocodeHHo uz Kutasi, ysenuuumiach moutu B
nBa pasza (BOBoe). 4 DMUrpalst HAHOCUT OFPOMHBIN YLLUEpPd poccUilcKoil IKOHOMUKE,
TaK Kak W3 CTPaHbl Ye35kaloT, B OCHOBHOM, BbICOKOKBAJIMGbULIMPOBAHHbIE CMELIMAMCThI.
5 Ckonbko MUrpaHToB ripuexano B Poccuio nociie pacnaga CCCP? 6 He nyuuwe nu
3aKpbITh BCE POCCHIICKUE TpaHMLIbI?

Unit 5

Exercise 5

1 koTtopele 2 KoToporo 3 KoOTOpbiX 4 KoTophle S Ha KOTOpHIX 6 B KOTOpPhIX 7 ¢
KOTOPIMU 8 0 KOTOPOM 9 KOTOpOMY.

Exercise 6

1 ¢ caMoil HOBO CMOPTUBHOM TEXHUKOM 2 B caMoM 3amMeuaTejlbHOM dacceliHe
3 caMblX CMOPTUBHBIX JloJedl 4 camblit Jyuluuii crocod cHATbH cTpecc 5 camblit
domblLoit kaiid.

Exercise 7

OAHo U3 cTapedluKMX 3AaHUI; OAHA U3 HOBEMLIMX TeXHOMOrUid; OAHO M3 riydouaiiunx
03€p; OAMH M3 TpOCTEMIIMX BOIMPOCOB; OAHA W3 LUIMPOUAWMIIMX peK; OAHO U3
KpacuBeHLIMX MMEH; OOHA M3 BaKHEMIUMX 3aday; OAMH M3 UMCTeHLUMX BWIIOB
TPAHCIOPTA; OJIMH U3 CepbE3HEMLIMX cyuaeB; oJHa U3 CIIOXKHeHWMX rpodieM; oaHa
W3 ormacHedIux OoJie3Heil; OJWH W3 BelMUaIIMX MucaTeeil.
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Exercise 9

1 ¢ tora 2 c BenocunenoB 3 U3 JiepeBa 4 ¢ ynuubl 5 ot auvpekTopa 6 oaHa M3 Bac
7 ¢ pecaroro no asaauatoe 8 uz ®paHuuu 9 ¢ kakoit ctopoHsl 10 ¢ Bok3ama.

Exercise 10

1 He BepAT TOPOJICKMM BJacTsAM 2 peiic He MOAXOAWT HaM 3 oueHb WUAET MOEMY
oTuy 4 coBeTyeT OonbHOMY 5 He paspelliaeT CBOMM [eTsM 6 O0BepsATb Takomy
yesloBeKYy 7 pajyeTcs BO3MOXHOCTH 8 yAWBAsIOCh TBOEMY BhIdOpY 9 MoMoraeT MaTepu
10 couysctBylo OexkeHuam 11 Poceun He rpo3ur 12 s 3aBuaylo coBpeMeHHOM
Mornoaéxu: dyayliee npuHaanaexut UM 13 Bcerna clieayeM coBeTaM MHCTPYKTOpa.

Exercise 11

1 Moii Bpau MocOBeTOBaJl MHE 3aHAThCs CMOPTOM W BCTYMHTb B CTMOPTMBHbIA Ki1yd.
OH Tr'OBOPUT, UTO 3TO MOMOXKET MHe CHSTb cTpecc. 2 Brl MokeTe mopekoMeH 10BaTh
MHe CMOpTUBHbIE KJlacchl, KOTOpble MOAX0AAT MHe (a1 MeHs). 3 Koraa Bel MoJ1obl,
Bbl FOTOBbl MATH Ha puck (puckoBaTb BceM). Bbl He aymaete 0b onacHocTu. 4 OH
cTan KackazépoMm, koraa emy obisio 20 jet, ¥ gaxe B BospacTe 40 JeT OH BCE ellé
BBIMOJIHSIET omacHelilve TPoKU. 5 Bokpyr MockBbl HET BBICOKMX IOp, ¢ KOTOPBIX
MOXHO MpbiraTh ¢ MapaloToM. 6 Y TropoJckMX BlacTeii MHOIo MpodjeM ¢
MOCKOBCKMMH daiikepaMH, KOTOpbie MOPTAT I'PYHT B FOPOJCKMX MapkKax.

Unit 6

Exercise 5

1 sABnseTcss pe3ynbTaToM (MpefdcTaBisieT pe3ysbTaT) 2 sABAsfeTcs YHHUKanbHBIM
ABfleHWeM (TpeficTaBNsieT YHUKalbHOe sBJeHWe) 3 sABMseTcs 3amaueii ecTuBamA
(npedcTaBisieT 3amauy dectuans) 4 sABasfeTcd OTJIMUMTENbHOM 0CODEHHOCTBIO
(MpeicTaBaseT OTJIMUUTESIbHYIO 0CODEHHOCTb) 5 sBseTca 1enblo  decTUBas
(npeacTapaser uUedb decTuBans) 6 sBnsercs dnarom ans Poceun (mpeacrtabnsiet
dnaro ansa Poccun) 7 sBnsercs cTUNeM >kW3HM (NpecTaBlisieT CTUIb JKWU3HM).

Exercise 6

nOﬂh3yl()TCﬂ ycnexoM, TMpoaosikatb pPYKOBOOAWUTb ManbimM TeaTpoM, TMpociiaBujIcAa
MOCTAHOBKOM, cTana MoTpsceHUeM, cUMTaeTcsl OQHOM M3 caMbIX CUIIbHBIX B Poccun,
J)KepTBOBaTb CBOeN XYO0XKECTBEHHOCTbIO, PUCKOBaTh BCEM, OCTaeTCs OAHWM U3 caMbIX
YCHeUHbIX TeaTpoB.
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Exercise 7

OueHMBaOUIMKA, MOHUMAIOWIMMA,  WIpaoLIWi,  TMPOMCXOMALIMM,  HaxXodslIMics,
BeyLLUUH, dnecTALLMIA, yuacTBYIOLLUA, co3JaloLLuii, NoJib3yoLuics,
rpespaLlamLLuics, “Ucuesalolid, BO3HUKAOLWMNA, CTaHOBALLMICS, YMpaBJIAoLLMT,

Exercise 8

1 kuHodecTuBanb, npoxoaduii B MockBe 2 MHOro GUIIbMOB, MOJb3YIOLIKMXCS
ycrnexoM 3 cpedu akTépoB, cHUMaloLKxcsa B dunbMe 4 B Tpynne HoauHa, cocTosle
i W3 ero yueHWKoB 5 MpeAnouMTalOIMX XYH0XECTBeHHbIN YycreX 6 Teatphl,
pasMellialollidecsl B MajleHbKUX 3aiax 7 Maso Jtofei, MoMHsAIMX cTapylo MockBy.

Exercise 9

IToHsBIIMI, OLEHMBIUMIA, C€O3AaBLUMM, BbI)KUBLUMIM, ChIFpaBLUMi, MpoBeALLMH,
Halle Wi, NpPOUCLIeIIIWHi, cTaBUIMMI, dnecTeBILWiA, MOCTABUBILWA, NMpeBpaTUBLUMIACS,
BOCIOJ1b30BaBILMICA, WCUE3LNA, BOZHUKLIUMI, OCTaHOBUBLLIMICA.

Exercise 10

1 ¢ KpuTHKaMH, OLEHUBIUMMU GuUnbM 2 o ¢dunbMe, MOMYyuMBLIEM TePBbI MpU3
3 y akTpuchl, urpasuieii ponib AHHbI KapeHnHoii 4 ¢unbM, WeAlnii Mo TeneBusopy
5 TeaTpanbHas oJuMIMaga, mnpoiedas B MockBeb 6 ¢decTuBanb, HauaBLUWICS B
vione 7 apXUTeKTYPHbld CTUMb, Mcue3lMil Termepb 8 o mpeMbepe Mbeckl UexoBa,
COCTOSBLIENCSA Ha MPOLLUJION HepeJie.

Exercise 12

1 0 cbiHe 2 npo Tedst 3 0d urpyuiky 4 o cron 5 npo 0d0Bb.

Exercise 13

1 [lodeautenieM MockoBekoro Mesx1yHapoAHoro kuHodecTHBass dbli aMepUKaHCK Ui
¢bunem «DaHatk». 2 Manblit Teatp B CaHkT-Iletepdypre sBnsercd oaHuUM U3
caMbIX MHTepecHbIX TeaTpoB B Poccuu, cTaBiinuM 3HaMeHUTHIM (OH CTaJl 3HAMEHUTHIM)
dnaronaps Xyao)xecTBeHHOMY MacTepcTBY pexuccépa JIbBa JoauHa. 3 BonblinHeTBO
UJIEHOB  OKIODW, OLEHMBAOIIMX GUAbMbL,  OblM  npodeccHoHarbHble  aKTEphI
(npodeccuoHanbHbIMKU akTépamiu). 4 Bee rasetbl mucanud o ¢buiibMe, MosyuMBLIeM
BBICILIWIA MpU3 Ha KUHodecTuBasne. 5 AKTEphl, Urpasiivde (Mrpaiolie) TJaBHbe POJIH,
sBHO, nNpuHaamexand k 1ikone CraHuciasckoro. 6 B Poccuu MHoro miogei,
LeHALMX TeaTpajibHOe MCKyccTBO (MckyccTBo TeaTpa). 7 Poccuiickue TeaTpbl
CTaHOBATCS BcE dojiee KOMMepueckKUMHM: cTaBATcAd (OHM CTaBAT) TOJIbKO TbeChl,
rapaHTUpylollle TOJIHbIA 3aj. 8 MHorve GUIbMBI, YuacTBYIOLIME B KOHKYpCe,
okasanuch MHocTpaHHbIMU. Cpea HUX OblT TONBKO OJWMH POCCUHCKUI (DUIbM.
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Unit 7

Exercise 2

1 uTo-TO UnTana 2 nucan KoMy-Hudy b 3 Kakas-To [eByllUKa 4 MOUMTaThb UTO-HUDY b
5 kakoil-To A3bIK 6 HayuMTb ero UeMy-HUOYAb 7 Kakue-HUDY b raszeTsl 8 kak-HUDY b
mbl peliM 9 rue-to Ha Cesepe 10 ¢ kem-To no Tenedony 11 noiném kyna-nudyab
12 KTO-TO cripalliuBaeT.

Exercise 6

1 gpyr npyry 2 npyr o apyre 3 apyr ¢ Apyrom 4 nafeko JIpyr oT Apyra 5 nomoliib
Ipyr oT apyra 6 apyr Apyrom 7 Apyr Apyra.

Exercise 7

1 roBopus 0 TOM, UTO 2 BUAUT TO, Uero 3 Bepio B TO, UTO 4 3aKOHUMII pacckas TeM,
yto 5 ropaunack Tem, uto 6 He BUHOBAT B TOM, UTO 7 deda B TOM, UTO 8 COMHEBAIOTCs
B TOM, uToO.

Exercise 8

A 1 odpatuacs k Toi, KTO 2 ’xanb Toro, KoMy 3 Mo3HaKoMuNla ¢ TeM, KTO
4 10T, KTO FOBOPUT 5 oTAaTh KHUI'Y ToMy, KoMy. B 1 Mbl ¢ TeMu, KTo 2 KaHas
JI1S TeX, KoMy 3 3aBUCHUT OT TeX, KTO 4 HOMbIIMHCTBO TeX, KTO 5 mpuriaileHue TeM,
KTO 6 cpeau Tex, KTO CMOTPUT 7 Te, KOO WHTepecyeT.

Exercise 10

1 nocne KoHLepTa 2 nocjie TOro Kak OHa OKOHUMIa Kypc 3 noclie TOro Kak Mbl
MOJTYUUJIM HOBOCTH 4 nocne odena.

Exercise 11

A 1 Ms-3a  TaxEm0ro  SKOHOMMUECKOro  TMoJioXkeHUss 2 dnaromaps
npoceccMoHalbHOMY MacTepcTBY BeAyLIMX 3 M3-3a HedocTaTka JieHer 4 dnaronaps
XOpOLLEMY HacTpoeHHIo, 5 K3-3a LieH3ypbl 6 U3-3a nuoxoii noroas. B 1 M3-3a Toro,
UTo B CTpaHe TAXKENOe 3IKOHOMMUECKOe ToJokeHUe 2 drmarogapss ToMmy, uTo y
BeAylUMX MNpocdeccHoHanbHOe MacTepeTBO 3 M3-3a TOrO, UTO B CTpaHe HeJ0CTaToK
JleHer 4 dnarogapsi ToMy, UTO Yy Hero Obljlo Xopollee HacTpoeHWe 5 13-3a TOro, uto
Ha TeneBWJIeHWM Temepb LieH3ypa 6 W3-3a Toro, uto Obla Mioxas moroja.
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Exercise 13

1 Sl He nayMmaio, uTO Mpecca MOXKET ObITb TMOSHOCTBIO HE3aBUCHUMOM: MOJMTHKA
raseThl 3aBUCHT OT TOro, KTO BJajefiell raseThl (3aBUCHT OT BJajiesibLia raseThl).
2 BonbluMHCTBO Jiofeil UHTEPeCcYIOTCS HOBOCTAMM U CMOTPAT TeNleBU30p, UTOOHI
y3HaTb O TMOJIMTHUECKOM W 3KOHOMHUUECKOM >KW3HM cTpaHbl. 3 MHorue Jioau
COMHEBAOTCA B TOM, UTO OHM TMOJYYalOT TOUHYIO HHpopMaLMIo K3  raseT.
4 Mosi MaTb Bcerjla FOBOPUT, UTO TeJeBU30p MJIOXO BIMsET Ha e HacTpoeHHe.
5 Ha poccuiickoM TeseBUAEHHU MHOIO MpPorpamMm, HO Mos JoduMas mporpamMma
«Kykme, catupa Ha poccuiickux nojutukos. 6 HekoTopble poccrsHe ToBOpAT, UTo
OHU CMOTPSAT MbllIbHblE OTepbl, UTODbl 3adbiTb O peasbHOM U3HU B Poccuu.
7 bnaropaps npodeccMoHanbHOMY MacTepcTBY Beayliux kaHan «Kynbtypa» ctan
OueHb TIOMYJIAPHBIM CPeAM TeX, KOro MHTepecyeT HCKYCCTBO (KTO MHTepecyeTcs
uckyccTBoM). 8 bputaHckoe U poccuiickoe TereBUIeHHe OTAMUAIOTCS IpYr OT Apyra
B TOM, KaK OHHW TMpeacTaBisioT HOBOCTU.

Unit 8

Exercise 4

1 ans poccuiickoro peiHKa TpyJia 2 HOBbIM TPYA0BOi K01 3 HaAo MHOIO TPYAMThCS
4 pce Tpyasdllvecss 5 permyTauus HacTosLIero TpyXeHWKa 6 cpead cOTPYAHHUKOB
7 [norogop o coTpyaHduectBe 8 c donbluMM TpyAaoM 9 MHOIoO areHcTB Mo
TpyaoyctpoiicTBy 10 MoMoraioT TpyI0yCTPOUThCS.

Exercise 8

OcHoBaHHbI, MOKa3aHHbIA, OMayeHHbli, KYyMJeHHbIH, OLIeHEHHBIH, MOoCTaBeHHbI,
WCIO/b30BaHHbIM, MPeJI0KeHHbIH, OCYLLUEeCTBIEHHbIMI, epeBeIeHHbII, MPUTIaLLEHHBIH,
MOANMUCAaHHbINA, MPUTrOTOBJIEHHBIN, Pa3BUThINA, MPUHATHINA, MPUOdPETEHHDIN, HaliAeHHbIH,
BBeAEHHBII, 3aperrcTpUpPOBaHHBIM, pa3pelléHHbINA, OTKPBITHIN, YAO0BIEeTBOPEHHBIM.

Exercise 9

1 dupma 3aHsATa 2 Ob10 oTnaHo 3 Obina npurnameHa 4 dyner npoiiaeH; dyndet
npeasioxkeHa 5 dyner moanucaH 6 HailileHo MecTo 7 OblM KYyTJieHbl Bce TraseThbl
8 Obino petieHo 9 dbis10 oT™MeueHo 10 dbiny mpuodpeteHsl 11 dyayT mokasaHbl.

Exercise 10

1 YnuBepcuteToM eii (dblna) npeasioxeHa xopoiiasi padota. 2 Ilpodnema (dbina)
pellleHa UM ¢ dosbliMM TpyaoM. 3 HakoHell, nupekTopoM (Ob1T) MoamnMcaH KOHTPaKT.
4 Hamu (db1si) ocBOeHBI MHOTHME KOMITbIOTepHbIe MporpamMmbl. 5 Elo (0bi1) nepereieH
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poMaH Tonctoro. 6 CreumalnbHbiii caiiT (0bl1) OTKpPHIT GbupMoil. 7 OHa (dbina)
PEKOMEH0BaHA COTPYIHUKAMHM, Kak OTAMUHbIA creuuanucer. 8 Ilpeanpusarvem
(dbl110) onydankoBaHo odbsABNeHMe B razete. 9 Pestome (Ob1110) npuenaHo elo o dakcey.
10 ®usbm (db11) olleHEH KpuTHKaMu kak ciadbiii. 11 [paButensctBoM (dbis1) BBEEH
HOBBbII 3aKOH 00 MmMmurpauudd. 12 Camble mpecTUXHble MpuU3bl (dbliM) 3aBOEBAHbI
KMTalCKMMHU CMOPTCMEHaMHU.

Exercise 11

1 3a roa 2 3a ropogoM 3 3a kHMroit 4 3a pabotoit 5 3a rpaHuuy 6 3a mocneaHee
BpeMs 7 roa 3a rogoM 8 3a Momollib.

Exercise 12

1 YerpoiictBo €no dmaty» — BCé ellé camblii BepHblil crocod ycTpouTbesl Ha padoTy
B Poccun. 2 K coxaneHuio, yciousi B Baweit ¢upMe He noaxoasdt MHe (He
yerpauBatoT MeHs). 3 Eii Bceraa HpaBusioch padotath ¢ noabmu. 4 Bbl Modxete
NPUCTYNUTh K padoTe uepe3 Hefemo? 5 C dombluMM TpyJoM oHa Halusa padoTy
nepeBoAurMka B ManeHbkoil ¢upmMe. 6 Bbl  gomkHB  ObITh  ODLIMTENBHBIM U
HacTOMUMBbIM, eciid Bbl XoTuTe ObITh MeHeldkepoM Mo mpofaxkam. 7 Eg myuliee
KauecTBO — yMeHMe padoTaTb B KoMaHae. 8 Mosi ocHOBHasi 0dsi3aHHOCTb Ha HOBOM
padoTe — MepeBoAd € AHIJIMHCKOr0 Ha PYCCKUM SA3bIK.

Unit 9

Exercise 3

1 nAtbaecsat TpU MpoLIEHTa, @ MYKUUHbI COPOK CEMb TMPOLIEHTOB 2 B ThicSua AeBSATCOT
JEBsSIHOCTO BTOPOM TIoy OTMeUasiocb Ha COpoKa 'vleTblpéX TEPPUTOPUAX Poccuu a B
JeBAHOCTO TpeTbeM Trody YXe B LIeCTUAecATH BOCbMU U3 CeMUeCcATH OeBATU
POCCUICKHUX PeruoHOB 3B nepyoa ¢ ThicAYa BOCEMbLCOT [€BAHOCTO CEAbMOI'O roaa
Mo Thicsua JeBAThCOT JIBaJLlaThb UETBEPTHIM o 4 donee aBaaLATU ABYX MMUIIITMOHOB
yeJioBeK 5 ceMbsi ¢ TPeMA-NATHIO JETbMU COKpaTUJiac 6 Obl 10 cTa COpoka MHJIJTMUOHOB
UEJIOBEK YK€ K ABYXTBICAUHOMY roay 7 cHU3WTCA K [Be ThiCcSAuu AecsatoMy roay
[0 cTa TPUALATH TPEX MUJIIMOHOB UesloBeK 8 CKOpPOCTb A0 ABYXCOT KWJIOMETPOB B
yac 9 oT cTa JeBSAHOCTa JEBSATU J107171apoB 10 ot ABYX 10 MATH.

Exercise 4

1 ueTBepo JeTeil 2 fABoe cyTok 3 Tpoe JeByllek 4 nATepo congat 5 cemepo
cropTcMeHoB 6 liecTepo CTYIEHTOB.
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Exercise 5

1 noexanu B Poccuio BIBOEM 2 rmpuexajio BIBoe OoJjiblile OekeHlleB 3 ABOe
criopTcMeHoB 4 Tpoe Apy3eit 5 Bcé nenaioT BTpoéM 6 3aprniaTta BTpoe doJiblie, uem
ero.

Exercise 6

1 No MHEHUIO HECKOJIbKUX ,EleMOl'DﬂdJOB 2 BO MHOI'MX pa3BUTHLIX CTpaHax 3 B TeueHue
HECKOJIbKMX AHell 4 HeCKOJIbKUM CéMbsM 5 Y MHOI'vx desxeHLIeB 6 ¢ HECKOJIbKUMU
HOBbIMH DPYCCKHUMMU 7 co CKOJIbKUMU CTyAeHTaMu 8 113BecTHO MHOTUM 9 Y HEMHOI'UX
CTY1eHTOB.

Exercise 7

1 140 MUIIJTMOHOB UesloBek 2 MHOIO JioJield 3 cKoslbKO UesioBek yuutcs 4 12 uesioBek
5 y HekoTopblX ntoJeil 6 y HecKoNIbKUX UelloBeK 7 HECKOJIbKO UeslOBeK.

Exercise 8

CeMbaecsiT BOCEMb M BOCEMb MeCSATHIX, CEMbJECAT LIECTb U JEBATb MAECATHIX,
CeEMbJIeCAT LIEeCTb U NATb JeCAThIX, CEMbJECAT LIECTb U UEThIpe OeCAThbIX, CEMbIECAT
HIecTb WU YeTbipe JecATbIX, CEMbECAT MATb U [ABe AeCATbIX, CeMbJeCcAT IMATb U OAHa
Jecdaras, WeCTbAecAT AeBATb, LIECTbAECAT MATb MU OAHA AecsdATasd, LIeCTbAeCAT INAThb.

Exercise 11

1 HyxHO (Bblji0, dyneT) BpeMsi 2 HyxeH (dbl1, dyner) cijoBapb 3 HyskHa (bblna,
dyner) Bu3a 4 HydxHbl (OblaM, DyayT) >kypHadbl 5 HyxHo (bbli0, dyner) Hooe
obopynoBaHue 6 HyxeH (Dbl1, Dynmer) yuedHHMK pycckoro ssbika 7 HyskHbl (DbliM,
0ynyt) akTépbl 8 He HyxHa (Dblna, Oyner) raszeta 9 nyxkna (dbuta, Oyner)
neMorpacduyeckas MoIUTHKA.

Exercise 13

1 oH JXeHWJicd 2 oHa BHILIIA 3aMy XK 3 oHM pelnIini  TOXKEeHUThCA 4 keHaThle
MY>KUHWHBI 5 Yy 3aMYKHUX KeHLIWH 6 6paKl/l ¢ MHOCTpaHUaMMu.

Exercise 14

1 Jlemorpaduuecksi cutyauuss B Poccun oueHb cepb€3Hasi:  podJaeMoCTb
yMeHblUaeTesl W MpOA0JIKUTEeSIbHOCTh KU3HM mMazgaeT. 2 Bo MHorux esponeiickux
CTpaHaX UMCIIO JKEHIUWH Bbllle, UeM MYXUUH. DTO MOXHO O0BACHUTH TeM, UTO
MPOAOMKMUTENIBHOCTb KM3HU CPeId JKEHL[MH Ha HecKOJIbKO JIeT Bhillle, UeM Cpeau
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myxurH. 3 CornacHo nmepenucH, npoeenéHHoit B 2001 roay, HaceneHue
Benukodputanuu coctasnsio 70 MJH. yvenopek. 4 Ilo MHeHHIO eMorpacdoB, BbicoKast
PO’ /1aeMOCTh XapakTepHa /s pa3BMBAlOLIMXCS cTpaH. B pa3BUTBIX cTpaHax —
MPOTUBOTIOJIOKHAs cutyallds. 5 UTodbl ocTaHOBUTH cokpallleHWe HaceseHUs, Poccun
HyxHa [neMorpaduueckasd noautuka (Poccus Hyxkaaetcs B OeMorpaduueckoit
nonutuke). 6 KypeHue u 310ynoTpedneHre ajnkorosemM — rniaBHble MPUUMHBI HU3KOM
MPOJIOSIKUTESILHOCTH KM3HU cped MYKUMH B Poccuu (riaBHble MPUUWHBL TOIO,
noueMy B Poccuu Takas HU3Kas TMpPOJOSIKUTENIBHOCTh KM3HU CPeId MYJKUMH).
7 Mbl Bce OOMKHBI BeCTHM 30poBbIA o0pa3 ku3Hu. Ilpex e Bcero, Mbl JOJXKHbI
dpocuTh KypUTb W MUTb. 8 S He Beplo, UTO KeHaThle MY>KUMHbI KMBYT JOJbllie,
yeM pa3BeEHHbIE.

Unit 10

Exercise 2

1 BI'AB, B 2 obneruuts.

Exercise 3

[MonyuaeMblil, npuBIeKaeMblil, co3aaBaeMblii, JIOOMMBIA, YyBaXkaeMblil, BHOCHUMBbIi,
OCYLIeCTBIIieMBbI,  OMNJlauMBaeMblil,  BBO3UMBbIM, [pedsiaraemblii, MPOBOAUMBIiA,
u3yuyaeMblil, (PMHaHCUPYEMBbIiA, UCMOb3YeMBI.

Exercise 4

1 Ha3biBaeMblii  MepecTpoiikoil 2 BO3r/aBAsSEeMYIO  W3BECTHHIM  JIMHTBUCTOM
3 nmobumelit noabMu 4 Mcenosbdyemas B 3TOM yHUBepcuTeTe 5 BBo3uMble B Poccuio
6 duHaHcUpyeMbIX [ocyaapcTBOM 7 BHOCHMble poAWTeNsMM 8 roJyyaeMoii
CTydeHTaMu 9 c1aBaeMbIX CTYJIEHTaMH.

Exercise 5

1 nepegaBanuch WHTepecHble HOBOCTM 2 pycCKMid s3blK Tperiofaércs 3 BbLAAETCS
cTUneHaMs 4 rotoBuTcs Hopas pedopma 5 Bhbiclee odpasopaHWe OMJauMBaeTCs
poaMTeSsMU 6 JlyulliMe CTY[eHThl TMPUHUMAIOTC B WHCTUTYT 7 M3pPOM
MPUIIaLlalTCesl HHOCTPaHHbIE CELMAHUCThI.

Exercise 6

1 u3MeHunacb 2 okoHuua 3 yBenuuunack 4 dyaeT yayudwatbes 5 npoaonkaer
6 HauMHatoTcs 7 cokpallaeT 8 yMeHbliuaetcsi 9 koHuunucb 10 dyaeT npoBoAMTHCA.
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Exercise 10

1 yuartca decrnniaTHo 2 oTyuuncsi oT dyThlakM 3 nnata 3a odyueHHe 4 3apnjaTbl
yuuTeseil 5 yuuTbcs B MpecTHXKHOM By3e 6 Hayuuna MeHs 7 JyuylUMX BbICLIMX
yuedHbIX 3aBelleHUil 8 coBpeMeHHOro yuedHoro nijaHa 9 yuuTb aHIJIMACKWIA A3bIK
10 yuun feteil pycckoMmy S3bIKY.

Exercise 11

1 no MouM yacaM 2 BHU3 Mo peke 3 Mo Nosic B Bode 4 no nojapky 5 no nojyueHuu
nacriopta 6 mo TpeTbe cheBpas.

Exercise 13

1 BBeneHue eauHoro rocyaapcTBeHHOro ak3amMeHa HecrlokoMT MHOrMX poccusiH. Io
UX MHEHMIO, YpoBeHb 00pa3oBaHUs, HeuszdexkHo, cHu3MTcA (ynanér). 2 Tonbko Te
CTYIEeHThl, KOTOpble Hadpaiu (Tonbko CTYHeHThl, HadpaBlliMe) HaMBHICIIME Oaslfbl
MosyyaloT CTUMEHAUIO U TakUM 0dpa3oM, decrinaTHoe odpasoBaHue. 3 Y poauTesieit
B Poccuu tenepb ecTb BbIDOp, B KakMe LIKOJbI OTMPaBisTh CBOMX AeTeil, KaKUMMU
yuedHHKaMU MoJib30BaThes, Kakoil yuedHoii nporpamme crenoBaTh. 4 He Bce uacTHble
LUKOJIbI JTyullle, UeM rocyaapcTBeHHble (fyulle rocynapcTBeHHbx). Ho y HuX ecTb
OZIHO TIPEMMYILIECTBO: UMCIIO JleTell B KakJIoM KJlacce HaMHoro (ropasfio) MeHbllle.
5 Camoe bonblioe M3MeHeHHe B cucTeMe odpasoBaHUs Poccuu B AeBSHOCTHIX rogax
(B AeBAHOCTbIE TObl) ObLIIO MOSABJIEHHE U POCT MJATHBIX UACTHBIX yUedHbIX 3aBeJeHUI.
6 WHxeHepHoe 0bpa3oBaHUe CTaHOBUTCS cHOBa MomyJssipHbIM. KoHKYpe B HEKOTOPBIX
TEXHUUECKUX YHUBEPCUTETaX OueHb BBICOKMi: 10 ABaAlLIaTU CTYAEHTOB Ha MeCTO.
7 Tlo-MoeMy, obpa3oBaHKe J0MKHO dbITh decnnaTHbIM U A0OCTYMHBIM BeeM. S mpoTuB
UacTHBIX YHUBEPCUTETOB M UACTHBIX IIKOJ.

Unit 11

Exercise 5

1 Ecnu neto dymer »xapkoe, (To) Mbl dynemM xuTb Ha naue. 2 Ecau g caam
MaTeMaTuKy, fl MOCTYMIIIO B TeXHWUecKUil yHMBepcuTeT. 3 Ecnu poccuiickue aoporu
ynyuiates, (o) B Poccuio dyner e3autb MHoro TypuctoB. 4 Ecnu y Hero dynet
Xopollias 3apriata, (To) OH KYNUT KBapTupy B LieHTpe. 5 Ecnu y MeHs dyner cuér
B DaHke, (TO) f BOXY KanuTan B LeHHble dymaru. 6 Ecnu ona dpocut Kyputh,
(T0) eé 3a0poBbe cTaHeT (Ddynder) ayuwe. 7 Ecau poccuiickde raseTol dynyt
He3aBUCUMbIMH, (T0) OoHU onydnukyloT Bcio WMHpopMmauuio. 8 Ecnu Ha dectusane
OyIyT mokasaHbl poccuiickue GUbMbl, (TO) 3pUTENM Y3HAIOT, KaK pa3BUBAETCSA KMHO
B Poccuu. 9 Ecan y mensa dyner Bpems, (1o) 2 noeny B xpyus no Bomre.
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Exercise 6

1 Ecnu o6l akoHOMMKa 3apadoTana, (To) cpeliHUii Kiace 0ds3aTesbHO dbl yBeaHUMJICS.
2 Ecnu dbl OH OKOHUMJT YHUBepcUTeT, (T0) y Hero dbijia dbl Xopowas pabota. 3 Ecnu
obl He Ob1o fedonta B 3TOM roay, (To) poccuiickuit pydab cTan dbl CUIIbHBIM.
4 Ecnu db He dbina npoBegeHa pedopma odpasoBaHus, (To) ypoBeHb 0Dpa3oBaHUs
ynan dbl. 5 Ecaiv dbl dbls1a BBeieHa niiata 3a odpaszoaHue, (To) nmoctpaaany dbl MHOIHe
moau. 6 Ecnu dbl rocynapeTBo XoTeslo MOBBICUTh YpOBeHb 0dpa3oBaHus, (TO) OHO
COXpaHUo bl uacTHble 1KOMAb. 7 Ecau Obl 3TOT By3 Obl MPeCTUXKHBIM, TO B HEM
0Ob11 Obl onbLLOl KOHKYpC. 8 Ecnu Obl y eTyneHTa dbl10 cTpeMJileHue yuutbes, (T0)
OH 3aKOHUMJI Obl YHUBEPCHUTET € OTJMUMEM.

Exercise 8

1 yTodbl MO MY3K KyMNWI MallMHy 2 uTodbl ero I0oub MOCTYMWia B YHWUBEPCUTET
3 utodbl eé poauTenu npuodpend MyTEBKY 4 uTodbl Bce yuuTens MpUHAAJe)anu
K cpeaHeMy kjaccy 5 uTodbl Hawl coceq Kynua fgauy 6 utodel padoune
BKJaAbiBand JeHbI'M B LleHHble dymard 7 uTodbl Bce JeTH TMONYUMIM XOpolllee
odpa3oBaHue.

Exercise 9

1 4 comHeBaloch, UTodbl 3TO Oblia rpaBaa. 2 1 He Bepio, UTOObl OH MpULLEN. 3 S He
JiyMato, uTtodbl oHa cpaana sk3ameH. 4 S coBeTylo, utodbbl Bbl moaymanu od sTom.
5 OH mnpocusi, utodel s moroBopusi(a) ¢ Heil. 6 OH rpukasas, uTodel s moexas(a) B
JloHa0H.

Exercise 10

1 urtodbl yuuTesnb Obl1 0DpasoBaHHbI uYenoBek 2 yToDbl y JeTeil OblIM paBHble
BO3MOJKHOCTU 3 UTOdbl CTY[EHTaM HpPaBUIIOCh YuMThcs 4 uTodbl diarococTosiHMe
Jiofeil Mopblcusioch 5 utodbl Bee 0O MMeau paboTy 6 uTodbl y moneil dbuin
cdepexxeHus 7 uTodbl Bce doratble MJaTtWiad Hamord 8 utodbl B Poccuu He Odblio
Xopoluux Jopor 9 uTobsl oH ono3gan Ha noe3d 10 uTodbl OHa Hamucana poMaH
11 utodbl oHa dpocuna KypuTb 12 uTodbl y Hero Obila skeHa 13 uToDbl y Heé He
ObI7I0 MYy Ka.

Exercise 11

1 yTo bl Thl HU roBopUJT 2 rje Obl OHU HU padotanu 3 koraa Obl OHa HU Jymana
0 HEM 4 kyJa dbl MO My>X HM e3aua 5 kak Obl TpyAHO 3T0 HM OblTo 6 Koraa dbl
S HU BUAEN eg.
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Exercise 13

1 CouMosioryd Bcé el criopsAT O TOM, CyLIecTBYeT JIM cpeAHMit kjacc B Poccuu.
2 CyiecTByeT doJiblliasi pasHHULA MeXJy POCCUACKUM W OPUTAHCKUM CpeIHUM
knaccoM. 3 Ecnu akoHomMuueckas cuTyauus B Poceun yxynwntes (cTaHeT Xyxke),
(T0) MHOrMe Joau noTepsioT padoty. 4 Ecau Obl Tosbko M0AM 3HaAM, Kak orMacHo
XOUTb Houblo. 5 Ecnu dbl Tonbko y MeHs dbliiM AeHbIW,(TO) A dbl MyTeluecTBOBasa
no BceMy MuUpY (BOKpYr cBeTa). 6 BoJbLIMHCTBO Tak Ha3blBaeMbIX HOBBIX PYCCKHUX
paszboratenu dmarogapsi CBOMM CBS35IM C COBETCKMM TpaBUTenbcTBOM. 7 S xouy,
uTodbl MOIi ChiH yuusicst B MOCKOBCKOM YHMBEpPCUTETE; sl XOUuY, UTODbl OH H3yuas
aHrauiickui sA3pik. 8 OH Mompocusi MeHs KYMWUTb DPYCCKYIHO TraseTy /s Hero
(ronpocus1, utodbbl s Kymuia pycckylo rasery ans Hero). 9 Poccuiickas cembs
cuutaeT ceds Oe/IHOM, eclid OHa He MOXET TO3BOJUTh cede MokymnaTh (GPYKTH W
crnajocTy Ans aeteit.

Unit 12

Exercise 5

1 Hesb3A roBOpUTb 2 MOXHO co31aBaTb 3 MOXHO BBOAMTb 4 MOXKHO M0J/1b30BaThCA
5 Hemb3a KypUTh 6 MOXHO 3akas3aTh 7 Hesb3sl e3AWTh Oe3 duneTa.

Exercise 6

1 MHe npuxoautcsi exatb B Poceuio. 2 EMy npuiisioch KynuTh duleT Ha caMoOlET.
3 Martepu npuaetess uatu neiukoM. 4 Tede He crneayeT Bo3BpaliaThes no3aHo. 5 Bei
0bs3aHbl coath dk3ameH. 6 Ilpodeccopy MpUXoaMTCS OTKPbITh UACTHYIO KIIMHUKY.
7 EMy He cJiefoBasio coriaiiathesi co MHoi. 8 Bpau ods3aH oka3aTb MepByio MOMOLLb.
9 Bam He cnenyet npuxoauTh ctoga. 10 Tebe He cnenoBano BeTpeuaTh ero.

Exercise 7

1 MHe yaanoch KynuTh 2 npoceccopy BpoHLiTeliHy ynacTes BbIXKUTb 3 HaM yJagéTcs
nodexaTb 4 eMy YydaérTcsi cXoAuThb B MarasuH 5 BaM yjasocb Mo3aBTpakaTh 6 ei
HMKOT1a He YyJaBalioch MucaTh 0e3 OLIMOOK.

Exercise 8

1 M3-3a xapbl MHe Obljo JieHb padoTaTh. 2 Yoke LlecThb uacoB: nopa uath. 3 Ham
0CTaJloch TONbKO OTKasaTbes OoT 3Toro mnnaHa. 4 Typuctam Obino skanb dedHbIx
kpecThbsiH. 5 EMy He xBaTaeT onbiTa A7 Takoil padoThl. 6 Bo BTOpHUK MHe
ucnonHutes 21 rog. 7 MHe oueHb XoueTest YBUIETh 3ToT ¢unabM. 8 EMy Hamoeno
padoTaThb TaM W AéNaTh CKYUHYIO padoTy.
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Exercise 10

1 MHe HekyAaa xoautb. 2 EMy Herzie sxutb. 3 Eiil Heuero nenats. 4 Matepu Hekoraa
cMOTpeTh TesleBu30op. 5 MHe He o ueM roBopuTh ¢ Toboil. 6 EMy naxe He ¢ kem
NoiTH B NUBHYM. 7 MHe Hekoro nmpuriacutb B KMHO. 8 PebéHKky HeueM ecTb cyI.
9 MHe He Ha koro HazesiTbes. 10 Eif He k koMy 3aiiTu Mo Jopore AOMOiA.

Exercise 11

1 Bo BTOpHMK 2 B cpeay 3 ¢ Toro BpeMeHU 4 Bo MHOroM 5 ko MHe 6 K cTaMOHY.

Exercise 12

1 B HacToslLee BpeMs cucTeMa 31paBooxpaHeHust B Pocenu nepexuBaeT (MCTbITHIBAET)
donbluMe TpYyAHOCTHU: He XBaTaeT Bpaueil M MeJCecTép, W YyCIOBUA B DOJbHULAX
yxkacHble. 2 CTOMMOCTb JieUeHUS B UAcTHHIX KJIMHMKax OueHb Bbicokas, HO 5 He
JlyMato, uTo Mbl MOXeM 0DOMTHCh De3 UacTHOM MeOULIMHbI B HbIHELIHelH CUTYyaluH.
3 [IloMowb rocynapctBa HyxkHa (HeodxoaMma) BceM  DofbHMLIAM, — Kak
rocyapcTBeHHbIM, Tak M uacTHHIM. 4 f cuutalo, UTO MeAWLIMHCKOE 0DCITyKHUBaHHE
JIOJIZKHO OcTaBaThes HOCTYMHBIM [Js BeeX mofeil. Ho s cornaceH (cornacHa), uto
y Jofeil AgoniskeH dbiTh Bbibop. 5 MHe Tak ‘xajib cTapbiX MeHcuMoHepoB B Poccuu:
OHU MHOI0 padoTanu BCIO CBOIO >KM3Hb, a TeMepb He B COCTOSIHMW MPUOOPECTH Aaxe
nekapetBa. 6 S nymato, uto npoceccopy bBpoHuiTeiiHY ynanock co3naTh CBOIO
3HAMEHUTYIO KJIMHUKY Onarofapsi orpoMHON 3HEPrUM U MPaKTUUECKOMY OMbITY.
7 MHe Bcé Hajoeno: MHe Heuero [JefaTh, HeKyJa WATH, He C KeM TOBOpUTb. 8
HaJeKch, UTO POCCUIMCKOMY MpaBUTENbCTBY YAAacTCA BbIATU U3 HACTOSLLErO KpU3uca.

Unit 13

Exercise 5

BeriomuHasi, paccuuThiBasi, co3jiaBasi, UyBCTBYs, Ojarogaps, WAs, MPUXOAs, Hecs,
BO3BpaLlasich, MyTelIeCTBYsl, OKa3biBasich, JIOdYsich, CTAHOBSICh, rosocys, Habupasd,
Oynyuu, Haxoasch.

Exercise 6

1 Haxonsch B Poccnu 2 kuBsi Bclo kM3Hb B AMeprke 3 co3aaBas HOBYIO MapTHIO
4 pasroBapuBas co cTyleHTamMu 5 Bo3ppalnasicb U3 MockBbl 6 ciylias My3blKy
7 yuach 1 paboTasi 3a rpaHuLieil 8 HeHaBUAs BoMHY 9 moda ciaakoe.
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Exercise 7

Co3nas, HaﬁpaB, MporoJiocoBas, €TaB, cKa3ap, MOWsA, MpPUHecCH, yexaB, OKa3aBLIUCb,
BEpHYBLUNUCb, BBE3f, ChEB, Haias, )KeHUBIIUCh, Ha3BaB.

Exercise 8

1 npuexaB B MockBy 2 BepHYBIIMCb W3 Toe3kd 3 poauBliuch B Poccuu
4 T03HaKOMUBIIMCh ¢ Hell 5 BbIAS 3aMyx) 6 MpounTaB TeKcT 7 caB 3K3aMeH
8 oTkasaBlIKCh yuacTBOBaTh 9 MOUYBCTBOBaB cedsi MII0XO.

Exercise 9

1 noxBeprasch pa3HbIM OLlEHKaM 2 oKa3aBILKCb Ha BTOPOM MecTe 3 MOJOWAS 3a
Mecsll A0 rofocoBaHUs 4 Mpuas Ha BbIOOpbl 5 He MMesl OMpedesiEHHOM TPOrpaMMBI
6 Huuero He Aenas 7 MpouuTaB MucbMo 8 odbeduHUBILUCH 9 dpaklivK Modeaunu
10 ozxepxkap nodeay 11 Hazesich co3aaTh cUIbHYIO MapTuio 12 nubiBA Ha Temmoxoje
13 dyayud pycckuM mo podxieHuio 14 uutas KHUIM O JIIOOBU.

Exercise 11

1 A nurge He dbii(a) Buepa. 2 4 Hukyna He xoaus(a) BeuepoM. 3 A HU 3a koro
He ronocoas(a) Ha Bbidopax. 4 A Huuero He nenan(a) ytpom. 5 Y «EauHcTtBa? Het
HUKaKol mporpaMMebl. 6 Y MeHs HeT HM OpaTa, HU cecTpbl. 7 SI HUKoOrjaa, HUUEM U
HUKeM He YyBiekancs (yBiekasnach). 8 f1 HU o uéM He aymaio. 9 S He mpuHansexy
HU K kakoi naptuu. 10 A HU ¢ kem He xoaus(a) B kuMHo. 11 OHa HUUeMy He
yausnseres. 12 OH HU Ha KOM He JKeHHJCH.

Exercise 12

1 Henb3s uMeTb AeMoKpaTWueckoe ODLIECTBO MpU OAHOMapTHUiiHONM cucTeme. K
cuacThlo 3Ta cHUcTeMa MPUHaJexXUT npouuioMy. 2 Hooe apuxeHue €EnuHcTBO»
xoTeslo Obl ObIThb mpaBsilledt naptueit B Poccuu, Ho HaBpal nu emy yjlacTes
JIOCTUTHYTb (10CTHUb) 3TOM Leau de3 colo3HMKoB. 3 3aBoeBaB UeTBEPTh IOJIOCOB Ha
Beidopax B Jymy, KommyHucTuueckas napTusi Hauaja pa3padaThiBaTb HOBYIO
nporpammy AeiictBuil. 4 Hecmotpa Ha To, uto «EauHcTBO». mMoJb3oBanoch
Or'POMHBIM yCIexoM Bo BpeMsi BbibopoB, KoMMyHHCTHUecKas MapTUs BcE-Taku 3aHsma
nepoe Mecto. 5 K coxaneHuto, y «EnuHcTBa» HeT HMKaKoi 3KOHOMMWUeECKOM
nporpamMmel. 6 Ycrex «ExnuHcTtBa? odbscHseTes noanepxkkoit npesuaeHta IlyTuHa
(TeM, uTo npe3ufeHT IlyTuH nonnepxkan ABWKeHHe/ oKa3ana MOAAEPKKY
nBuxeHuto). OH B (Ha) camMoM Jefle COBETOBasl 3JIEKTOpaTy rojiocoBaTh 3a HUX.
7 Byayuu eaMHCTBEHHON MapTHeii co cBOMM 3JiekTopatoM, KoMMyHucTHueckas
napTUs HajeeTcs paclIMpUTh cBoé BaMsHMe. 8 CpeacTBa MaccoBoii MHbopMaLUK
Urpasy pellawLLylo posib Ha (B) nmocieaHUX Bbidbopax. TeneBuaeHuIo yaanoch co3aathb
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mud nonynspHocTd OBUxeHUs «EOWMHCTBO», U MHOrMe MoBepusiM B 3TO (3TOMY).
9 Cyns no MeTolam, MCMoJb30BaHHBIM BO BpeMs W3dupaTesibHOM (rpeBbIDOPHOI)
KoMrmaHuu, Poccenu elé naneko oT geMOKpaTHU.

Unit 14

Exercise 5

TMokynartenb TeneBU30pOB, MPOAABELl KOMITbIOTEPOB, MEPEBOMUMK € WHOCTPAHHOIO
A3blka, PYKOBOOWTENb 3aBOJd, [0Mb30BaTeNlb KOMIblOTepa, KuTedb MoCKBbI
(MOCKBWU), pelakTop TraseThl, M3daTellb XKYpHasa, padouuit 3aBoia, MperoJaBaTelib
aHIJIMHACKOr 0 s3bIKa.

Exercise 6

1 KoauuectBo mnpecTymnneHWid, MOKOHUMTb ¢ MpecTynHocTblo. 2  Odwias
3adoneBaeMocTb, HoBoe  3adoneBaHue  MHTepHeT-3aBucuMocTh. 3 TunuuHoe
rnepeyTOMJIeHUe, MepeyToMiisieMocTb cpeau Aeteil. 4 Tlocelaemocth MHTepHeT CMU,
nocellieHWe TeaTpoB. 5 TBoé pa3npaskeHue, ero pasapaxuTeabHOCTb.

Exercise 9

1 Ynotpedbnser 3Ty ¢pasy 2 npuMeHsTb K TMpecTyNMHUKaM Odosiee CTpOrve Mephl
3 nosb30BaThes ero KOMIbIOTEPOM 4 BOCIMOJIb30BalMCh BO3MOXHOCThIO 5 Mosb3yeTes
WUHTepHeTOM 6 ynoTpedsiiTh HAPKOTUKHU 7 TOMb30BAIaCh OFPOMHBIM YCTEXOM.

Exercise 10

1 mepecTaHelllb BMeIlIMBaTbCs B MOW [leJia 2 MpekpaTH, Moxanyicta 3 Tpampail
ocTaHoBuJicsi 4 cHer mepecTan 5 pabota ocTaHoBMNach 6 ocTaHaB/MBalOCh B BTOM
FOCTUHHLE 7 MellaeT MHe cMOTPeTb TelleBU30p 8 oH OpOCHI MUTh.

Exercise 11

1 coctapnsot 53% 2 npodsieMa cocTOMT B ToM 3 cocTaBuil 7 JeT Hazad 4 cOCTOUT
u3 3 koMHat 5 cocTosn cekpetapéM 6 coctouTes TeaTpasibHas Onumnuana.

Exercise 12

1 Yucno nosb3oBateneil MHTepHeTa BCcE BpeMsi yBenuuuBaetcsi (pacTér). UHTepHeT-
TOProB/id — caMblii pa3BuBaloliMiicss (MporpeccMpyiolMiA) CEKTOP POCCHUICKOM
9KOHOMHUKHU. 2 BonbIUMHCTBO JiOAeil B HelaBHeM orpoce AyMaioT, UTO clleayeT
KOHTPOJIMpOBaTh coliManbHo-onacHele caiithl. 3 B Poccun, paxke B Mockse
nonb3opaHue MHTepHeTOM OTCTaéT oT 3amaiHbix cTpaH. TeM He MeHee npobjiema
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MHTepHeT-3aBUCUMOCTH Yyoke cyllecTByeT. 4 MHTepHeT BCE el cMLIKOM A0pOroit
A7 MHOTMX POCCHsAH: Hado miaTuTh 50 [JonnapoB B Mecsll 3a 0e3/IMMMTHBIN
(desrpaHuuHblit) goctyn B CeTb. 5 Moii apyr- dusHecMeH nosb3yetcsi UHTepHeTOM
exke[HeBHO (KaX[blii eHb) B cBoeil paboTe. OH TOBOPUT, UTO OH He BBIXKMBET Oe3
Hero. 6 PaboTasd 3a koMrbloTepoM, 51 UacTo Tak YBJleKaloch, UTo 3adblBalo 0d0 BCEM,
naxe o ege. 7 B Cetu MHoro pasHoii MHbopMalMM, HO MeHs OoJiblle BCero
WHTepecyloT cpeAcTBa MaccoBoil MHbopMaLnK. 8 B crenyiolune Beidopbl, BePOSATHO,
OylleT BO3MOHO roJiocoBaTb uepe3 MHTepHeT. 9 SI Hukorna He ayman(a), uto s
ctaHy MHTepHeT-anankToM, Ho 5 aBTOMaTHuecky BKITIOUAI0 KOMIIbIOTEP, KaK TOJIbKO
a4 npuxoxy aomoil. 10 Camble nomynspHble Web-caiiTbl cpelu CTYOeHTOB —
pa3BlleUeHHs U UIPbL.



English—-Russian vocabulary

The English—Russian vocabulary includes the words required for the
English-Russian translations.

ability yMéHMe, crocodHOCTH (f)
access nécTyn

accessible to JOCTYMHBIN (+ dat)
according to corjacHo (+ dat)

action nércTBUE

actually Ha camMoM Jéle

accurate TOUHBIH

achieve a goal JOCTUTATH/ IOCTUTHYTh LEAN
addict aJMKT, MOKJIOHHUK
addiction aJauKIM A

advantage MpenMyIecTBo

advise coBéToBaTh (mo-)

afford M03BOJIATH / MO3BOJATh cedé
after nocie (+ gen)

again CHOBa

against npoTuB (+ gen)

age, at the ~ BO3pacT, B Bé3pacTe (+ gen)
agree with COrJIACHBIN ¢ (+ inst)

air ticket Ounér Ha caMoJET

all BCE

ally COIO3HMK

almost nouTH

always BCerjaa

among cpen (+ gen)

appearance MoABJIEHUE

appalling YKACHBIN

appreciate HEHATh

argue CcrnopuTh

arrive NPUOBLIBATL / NPUOKITH, NMPUXOANATH / IPUATH
around BOKPYT (+ gen)

art HCKYCCTBO

artistic Xy A0KeCTBeHHbIN



ask

~ a question
as soon as
authorities
automatically

begin
basic
become
being
believe
belong (to)
better
best way
biker
birth rate
boat
border
buy

cabin
carried away (get)
cash

cease
census
change
channel
characteristic
cheap, ~er
children
choice

city

class

clean, ~er
Clearly
clinic

close
collapse
come first
comfortable
commercial

Common State Examination

English-Russian vocabulary

npocuTh/ mo- (+ inf) or (+ gen)
CNnpalmmuBaTh / CpoCcHTh

KaK TOJbKO

BiacTu (0f)

aBTOMaTHYeCKH

HAYMHATH / HAYATH

npocTon

CTaHOBHThCA/ cTaTh (+ iNst)
dyayum (+ inst)

BEPUTH

npuHaIIexarTh (+ dat), k (+ dat)
ayuiie

AYUIIMEA Crécod

daiikep

pox aaemMocThb (f)

TeNna0x6

rpaHfna

MOKYNATh/ KYNATH

KalTa

yBJAeKaTbes/ yBiéubcsa (+ inst)
HaJWYHbIE
nepecTaBaTh/ nepecTarb
népenuch (f)

u3MeHEHUe

KaHan

XapaKTépHBIi
JelIEBBIN, JIeléBie
néTH

BHIOOp

ropoa, ropoacko
KJlace

YHCTHIN, YHIIe

SABHO

KJIAHUKA
3aKpbIBaTh / 3aKPHITh
pacnan

3aHATH NépBoe MécTo
Y AGOHBIN
KOMMEpUecKHuii

eMMHBIIH ToCYAAPCTBEHHBIN 3K3aMeH
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common way
competition
completely
condition
conduct
connections
consider
consist of
constitute
continue
control
Create
credit card
crisis

Cross
cruise

cost
country
curriculum

daily
damage
danger
dangerous
deck
decisive
decline

democracy
demographer
depart

departure

depend on

despite the fact
developed, ~ing country
differ

difference

difficult, ~y; with ~
director

divorced

do without

BEPHBIN CI6C00

KOHKYpC, copeBHOBaHMe (Sport)
MOJIHOCTHI0

yciaoBue

MPOBOAMTH / MPoBeCTH

cBA3M

CUHTATh

cocTosATh M3 (+ gen)
COCTaBJIATL / COCTABUTH
Mpoa0IXKATh, MPOJOJKATLCA
KOHTPOJIb (M); KOHTPOJIMPOBaTh
co31aBaTh/ co31aTh

KpeadTHasA Kapra

KpH3uc

nepexoauTh/ mepeiiT (uépes + acc)
Kpyu3

cToumocTh (f)

cTpaHa

nporpamMma

exxeHEBHO
nopTuTh (Mc-)
onacHocTh (f)
OMACHBIN
nanxyda

pela Ui

YMEHbIIAThCA / yMEHBIIUTHCA, YMeHbIIEHHE
COKpaIATh / COKPaTHTh, COKpalléHue

JEMOKpATH A

naemorpad

OTNPaBAATHCA / OTIIPABUTHCA
OTIALIBATL / oTILIBITH (DOat)

oTIpaBJéHME, OTILILITHE

3aBHceTb OT (+ gen)

HeCMOTPs Ha To, YTO

pasBuTasd, pa3BHBAMOLIAACA CTpPaHA

OTJIHYATBCA 0T (+ gen)

pasHMIA

TPYIH/ b, -ocTh (f), ¢ TpyAM

pexxuccép (theatre)

pa3BeEHHbIN

odxoaiTHCA/ 0d0iiTHCH €3 (+ gen)



doubt
duty

each
ecologically
economy
education

educational institution

energy
engineering

~ education
enjoy success
enough

(not) ~
entertainment
election
election campaign
electorate
enormous
especially
essential
ethnic conflict
European
everything
exist
experience; to ~
explain
express train

fall
family
famous
fast
fed up
feel
fee-paying
female
film festival
find
~ajob
find out
first of all

English-Russian vocabulary

COMHEBATLCA B (+ prep)
o0sizaHHocTD (f)

Kax AbIi
IKOJIOTHYeCKH
9KOHOMMKA
o0pa3zoBanue
yuédHoe 3aBeaéHMe
SHEPIUA
HHI)KeHEpHoe E/0
HHKeHEpHoe 0Dpa3oBaHue
M6Jb30BaTLCA YCMEXOM
OCTATOYHO
He XBaTaTh (+ gen)
pa3BiieuéHue
BBIOOPHI (D/)
npeaBHIOOpHAA KaMIAHM A
3JIEKTOPAT
Or pOMHBII
0C00eHHO
HeoO X0 ANMMBbIIi
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ITHHYECKMiT (HALMOHAAbHBIN) KOHQPIHMKT

eBpPOMERCKMIA

BCé

CYILIECTBOBATH

OnbIT, MEPesKNBATH/ MepexXuTh
00bACHATH/ 00bACHHTH
CKOPOCTHOM Tmoe3

najgath/ ynactb
ceMbs

3HAMEeHUTHIN
OBICTpHBIN

HaJoéao (+ dat)
UYyBCTBOBAaTh
IUIATHBIN

JKEHIMHA, >XEHCKUI
KHHodecTHBANb (M)
HaXoMTh/ HANTH

ycTpauBaTheAa/ yCTPOUTbCA Ha padoTy

y3HaBaTh/ y3HATh
npéxjae Bcerod
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flee yderath/ ydexxarb ot (+ gen)
follow ciénoBath (+ dat)
food eaa
for naA (+ gen), 3a (+ acc)
foreign HHOCTPAHHBII
forget 3adbIBATH / 3a0HITh
former ObIBLIMI
fortunately K CYACThIO
free CBOOOIHBIN

~ education OecnjiaTHoe 0o0pa3oBaHue
full house MOJHBbIH 3a1
gain marks Ha0MpaTh/HA0paTh GANIBI
game urpa
get MoJay4arh/ MoNyUNTh
get out BBIXOJMTH/ BHIATH U3 (+ gen)
give up Opocarb/ OpécuTh
go XOAWTh, WATH, €3TUTh, €XxaTh
Golden Ring 30/10T0e KOJIBIIG
goal uenb (f)
government NMpaBUTEJILCTBO
grant CTUNEHAN A
growth pocT
guarantee rapaHTHpoBaTh
harm, do ~ Bpej, HAHOCHTH/HaHecTH Bpen (+ dat)
health system 3] paBooXpaHéHue
healthy 310POBBINA
help MOMOraTh/ moMoub, mémMoib
higher education BhicIliee 00pa3oBaHUe
highest BBICLIUIA
highly trained BBICOKOKBaJIMPUIHPOBaHHBIN
hope HaléATbCcA Ha (+ acc)
hospital OoabHIa
illegal HeJIerajibHbI
important BAXKHBIN, TJIABHBIN

the most ~ camoe TIJIaBHoe
increase yBeJaruuBaThesa/ yBeIHUUTBCA
independent He3aBHCUMBbIN
inevitably HEU30EXKHO

influence BIMATH Ha (+ 4CC); BAMAHUE



information
interest, be ~ed
international
Internet-user
interpreter
introduction

join a club
judge (a film)
judging by
jury

kind

lag behind

last

last year

lead a way of life
leave

life

life expectancy
like

long, ~er

long way

lose job

low

lucky

luggage

magnificent
main part
majority
man
married
mass media
medical treatment
medicine
member
middle class
migrant
money
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uHpoOpMALIM A

HHTEPecoBaTh, MHTEpecoBaTheA (+ iNst)
MeK 1YHapoHbIA

noab3zoBatedb MHTepHéTa
nepeBoAUHK

BBejIéHHe

CTaTh YJI€HOM KIyda, BCTYMHTh B KJIYy0
OLIEHNBATh / OLleHUTH ((puabM)

cyas mo (+ dai)

XKIOpH ()

BUI, POl

0TCTaBaTh/0TCTATHL OT (+ gen)

nocaé Hum

B MPOLILIOM roay

BeCTH 00pa3 >KW3HH

MOKMAATH / MOKHHYTh, Ye3)KaTh/yéxaThb
u3 (+ gen)

JKU3Hb ()

MPOJOJKUTENLHOCTD JKNU3HU

HpaBUTheA (+ dat)

0aro, A0JbIle

alieko

TepATh (mo-) padorty

HU3KUIA

Be3€T, MoBe3Jo (+ dat)

darax

3aMeYaATebHbIA, MOTPACAILIMIA
rjJaBHasA pojb

00bIIMHCTBO

MYXKUHHA

JKEHAThIi

cpéacTBa MAcCoBoii MHMOpPMAUU
MeIUIIHHCKoe 00C/IYXKHBaHHe
MeIUIHa, JeKAPCTBO

uJjieH

CpéaHHN Kiacc

MUTPAHT

nénbru (o)
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monthly
mood
mostly
mountain
movement
much
(+ comparative)
myth

need

Net

news

night, at ~
nonetheless
number
nurse

old

one-party

only (the)
opinion, in the ~
opposite

order (in)

own

owner

parachute jump
parents

parliamentary election

past

pay for
pensioner
people
perform stunts
persistent

personal connections

place
pleasure
policy
politician
poll

esKeMéc AUHO
HacTpoéHHue
Oonbie Bcero
ropa
NBUIKEHUE
MHOI0
HaMHOro, ropasno

mud

HY’KeH, HYXHa, (etc. + dai)
HYXIATbCA B (+ prep)

Certb ()

HoBocTH (D)

Houb (f), HOUBbIO

TeM He MéHee

yucao

MejacecTpa

CTApLIA, APEBHUM
0XHOMAPTHHHBII

e IHHCTBEHHbII
MHEHME, M0 -0
MPOTUBOIOIOKHBIN
YTOOBI

CBOM, CODCTBEHHDIN
BJIaJéer

MpHrath/ NPEITHYTh € MapalKvToM
poaiTenu

Bhidopbl B JIymy
npouLIoe

mIaTTh (3a-) 3a (+ acc)
MeHCHOHED

01

BBLINOJIHATL TPKH
HaCTOWYHBHIN

«dnaT»

MécTo

YA0BONLCTBHE

Mo THKA

MOJINTHK

onpoc



poor
possible

practical

prefer

present, at ~
presenter
present the news
private

probably
professional
puppet

put on (play)

quality
quarter

rail

ready

reality

reason

receive

recent
recommend
refugee

relieve stress
remain

rich, become ~
risk

river station
round the world
ruling party

Russian man, woman

sales manager
satire on

send

serious

set salil

several

short, ~er

site

situation

English-Russian vocabulary

OéMHbII

BO3MOXKHO

npakTHUeCKHIi
NpeanoYnTATE / IpeAnouécThb
HaCTOALIMIA, B HacTosiliee BpéMs
BeAY Ui

MpeACTaBIATL HOBOCTH
YACTHBINA

BEpOsATHO
npodeccHoHATBLHBIN

KyKJia

CTaBUTHL (M0-) Mbécy

KauecTBo
uérBepTh ()

JKeJIe3HOI0POK HbII
TOTOBBIN

peajibHOCTh (f)
npuufHa

MoJay4aTh/ MoIyUAnTh
HeAaBHMIA
peKoMeH10BaTh (rmo-)
déxeHenn

CHHUMATL/ CHATH CcTpecc
ocTaBatbesa/octarbesa (+ inst)
Oorarmlii, pa3dorarérb
PUCKOBATD (+ inst)
PeUHOI BOK3a

BOKpYr cBéTa
npapAWAs NapTua
poccusin/MH, -Ka

MEHEJKEp MO MPoadxam
caTHpa (+ acc)

315

OTNPABIATH/ OTHIPABUTH, MOCHUIATH/ MOCHATH

cepbE3HBbIN

HAYaTh OTILIBLIBATH
HECKOJILKO

KOpOTKHI, Kopoue
caT

CUTYALMA, TMOJ0XKEHHE
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skill

smok/e, ~ing
soap opera
sociable

socially dangerous

society
so-called
sociologist
sail
sorry
speed
standard
start

~ work
state
still
stop
study (at)

~ a subject
stunt
stuntman
succeed
success
suit
support

give ~
sure way
survive
sweets
switch on

take part
take up sport
taxi rank
team
television
textbook
than
thanks to
thousand
thus
time

MacTepcTBo
KYPHTh, KYpéHUe
MBUIbHasA ornepa
00N TeTbHBIN
COLIMAILHO-0MACHBII
601IecTBO
TaK Ha3bIBaeMblit
couuosor
TPYHT, MéuBa
Kanb (+ dat)
ckopocthb (f)
YpoBeHb (M)
HauMHATL/ HAYATH
NMPUCTYNMHTHh K paddéTe
rocyaapcTBoO, rocyIapcTBeHHbIN
(Bcé) emré
0CTAHABJAMBATL/ 0CTAHOBHTH (+ 4CC)
YudThCA B (+ prep)
U3yuaTh (+ acc)
TPIOK
KacKkaaép
yaaBatbea/ yaarbea (+ dat)
yenéx
MoaX0MMTh/ MONOMTH (+ dat), nas (+ gen)
noAAépKMBATh/ MOAJEPKATh, MOAAEPIKKa
0Ka3bIBaTh/ 0Ka3aTh MOIAEPHKKY
BEPHBIN €MOCO0
BHIKHMTH
caagoctu (o)
BKJIIOUYATH / BKJIOYATH

yYacTBOBaTh
3aHATBCA CNOpTOM
cTosiHKAa TaKcH
KOMAaH1a
TelleBAeHHe
YUéOHUK

ueM

daaromaps (+ dat)
THICAYA

TaKHM 00pa3oM
Bpémsa (neut)
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three ~s TpU pasza

top prize BHICIIMI TpHU3

train ticket OMIéT Ha moesn

translate from/into nepeBoJUTH/ MepeBecTH ¢ (+ gen), Ha (+ acc)
translation nepeBo

travel around nyTemécTBoBaThL BOKPYT (+ gen), mo (+ dat)
travel time BpéMsA B NMYTH

traveller nyTelécTBEHHUK

treatment JieuéHue

turn out OKa3bIBaThCA/ 0Ka3aTheA (+ inst)

twofold B JBa paza

under npu (+ prep)

unfortunately K COXAaIEHUIO

unlikely HaBpsAx M

unlimited Oe3IMMHTHBIN

upper BEPXHMI

up to BILIOTH [0 (+ gen)

use HCNONb30BaTh (+ acc), méjab3oBaTbed (+ inst)
use of the Internet noab3osanne VHTepHéTOM

varied Pa3HbIii

view BU I

visit nocemATh / MoCeTUTH

vote réjioc, roJiocoBaTh 3a (+ acc)

way of life 00pa3 KHM3HU

web-site web-caid T

widen pacIupsATh/ pacliipuTh

win votes 3aBoeBaTh (HadpaThb) roJoca

winner nodeiTeE b

without de3 (+ gen)

woman JKEHIIMHA

work at padoraTh 3a (+ inst)

work out pa3padarbiBaTh/ pa3padoTaTh

world, all over the ~, round the ~ wmmup, cBer; mo BceMy MMpY/BOKpYr cBéTa
worry decniokoutrs (0-)

worsen, get worse yXyamarbes/ yXy M TheA

yesterday BUepa

yet, not ~ ellé, elé He

young MOJ10 101



Russian-English vocabulary

The Russian—-English vocabulary includes all the key words found in
the book, including those from the texts, dialogues and exercises, but
not every word from the examples of realia.

aduTypuéHr

aBapus

aKTyanbHbIA

aHKéTa

apéHaa

aTTeCcTAT 00 OKOHYAHMH IIKO/bI
ayauTopus

Oan

danoBaTbes
doéaHocTh (f), Oé MBI
0éncTBUe

OéxeH/ e, ~CTBO
0e3B03BPATHBII
Oe3rpaHHYHBII
0e3padoT/mua, ~HbIH
OecnIATHBIN
decnokonTh/ 0-
onaro
darococrosinue
OnaroTBopMTEAbHbIM
onar

daecTALIMIA
dnkHee 3apydéxbe
OnM3KMid

doraTéTh/ pas-
dorar/ cTBO, ~BIl
donésus (f)
donérn/ 3a- (+ inst)
OomOéExKa

dosthes (+ gen)

applicant (to university)
accident

topical

questionnaire, form

rent

school-leaving certificate
audience

mark

to fool around
poverty; poor
disaster

refugee; refugee problem
permanent

limitless
unemployment; unemployed
free

to worry

good, benefit
wellbeing, prosperity
charity, charitable
personal connections
brilliant

near abroad

near

to get rich

wealth; rich

illness

to be ill (with)
bombing

to be afraid



Opak

OpaTh/B3ATh Ha cedA
OponripoBaTh / 3a-
dpocath/OpocuTh
dyayum (+ inst)
oyayiee

OYKBAIbHO

ObIBATH

OBIBIIMI

BBeIéHME

BAPYT

BeAY U

Belb

BeK

BeJIMKHI

BépUTH / Mo- (+ dat); B (+ acc)
BEPHO

BEPHBIH €MOC0O0

BeCbMa

BeLAHUE

B3aMéH (+ gen)

B

BUHOBATHIN B (+ prep)
BKJIAABIBATH / BIIOJKWTH; BJI0OXKEHUE
BKJIIOYATH / BKIOYATH
BJIa1énen

BJIalETh (+ iNst)

Bjaactu (0f); B1acThb (f)
BJeUéHHE

BJIMsHIE

BJMATH/ M0~ Ha (+ acc)
BMEIIATE/ILCTBO

BHELIHME JaHHBbIE, BHEMIHOCTL (f)
BHOBb

BHOCHTH / BHECTH
BHYTPEHHHUIi peiic
BO-BpeMs

BOIMTe/bCKHeE MpaBa
BOEHHBII

BO3BPAIATHCA / BepHYThCA
BO3IJIaBAATH/ BO3IJIABHTH
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marriage

to take on

to book

to throw; stop
being

the future
literally

to happen
former

introduction
suddenly

leading; presenter
you see, after all
century

great

to believe

true

sure way

quite

broadcasting
instead

view, appearance; type
guilty of

to invest; investment
to include

owner

to own

authorities; power
attraction

influence

to influence
interference
appearance

again

to put in; bring in
domestic flight

in time

driving licence
wartime; serviceman
to come back, return
to head
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BO3MYX

BO3MOXKHOCTH (f)
BO3HUKATH/ BO3HHKHYTh
BO3pacTaTh/BO3pacTH
BOIHA

BOJIHA

BOJIHOBATH

B0OOLIE

BO-MEPBBHIX

BOp

BOCKPECHBIN

BOCIIPUHUMATH / BOCIIPUHAThL BCepbEs

BOCTOPT

BOCTOUHBI

BIIEpBEIe

BIOJIHE

BIIpOYEM

Bpea

BpPEMEHHBIN

BpémA (neut)

BCEro

BCeMHUPHBII

BCE paBHO

BCHOMUHATL / BCIOMHHUTh
BCTYNHTENbHBIA 3K3aMeH
BY3 (BhicILlee YuéDHoe 3aBeléHUeE)
BLIOMPATH / BEIOPATh
BHIOOp; BHIDOPHI (D))
BBHIOpACHIBATh / BHIOPOCHTH
BBIAEIATHCS / BHLACIUTHCSA
BHIE3 ]

BbIKMBATH / BBIDKMTh
BBI3BIBATH / BHI3BaTh
BHINTPHIBaTh / BHIMTPaTh
BBHLI€UNBaTh / BELUIEYHTH
BBIHY K 1eHHbI Vi

BBLIET

BbLIETATH / BBLIETETh
BHIMHpaHHMe

BLIMOJHATE / BHIOJIHATH
BBIMYCKATh / BHIMYCTUTH
BBINYCKHIK

air

possibility; opportunity
to arise

to grow

war

wave

to worry

on the whole, in general
firstly

thief

Sunday

to take seriously
delight

Eastern

for the first time

fully, quite

however, though
harm

temporary

time

in all

world wide

all the same

to remember
entrance examination

institution of higher education

to choose, select, elect
choice; election

to emit

to stand out
departure

to survive

to provoke, cause
to win

to cure

forced

departure by air

to fly out

dying out, extinction
to carry out, fulfil

to release; produce
graduate



BBIMYCKHON 3K3aMeH
BBHIPa’KATh / BHIPa3UTh
BHIPYOATH / BHIPYOHTH
BHICTYI/IEHUE

BHICIINIA, BHICIEe 0Opa3oBaHHe
BHIX0(

BHIX0Jell u3 (+ gen)
BBHIXOJMTH/BHIITH 3aMY2K 3a (+ acc)
BbLIXOJHEIE THU

BBLIABJIATH / BHIABHTH

Bbe3 ]

racTpoam (p/)

réHmid

rAOKMi

rJaBHoe

riaBH/blil, -bIM 60pa3oM
réjaoc; rojiocopaHue
roJI0coBaTh / mpo-
roHKu (of)

ropa

ropaso

ropa/urbea (+ inst); ropaocthb (f)
TOPHOJIBIKHBIN CKJIOH
rocTenpuMUMHBIH
rocyaapcTB/ eHHbI; ~0
rpaxJaaH/iH, -Ka
rpa’k 1aHCTBO

rpa IaHCKHI
rpaniua

rpoMaaHbIi

rpo3Th (+ dat)
rpA3HbIIH

aBHO

JAnbIne

JaHHbie (O)

IBUraTbes / ABUHYThCA
NBUIKEHME

JBY XMECTHBIIi
nélcTBOBaTh
néfcTBYIONLEE MO
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final examination

to express

to cut down

speech, performance
highest; higher education
way out, exit

of ... origin

to marry (for a woman)
weekend

to reveal

entry

tour

genius

flexible

the main thing
main; chiefly
voice; vote; voting
to vote

race
mountain
much

to be proud of; pride
ski slope
hospitable
state

citizen
citizenship
civil

border

huge

to threaten
dirty

long time ago

further

data

to move

movement, traffic
double; two-seater

to operate

character (in film, play)
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nercan

JelIEBbIi, Jeléiie

nodmparbea/ nodparbea 1o (+ gen)
oBepsiTh/ MOBEPUTH (+ dat)
IOTOHATHL / JOTHATH

NOJKHOCTD (f)

neas

OMAallHee 3aJaHMe

0MOX03s1Ka

JIOMOX 035 CTBO

JOMOTHATEbHbI

JOCTUTATh/ NIOCTUTHYTh (+ gen)
MOCTHUIKEHME

MOCTOMHBIN

aocTyn

MOCTYIH/ 0CTh; ~bIi

IOTArMBaTh/ IOTAHYTH 10 (+ gen)
0X0X

NpEBHU

OPYKHBI

eBpEMcKMii

e IUHBIN

e IMHCTBO

e IMHCTBeHHbIN
exeaHéBH /0, ~bIi
exxeMécAuH/ o, ~blii
ecTéCTBEeHHBIN

JKanoBaThesA/ mo- Ha (+ acc)
XKalb

2KJaTh / Mo ao-

Ke

JKenaTh / mo-

JKeJé3HaA Aopora; sKeje3Hoa0pOoKHbI

JKEHATHIN

JKEHUThCA Ha (+ prep)
JKépTBOBATH / Mo- (+ iNSt)
XKECTKUM

JKHBOKH

JKMBOMMCHBIM
JKHBOTHOE

kindergarten
cheap; cheaper

to get to

to trust

to catch up

post

share

homework
housewife
household
additional

to achieve
achievement
worthy, respectable
access
accessibility; accessible
to extend as far as
income

ancient

friendly

Jewish

single, unified
unity

(the) only
daily

monthly
natural

to complain of
sorry

to wait

(emphatic particle) exactly
to wish

railway

married

to marry (of man)
to sacrifice
vigorous

alive

picturesque
animal



JKH3HeodecmeuéHmne
KHJIbE
JKHUTEJbCTBO

3adosieBaeMocTh (f)
3adoJieBaHUe

3adbIBATH / 3a0HITh
3aBHA0BaTh/ Mo- (+ dat)
3aBHCeTh OT (+ gen)
3aBicuM/ ocTh (f), ~blid
3aBOEBLIBATH / 3aB0OEBATH MPEMMIO
3arajka

3aroparthb/ 3aropétb
3AropoaHbIH I0M
3aJaBaTh/3adaTh BOMpoOC
3amava

3aHUN TJIaH
3aKasbiBaTh/ 3aKa3aTh
3aK0H

3aKyCHTh

3aMeHATh/ 3aMeHHTh
3aMETHBII

3aMyJKeM, 3aMYXKHAA
3aHUMATHCA / 3aHsAThCA(+ iNSt)
3aHsATHE

3aHAT/ bIii; 3aHATOCTD (f)
3aMoJHATh / 3aN0JHUTH
3apadoTok

3apaHee

3apIuiata

3apyOEKHBII

3acelarhb

3acayra

3aC/IYKEHHBIH ycnéx
3acTaB/IATH/ 3aCTABUTH
3aTpathl (0l
3aTAruBaTh/3aTAHYTh B (+ acc)
3aXBaTHTh

3am|ATa

3aABAéHME; ~ HA padoTy
3aABJATH / 3aABATH

3] paBooXpaHéHHne
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vital necessity
accommodation, housing
residence

incidence of disease
disease

to forget

to envy

to depend on
dependence, dependent
to win a prize

puzzle

to sunbathe

country house

to ask a question

task

background

to order

law

to have a bite

to replace

noticeable

married (for a woman)
to be engaged in, study
occupation; lesson
occupied, employed; employment
to fill

salary, earnings

in advance

wage

foreign

to sit, confer

merit, service

deserved success

to make somebody do something
expenses

to draw, trap into

to captivate

protection

statement; job application
to declare

health system
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3eMENbHBIN YUACTOK
3emuts

3épKaJio

3JI00€0, ~Ka
3n0ynorpedaéHue
3HAKOMMThCA / Mo- ¢ (+ inst)
3HAKOMBII
3HaMeHUTHIN
3HAUMTeJbHBIH
3HAYMTh

3pHTE/Ib

u3derathb/ u3dexarb (+ gen)
u30MpaTeb, ~HaA KaMIAHHUA
M31aBaTh/ M3JATh, N3JATENb

u3-3a (+ gen)

HMeHHO

HMETH B BHIY

UMEThCA

MHOCTPaH / ell, ~HbIM
HCKaXaTh/MCKa3ATh
UCKATh

HMCKJII0UEHUE
HeKpeHHoCTh (f)
HUCKYCCTBEHHbIN
HCKYCCTBO
ucnéiab3opa/ HUe; ~Th
HUCTIBITATENILHBIA CPOK
HCMBITHIBAThL / UCTILITATh
HCTOCKOBATHCA Mo (+ dat)
uexoas us3 (+ gen)
HCUe3aTh / UCUE3HYTh
utoru (o)

Kaap
Kaapsl (0f)

Kazax

Kand
KapAMHAJIbHBIN
KapMaH
Kacatbea (+ gen)
KacKajaép

plot of land

land

mirror

villain

abuse

to acquaint oneself with
familiar; acquaintance
famous

significant

to mean

(member of) the audience

to avoid

voter; election campaign
to publish; publisher
because of

namely, actually

to mean

to be available
foreigner; foreign

to distort

to look for
exception

sincerity

artificial

art

use; to use
probation

to experience; test
to pine away, miss
on the basis of

to disappear
summing up, total; results

shot (film)
personnel
Kazakh
kicks, high
cardinal
pocket

to concern
stuntman



KAauecTBEHHDIN
KauecTBo
KaTa

kutaen;, Kurait
KJIACCHBII
KJII0Y4

KOBEp

KoJjeco
KOJHYeCTBO
KOHEIL

KOHTOpa

Kopoue
KOMAaHaa
KOHEUHBIA
KOHKYpPHPpOBaTh ¢ (+ inst)
KOHKYpC
Kop3#iHa
KpénKmii
Kpéclio

Kpome (+ gen)
Kpyr

KPYIJblii, ~ rojx
KpYTOi

KyKJja
Kynarbes / ue-
KYpéHUE, KYpHTb
KYpopT
KYpcHpoBaTh

JIEKAPCTBO
JIeTATD, JeTéTh
JieuéHue
JIeYlTh / BHI-
JIAYHBIH

IO

JbroTa
JIBIKHUK

00 0¥
MaJIoMoABM XK HBIN
MacTepcKas
MacTepcTBo
MacuTad
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high-quality

quality

cabin

Chinese man; China
great

key

carpet

wheel

quantity

end

office

shorter

team

final

to compete
competition

basket

strong

armchair

except, besides
circle

round; all the year round
steep; cool

doll, puppet

to bathe

smoking; to smoke
spa

to run

medicine
to fly
treatment
to treat
personal
face; person
benefit
skier

any
sedentary
workshop
skill

scale
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MeaABédb (M) bear

MeK 1y HapoAHbIi international
MeHsATbeA / mo- to change

Mépa; mo Mépe (+ gen) measure; with
MépbI 3aIAThI protection measures
Mépka (Mo 3amajgHbIM MépKam) by Western standards
MéCTHBIN local

MeuTa dream

MBI nice

MHP world; peace
MHPOBO¥ world

MHEHME opinion
MHOTOIéTHAA CeMbsi large family
MHOTOUHCAeHHbIN numerous

MOAHBI fashionable
MYJabThHABM cartoon

Mycop rubbish

MbUIbHasA oOmnepa soap opera
MATKHI soft

HalepeXxxHas embankment
Haduparh/HadpaTh OAJabI, rojoca to collect, gain marks; win votes
Had/MI0IaTh to observe
HABOAWTH/ HABeCTH MOPsi 0K to bring order
HaBpsAx Ju unlikely

Haaéxaa hope

HaJ€XHbIA reliable

HaléAThCA Ha (+ acc) to hope

HaJlHuHne presence
HaJIluHbIe (D) cash

HaJIor tax

HAHOCHTH/ HaHecTH ymépd (+ dai) to cause damage
Ha000poT on the contrary
HaNoOMMHATH / HAMIOMHUTH to remind
HamnpaBJéHue direction

Hace/léHUe population

Hachaue violence
HacToiiunBocTh (f) persistence
HacToslee, HaCTOALMIA the present; real, present
HAaCTpPOEHUE mood

HayKa; HaY4HbIi science; scientific

HayY4HO-M03HABATeIbHbII popular science



HeJABHUM, HeJABHO
HEJT0CTATOK
He3aBHCHMBIN
Hen30EKHbIIH
HeHaBHIeTh
HéHaBUCTD (f)
HeodXxoauM/ ocTh (f); ~blil
Heo KM JaHHbII
HenoKOPHbIN
HeIlpeMEéHHO
Hepéako
HeCOBMeCTHMBII
HeCKJAMHBIN (A3BIK)
HeCOMHEHHO
HeyXKénu

HU3KMH

HOXK

Hoc (TemJjoxéaa)
HOCHJIBIIUK
HBIHEeITHU i

odelianue; odemwaTh/ mo-
odmacth (f)

0dJieryathb / 00IErunThH
odopyaoBaHue

00pa3 KH3HH
odpasoBaTeJabHasA yciayra
oOpamarbes/odpaTUTbeA B (+ ace)
o0CyKHBaHUE
00CIyKMBaTh / 00CIYKITH
00CTOATEILCTBO

0dyuéHme

odxoaiThCA/ 0doiiTHCH de3 (+ gen)
60mee yucCIoO
001eHALIMOHAIbH bV
odIéHNe

001écTBEHHBIN
0dIéCTBEHHOE YCTPONCTBO
601mecTBO

o0 i

odMTeNIbHOCTD (f)
odbeAMHéHUE
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recent; recently
shortage
independent
inevitable

to hate

hatred

necessity; essential, necessary
unexpected

unruly

obviously, definitely
often

incompatible
disjointed (language)
without a doubt
really? is it possible?
low

knife

bow (of a ship)
porter

present

promise; to promise
region, area; field
to make easier
equipment

way of life
education service
to turn to

service

to serve
circumstance
training

to do without
total number
national
communication
public, social
social structure
society

general, common
sociability
association, union
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00beIMHATHLCA / 00 be IMHUThCA
00bEKTHBHBII

00bABIEHUE
00bACHATL / 00bACHATH
00bIYHO, OOBLIUHBIN
00s3aHHOCTH (f)
(He)oDA3ATeabHO

00A3aTe/IbHBIN

OrpaHNuUMBaTh/ OrpaHHUUTH
01épKUBATh/ 0epPXKATH MOOEMY
0IHAKO

0JKHIAHUE

03epo

OKa3bIBaThCA / oKa3aThed (+ inst)
onas3abiBaTh/0Mo3JaTh Ha (+ acc)
omacH/ octhb (f); ~bIit
OIIAYMBATDL / OTLJIATHTh
ONnpaBabIBaTHLCA / ONIPaBIATHCA
ornpeaeJ€HHbIN

onpeaelATs/ onpeaeadThb

onpoc
onydIMKOBBLIBATH / OMYOJIMKOBATH
ONBIT, ~HBIA

OpHeHTHpoBaThCA Ha (+ acc)
opyxue

0CBAUBaTh/ 0CBOUTH

OCHOBAHME

(B) OCHOBHOM

0c00eHHOCTh (f)

0CO0bII

0C03HABATh / 0CO3HATH
ocTaBarbes/ octarbes (+ inst)
ocTaJIbHOM
OCYLUECTBIATH / 0CYIECTBATH
OCYIIECTRIATHCA / 0CyIeCTBATHCA
oTOMpaTh/ 0TOOPATH

0TO0p

OTBETCTBeHH/ ocTh (f); ~bIil
0TJaBaTh/ OTJATH

oTaeNéHNe

oTéuecTBeHHBIN; Bemikasa ~ada BoliHa

to unite

objective
announcement, advertisement
to explain

usually; usual, normal
duty

(not) necessarily
compulsory

to restrict

to score a victory
however

expectation

lake

to turn out to be

to be late for

danger; dangerous

to pay (for)

to be justified

definite, certain

to define

survey, poll

to publish

experience; experienced
to be oriented towards
weapon

to learn, master
foundation; reason
mainly

peculiarity

special, particular

to realise

to remain, stay

the rest

to implement

to come true

to take away; select
selection

responsibility; responsible
to give

department

domestic; national, Great patriotic

war (Second World War)



OTtéuecTBO

0TKa3biBaThcsA/0TKa3aThesA oT (+ gen)

oTJHYATBCA OT (+ gen)
OTJNYATHCA / OTANUNATHCA (+ iNst)
oTJHYHe, ¢ ~M
OTANUNTEIbHBIH
OTHOCHTeJILHDbII

OTHOCHTBH/ 0THecTH K (+ dai)
OTHOCHTBbCA/OTHeCTHCh K (+ dat)
OTILIBLITHE

OTNPaBAATHCA/ OTNPABUTHCA
0TpaskaThb/ oTpassiTh
orpacasb (f)

OTPHLIATEIbHBIH
0TCTAMBATH/ OTCTOATH
0TCYTCTB/ Me; -0BaTh
0TUAIMBATh / 0TUAJINTH
0THE3 ]

obuumanT

OLIEHUBATH / OLIEHN Th

OLIEHKA

OLIEHILMK

éuepennp (f) B mépmyro ~
oxoTa

oXpaHa

OXpaHATbCA
omMdaTheA / omUOUTHEA
ommdKa

nagaTh/ ynactb
najaéume

nanyoda

NAMATHHK
napukKMaxepckas
nayTHHa

nei3ax

nepeso

nepeBoAMTh / MepeBecTH Ha (+ acc)
nepeBoIUNK
neperoBopul (f)
nepea0Boii
nepeKNUBaTh / MepexMThb
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fatherland

to refuse

to differ

to be distinguished by
difference; with distinction
distinguishing

relative

to relate

to treat, regard
departure (by boat)

to set off, depart

to reflect

branch

negative

to defend

absence; to be absent
to set sall

departure

waiter

to assess; judge (in competition)
assessment; mark, grade
judge

turn; in the first instance
hunt

guard, bodyguard

to be guarded

to be mistaken

mistake

to fall

fall

deck

monument
hairdresser’s

web

landscape
translation

to translate, interpret into
translator, interpreter
talks

progressive

to experience
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nepeKHBaTh 3a (+ acc)

nepeKJIYaTheA / MepekIIUAThCA Ha

(+ acc)
nepeMeHUTh
nepemMeniéHue
népenuch (f)
nepecajaka
nepeyToMJéHne
nepexéa K PHIHKY
nepexoauTh/ mepeiTh
nécHsa
nerb/ c-
nevyanbHbIi
memexoHas KCKYpCH s
MIaHAPOBATh
IUIATHBIN
nodéna
nodoeMTe b
modex ATk / Mode JUTh
M00JIH30CTH
MoBOPAUMBATh / MOBEPHYTh
MoBLIATH(cs) / MOBBICHTh(CA)
MOBHIIEHHE
norudarb/ morudHyThH
noadMpaThb/ noaodparb

noaBepraTbes/ MoABEPruyThesa (+ dat)

MoJABEéPIKEHHBIN cTpéccy
MOAroTOBATEILHBIN
noAAépKMBATH / MOIAEPKATH
noaaépxKKa

no6dHbIN (+ dat)
MoaANMcHBaTh / MOAMUCATH
MoJApoCTOK

noaXoMiTh/ MONOMTH (+ dat); k (+ dat)

0 AX0 X ALUMN

noé3aKa

MoKy

MOXKMIOM
MO3BOJATH / MO3BOJIUTH (+ dat)
mo3aHée, Mo3Ke

nonck

no¥icTUHE

to worry about
to switch over to

to change
moving
census
change (train)

exhaustion, overwork
transition to the market

to move, cross
song

to sing

sad

excursion on foot
to plan
fee-paying, private
victory

winner

to win

nearby

to turn

to increase
increase, rise

to perish

to select

to be subjected to
subjected to stress
preparatory

to support
support

similar to

to sign

teenager

to suit; approach
suitable

trip

perhaps

elderly

to allow

later

search

indeed



MnoKa

MoKas

MOKUJATH / MOKHHY Th
MoKoJéHUHe
MOKPOBHTEJIb
MOJIHOCTBIO
noJIoBHHA
mnoJioKEéHNeE
M0JI0KNTeJIbHbIM
noab3a

nojib30BaTellb
nojib30BaThesA, Boc- (+ inst)
noMeréHme

nomiiMo (+ gen)
noHsATHE

MoowPATHL / MOOLPUHTH
Mo-MpéxXHeMy
nmopa’kath / MopasuThb
nopTUTH/ HC-

nopo

MOCENOK

noceménmne
MOCKOJIbKY
nocTaHOBKa
MoCTenéHHO

noromy

nocooue

MOCTOSAHHBIH

MOCTYNAaTh/ MOCTYNHTH B (+ acc)

nocTynjiaéHue
noTéps

norpedHTeNb
norTpédHocTh (f)
NOTPACAIOLIM i
norpsAcéHue
MoXoaMTh Ha (+ acc)
noxouii Ha (+ acc)
MoABAATHCA / MOABATHLCA
NpaBu.Io
NpaBHTENLCTBO
Mpaso

NpPaBUIbLHO
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for a while
showing

to leave
generation
patron

fully

half

situation
positive

use, benefit
user

to use
premises
besides

idea, concept
to encourage
as before

to astonish
to ruin

at times
village

visit

as
production
gradually
therefore
benefit
permanent
to enter
entrance
loss
consumer
demand; need
amazing, stunning
sensation

to look like
similar to, like
to appear
rule
government
right

correct
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npapsAmWAs NapTusa
npasaHoBaThb/ oT-

npedbIBaHHE

npeanpusATHe

NpEKHMIA

NPeBOCXOANTH / MPeB30MTH
npeBpamaThes / npeBpaTHTheA B (+ ace)
npeBpalniéHue

MPeBLIATH / IPEBHICUTh
npeaBHIOOpHAA KaMIAHUA
npeaaraThb / npeaioxnTh
npenaoxKEéHne

npeaMér

npeodnagaTb

MpeoaosieBATh / MPeoaoiéTh
npeaoCcTaBIAThL / Pe0CTABUTH
npeanoaararsb/ npeamnooKuTh
NpeanounTaTh / peanovécThb
npeanouTéHue
npeANpuHUMATEb
npeacTaBuTelb
npeacTaBiATh / IPeCTABUTH
MpeuMYIecTBeHHO
MpenMyIecTBo

npeKpamaTh/ npeKpaTiTh
npecTynjaéHue
npecTynH/ocTh, ~blii
npeTéH3NA
NMPUSINKATHCA / MPUOIM3ATBCA K (+ dat)
npudLIBATH / NPUIBITH
NPUBETINBBINA
MPHUBJIEKATENbHBIN
MPUBJIEKATH / IPUBJIEUb
NpHUBJIeUEHHE

NMpUBOINTH / MpUBecTH K (+ dat)
MPU3HABATEL / IPU3HATH
npH3HaK

npU3HAHUE

NPUKJIIOYEHUE

MPUIIET

NpUIAYHBIH

npuMép

ruling party

to celebrate
stay

enterprise
former

to exceed

turn into
transformation
to exceed
election campaign
to offer, suggest

offer, suggestion; sentence

subject

to predominate, prevail
to overcome

to offer

to suppose

to prefer

preference
entrepreneur
representative

to represent; present
chiefly

advantage

to stop

crime

rate of crime; criminal
complaint

to approach

to arrive

friendly

attractive

to attract

attraction

lead to

to acknowledge
indication
recognition
adventure

arrival (by plane)
decent

example



NpUMEPHO
npuHaIIEXHOCTD (f)

npuHa Iexarh (+ dat); k (+ dat)

MPUHUMATH / IPUHATDL 3aKO6H
npuodpeTaTh/ MpuodpecTu
MPHOPUTET

npupona

npupocT

MPUCBAMBATH / IPUCBOUTH
MpUCHOCc6dUTheA K (+ dat)

MPUCTYNATh/ MPUCTYNHTHL K padiTe

NPUTOK

NPUXoAUThcA / MPUHTHCH
MPUYAIUBATH / IPUYATUTH
NpUYEM

npuufHa
NPUUMHATH / IPUYUHATH
MpPoOBOHIK

npoaaxa

MpoABHHY ThIi

MPOA0IKATHL(cA) / MPOAGAKUTH(C)
MPoA0JIKITENbHOCTD (f) )KHA3HHU

npoé3n

MPOXKUTOUHBI MUHUMYM
MPOU3BOINTH / IPOU3BECTH
NPoUCX0AUTh / MPON30MTH
MPOMHBIILIEHHOCTD (f)
nponaraHafposaTh
npomnyckKa

npoTuB (+ gen)
MPOTUBOMOJOKHBIN
NpoXoafTh / MPONTH
npouni

npolioe

npoie

npLirath/ NpLIrHyTh
nyrarb/ uc-

NMycKaTh/ MyCTHTH
nmycToi

MycTh

NnyTéBKa

nyTewécTBue
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approximately
belonging, membership
to belong

to pass a law
to acquire
priority

nature, countryside
growth

to confer

to adjust to

to start work
surge

to have to

to moor
moreover
reason

to cause

train attendant
sale

advanced

to continue
life span
journey

living wage

to produce

to happen, take place
industry

to popularise
registration
against
opposite

to go through
other

the past
simpler

to jump

to frighten

to letin
empty

let; so be it
holiday voucher
trip
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nyTelmécTBeHHUK traveller
nyTelwécTBOBaTh to travel

nyThb (m) way

NMBITATheA / Mo- to try

padoTomaresib employer

padouui worker

paguyc radius

pa3BeAeHHBIIH divorced

pa3BMBaTh/ pa3BUTh to develop

Pa3BUTHIN developed
pa3BieKATedbHbIH, pa3BiieuéHue entertainment

pa3uén section

pa3MeliaThbes / pa3sMecTUThCA to be accommodated
pasHuIa difference

pasHbIi different
paspadarbiBaTh/ pa3padoraTh to work out

pa3pés cut

pa3pbiB gap

pacnaj collapse
pacnajaarbes/ pacnacrTbes to collapse
pacnpaBisiThes/ pacnpaButThbes ¢ (+ inst) to deal with
pacnpocTpaHEHHbII spread
paccMaTpuBaTh/ paccMoTpéTh to examine; consider, regard as
paccTosiHue distance
paccUMTHIBaTh/ pacCUMTaTh Ha (+ acc) to count on; aim at
pacTépAHHBIN confused

pacTH/Bbl- to grow

pacxéamnt (o) expenditure
pacipénme widening
pacMpsAThesA / paclIMpUATHCA to widen
peannzoBaTb cedsd to realise, fulfil oneself
pedsiTa gquys
perucTpripoBarth/ 3a- to register

peIaKTop editor

peaakumAa editorial office

péako rarely

pexKMCCEp producer

pé3ko sharply

peiic flight; voyage
pekjama advertising; advertisement

PeKJAMHBIN CEKTOP advertising sector



PEKOMEHA0BATH / 1o-
perneTHpoBaTh
peneTUTop

penpéccns

PeUHO BOK3a
pelAarh/ peluTh
pemiarbes / peliTheA
pelanuin
pOACTBEHHUK
POKATH/ pOIUTH
poxaaemocTh (f)
pPOKAATBLCA/ pOIUTHCA
POXKJAEHUE
poccusiH/H, -Ka
pocT

pyoéx

pyKa

PYKOBoOAM / Telb, ~Th (+ inst)
PBIBOK

PHIHOK, PBIHOUHBIN

CcaMoOCTOATeILHbIN
cdepexxénus (0f)
CBEXKMI

CBeT, BOKPYI cBéTa
cB000x/a, -HbIN
cBszu (0)
CBA3BIBATL / CBA3ATH
caéaka
ceroqHAIHNNM
ceJisAH/MH, -Ka
céibcKoe X03siCTBO
cépare

cepeaHa

cetb, Cetb (f)

cilla

cKasbiBaThes / cKa3aThes Ha (+ acc)

CKJIOHHOCTH (f)
ckopocT/ Hoii, ~b (f)
CKYUHbIi
caaBuTheA / po-
cliaraemoe

Russian—-English vocabulary

to recommend
to rehearse
coach
repression

river station

to decide

to make up one’s mind
decisive

relative

to give birth
birth rate

to be born

birth

citizen of Russia
growth

border

arm

leader; to lead
spurt

market

independent
savings

fresh

light; world, round the world
freedom; free
connections

to connect, link
deal

today’s; present-day
villager

agriculture

heart

middle

network

force

to tell on, affect
disposition

speed

boring

to become famous
component
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caénoBaTeIbHO
ciaénoBathb, mo- (+ dat)
clnéacTBue

caényouuii
cie3arh/clne3Tb ¢ (+ gen)
ciior

CJHOKUThCA

[ (1)1

ciayuaii

cMéHa

cMépTH/ ocTh (f); ~blii
cMepTh (f)

CMBIC]

CHUXKATBHCA / CHA3UTHCA
CHUIKEHUE

CHMMATL/ CHATH CTpece
codecénoBaHue
coduparhb/ codparhb
CcODCTBEHHUK
c6dcTBEHHOCTD (f)
COOCTBEHHBI

codbiTHE
CoOBepIIATHL / COBEPIIATH peiic
COBepIIEHHO
COBPEMEHHDI

corjlacHo (+ dat)
COrJIACHBIN ¢ (+ inst)
coxepKarb ceds
coKajléHHe, K ~10
CO3BYUHBI (+ dat)
€031aBaTh/ CO31ATH
co3JaHMe
cokpamAaTh(ca)/ cokpaTUTh(csA)
COKpaléHue
COMHEBATHCA B (+ prep)
€000IIATL / COODLIHTH
COOTHOIIEHHE CHJI
comocTaBiMBIi ¢ (+ iNst)
CONMPOBOKIATH / CONPOBOANThH
COpeBHOBaHME
COPTHUPOBATH
COCTaBIATH/ COCTABUTH

consequently

to follow
consequence
following

to get (climb) down
syllable

to be formed
layer

case

change

mortality rate; mortal
death

sense

to fall

fall, reduction

to remove stress
interview

to gather

owner, proprietor
property

own

event

to fly (of plane), sail (boat)

absolutely

modern

according to

agree with

to keep oneself
regret; unfortunately
in keeping with

to create

creation

to reduce; be reduced
reduction

to doubt in

to inform
correlation of forces
comparable

to accompany
competition (sport)
to sort

to constitute



cocTosiHUE

cocTosiTh M3 (+ gen)
cocTosiTh B (+ prep) ~ B dpake
COCTOATBLCA
COTPYIHUK
COTPYAHMYATH
coXpaHATbL/ cCOXpaHUTH
couyBcTBOBaTh (+ dat)
COIO3HHMK

crnacéHme

cnacarbes/ cnacTieh
crima

CIHCOK

crop

cnocod

cnocodHocTh (f)
cnpaBiATbeA/ cnpaBuThes ¢ (+ inst)
cnpoc Ha (+ acc)
cpaBHEéHHUE

cpeau (+ gen)
cpéaHuii, (B) cpéaHeM
cpéacTBa MaccoBOl MH(pOPMALMHU
cpéacTBo

cpoaHu (+ dat)

CpoK

CpOUHBIN
CTaHOBHThCA/ cTaTh (+ iNst)
craparbces/ no-

craThA

cténens (f)
CTMpPA/IbHAA MalliHa
cTiiib (f) XKH3HH
cTonmocTh (f)
cTojiéTHE

CTOJMYHBIN, CTOJIALIA
cTpajarh/ nmo-
CTPALIHBII
CTPOMTEILCTBO
cTpeMiIéHune K (+ dat)
CTO/Ib

CTOILKO

cTOsiHKA

Russian—-English vocabulary

state

to consist of
to be; to be married
to take place
employee

to cooperate
to preserve

to sympathise
ally

salvation

to escape
AIDS

list

argument

way

ability

to cope with
demand for
comparison
among
average, (on) ~
mass media
means

akin to

period, time
urgent

to become

to try

article

degree
washing machine
life style

cost

century

capital

to suffer
frightening
building
striving for

SO

SO much, so many
rank (taxi), stand
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cyMKa

cyma
CYIeCTBOBATH / Mpo-
CX0CTBO

CcUéT

3a cuér (+ gen)
cbess

TeseBe 1y i
TeHeBasA IKOHOMHMKA
Ter10x0.x

TepATH/ mo-
TecTHpoBaHHe
THPAX

(B) TeuéHme (+ gen)
-T0

TO ecTh

TONBKO 4TO
Toprépas Mapka
TOUKa; ~ 3pEéHUA

bag
land

to exist
affinity
account

at the expense of, by means of

congress

television presenter
shadow economy
boat

to loose

testing

circulation

during

emphatic particle
that is

just

trade mark

point; point of view

TpedoBaHue demand
TPEBOKHBIN alarming

TpeTh (f) third

TpeHaxeép training equipment
TpeHHpoOBKa training

TpYA, € ~OM labour; with difficulty
TPYAUTHCA to work
TPYIAOT0JIUK workaholic
TPYI0yCTPOHCTBO placement in work
Tpynna company (theatre)
TPIOK stunt

TyOepKy €3 tubercolosis

Typ tour

TycOBKa get-together
ThiCAYETETHE millennium
TAXKENBIA hard
yoexnarbea/ ydemdtbes B (+ prep) to be convinced of
yBakiTeAbHasA NMpUUYIHA good reason
yBeJIMUéHMe increase
yBequnBaTh(cs) / yBelHUnTH(CA) to increase
yBepATH/ YBEPUTH to assure

yBIeKaTbeA/ yBaéunca (+ inst) to be carried away with



YBOJIbHEHUE

YBHI

yrpéosa

yaaBatThea/ ynarbes (+ dat)
yaBanBaTh/y IBOUTH
yaapéHue

yaAeAATh/ yneaiTh BHUMaHMe (+ dat)
YAMBIATHL/ yIMBHTH
YIOBIETBOPATH / Y 10BJIETBOPHTH
YAOBOJALCTBHE

yKac, YiKACHBIN
yKpemasAth(csa) / ykpenuth(cs)
yayumars(cs) / yayumurb(cs)
yméHue
YMeHbIIATH / yMEHBLIUTH
YMHpPATh/ yMepéTh
YMCTBEHHBIH

YHHUTOXKATh/ YHUUTOXKUTH
ynpagjiéHue

ynpasiasth (+ inst)
ypOaHU3MpoBaHHBII
ypoaHu3aums

YPOBeHb (M); ~ KU3HU
yciiauBatbesa/ ycHIATbCA
YCKOpATH/ yCKOPUTH

yciaoBue

yeayra

ycneBaTh/ yenérb Ha (+ acc)
yenéx, ycnélmHbli
yCTaHABIMBATh/ YCTAHOBHTH
ycTpauBath/ ycTpOMTh
ycTpanBaThesa/ YCTPOUThLCA Ha padoTy
ycTpéiicTBo Ha padoTy
YTBepXkKAaTh

yTéuka Mo3roB

yuactue

yUacToK

yuéda

YUéOHbIN nJaH

YUHTHIBaTBH/ yuécTh

yupex 1éHue

ymépd

Russian—-English vocabulary

dismissed, resignation
alas

threat

to succeed

to double

stress

to give attention to
to surprise

to satisfy

pleasure

horror; horrible

to strengthen

to improve

ability, skill

to decrease

to die

mental

to destroy
management

to govern, manage
urbanised
urbanisation

level; standard of living
to get stronger

to speed up
condition

service

to manage, be in time
success; successful
to establish

to arrange, hold

to get a job

finding work

to maintain

brain drain
participation

plot

studies

curriculum

to take into consideration
institution

damage
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XHpPYpr
XYA0KHUK
Xy 10KeCcTBeHHbII

ueib (f)

HENBIA; B ~0M

HeHa

EeHUTh

éHHbIEe Oymarm (0f)
IEHHBIA

LEHOBAA MOJNTHKA
widpa

uucdpoBas TexXHONOruA

YacTHoe UL
YACTHBII

vactb (f)
yeMoJaH

yepra OéaHOCTH
vecThb ()
uétBepTh (f)
UETKMI
uiclieHHocTh (f)
umnciIo

UHCTHIN

yHie

ujieH
YyBCTBOBaTh / MoO-
uyma

maHe
IENININN
IMKAPHBIA B

IK3EMILIADP
IKpaH
9KCKYPCOBOI
3JeKTOPAT
3JIeKTpHUKa
3T

or
HKHBI
OHoOIIA

surgeon
artist
artistic

aim, goal

whole; as a whole
price

to value

securities
valuable

pricing policy
number

digital technology

private individual
private

part

suitcase
poverty line
honour
quarter

clear
numbers
number, date
clean
cleaner
member

to feel
plague

chance
kebab
smart appearance

copy
screen

guide
electorate
electric train
sketch

south
southern
youth



ABJAEHUE

ABNATHCA/ ABATHEA (+ inst)
ABHBINH

AAPo

sicom (o))

SACHBII

AMMK

Russian—-English vocabulary

phenomenon
to be; appear
obvious
nuclear
creche

Clear

box, drawer
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accusative case 7-10, 270-9;
prepositions with 8, 53-4, 87-90,
160-1, 193

adjectives: long 4, 9, 15, 20, 24, 26;
short 28-9; stress 232;
comparative 47-52; superlative
100-2

adjectival clauses 99

adverbs 29; comparative 53;
superlative 100-2

aspects 33-7

cases 2

clauses: adjectival 99; adverbial
141-3; conditional 205-6; noun
136-8

comparative: adjectives 47-52;
adverbs 53

conjugation: first 29-31; second
31-2

conjunctions 141-2

conditional 205-6

dates 85

dative case 17-20, 270-9;
impersonal expressions with
223-5; prepositions with 18,
192-3; verbs with 19, 107-8

decimals 171

fractions 171
future tense: imperfective 33;
perfective 34

gender: of nouns 3; of pronouns 5

genitive case: partitive 10-15,
270-9; prepositions with 10-11,
107-110; verbs with 13

gerunds 241; imperfective 241-3,
281-35; perfective 2446,
281-6

imperative 37, 41-2, 280-7; with
naBaiite 37

imperfective aspect 33-7;
imperfective future 33, 280-7;
imperfective gerund 242-3,
281-5; imperfective past 34-3,
280-7; impersonal expressions
223-8

indeclinable nouns 4

indirect speech 32

instrumental case 22-4, 270-9;
prepositions with 22, 104-5,
160-1; verbs with 22, 119;
with the passive 164, 194

interrogative sentences 79-80

irregular verbs 31-2

names 24

negatives 229-31, 248

nominative case 2-5

nouns 3-4, 8-14, 19, 23, 270-2;
gender 3; indeclinable 4; stress
108-9, 126, 143, 145; suffixes on
258-9

numerals: cardinal 98, 167, 278-9;
collective 168; fractions and
decimals 171; indefinite 170;
ordinal 84

partitive genitive 12

participles: past active 120-2, 123,
281-7; past passive 156-9,
281-2, 285-6; present active
120-2, 123, 281-7; present
passive 184-5, 281, 285



past tense: imperfective 34-5,
280-7

perfective aspect 33-7; perfective
future 34, 280-7; perfective
gerund 244-6, 281-6; perfective
past 34-5, 280-7

plural: adjectives 4, 9, 15, 20, 24,
26, 271-2; nouns 3-4, 8, 14, 19,
23, 272-4; pronouns 5, 9, 15,
20, 24, 26-7

prefixed verbs 260-2; of motion
67-8

prepositions 7-8, 10-11, 18, 22,
25, 53-6, 87-90, 102, 104-7,
160-1, 192-4; buffer vowel in
231-2

prepositional case 25-7, 54-6,
270-9; prepositions with 25,
54-6, 87-90, 194

present tense 29-32

pronouns: demonstrative 5, 9, 15,
20, 24, 26-7, 276; interrogative
5, 9,15, 20,24, 27,277;
personal 5, 9, 15, 20, 24, 26-7,
277; possessive 5, 9, 15, 20, 24,
26-7; reflexive 28; relative 99,
137-8
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questions with nu 77-8
reflexive verbs 81-3

short adjectives 28-9; stress 232

spelling rules 2

stress 112-13, 130, 148, 150,
204-5, 223-4, 241-2

subjunctive mood 37, 205-6,
280-7

superlative: of adjectives 100-2; of
adverbs 100-2

verbs: future tense 33-4, 280-7;
irregular 31-4, 285-7; of motion
67-72; passive voice 157-9, 186;
past tense 34-5, 280-7; present
tense 29-2, 280-7; prefixes on
67-8, 260-2; reflexive 81-3, 284;
stress 195-6, 214; transitive and
intransitive 187; to be 118; to
stop 265-6; to use 264-5

word building 67, 155-6, 183,
185-6, 200, 266, 268-9
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dpak 178

dpocatb 266

ObiBaTh 118

obiTh 22, 118

B/BO 87-90, 231-2
Be3ET/moBesno 226

Bech 5, 9, 15, 20, 24, 26, 276
JoJKeH 225

Kanb 227

apyr apyra 136

skeH- 178

3a 160-1

u3 106-7
ucroJib3oBath 264

Kk/ko 231-2

KOTOpbIA 99

KTO Obl HU/uTO OB HU 209-12
neHb 227

KTO as a relative pronoun 137-8
n 77-8

mepT- 178
MOHO0/BO3MOKHO 223
mMyx 178

MelliaTh (ro) 266

Hajo 224

HajJoecTh 227

He XBaTaTbh 227
HeJlocTaBaTh 228
Hemnb3s 223
Hekoro/Heuero 229-30
HyxeH 175

HYXHO 224

-Hudy b and -to 130-1
o/od/odo 125

OCTaHaBIIMBaTh(cs)/0CTAHOBUTh(CH)
266

ot 105-6

nepecTaBaTh/nepectaTh 266

no 192-4

TM0/1b30BaThC 4/BOCIOJIb30BaThCS 264

nopa 227

npeacTapisATh (codoit) 118

NpeKpaliaTh/mpekpaTuTh 266

MPUMEHATH/NIPUMEHUTDL 265

MpUXoanThes 224

npo 125

poa 176

c¢/co 102-5, 231-2

cam 28, 277

cBoii 28, 275

ceda 28, 277

caenyet 227

COCTaBATh/COCTaBUTL 267

cocTosATh(cA) 267-8

Takxe 72-3

-10 and -Hudyab 130-1

Toxe 72-3

ToT 5, 9, 15, 20, 24, 26, 276

tpya 150-1

yAhaBaTtbes 226

ynotpedsiath/ynoTpeduts 264-5

-yu-/yk- 191

xol 66

ueit 5, 9, 15, 20, 24, 26, 275

uto as a relative pronoun 137-8

yTodel 209-12

atoT 5, 9, 15, 20, 24, 26, 276

ABNATbCA/sIBUTbeA 118
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